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AIR NEEDLE SCALER
PDNE 4000 B2

Introduction

Congratulations on the purchase of your new tool.
You have chosen a high-quality product.

The operating instructions are part of this product.
They contain important information about safety,
usage and disposal. Before using the product,
please familiarise yourself with all operating and
safety instructions. Use the product only as
described and for the range of applications speci-
fied. Please also pass these operating instructions
on to any future owner.

Intended use

The needle scaler, hereinafter referred to as the
tool, is intended for the rough removal of paint,
rust and surface contamination.

Any other usage or modification of the tool is
deemed to be improper and carries a significant
risk of accidents. The manufacturer accepts no
responsibility for damage(s) resulting from improper
usage. This tool is intended for domestic use only.

Symbols on the tool

- Read the operating instructions

before use.

Wear a dust mask.

Always wear eye protection when
using or maintaining the tool.

Always wear ear muffs.

Always wear protective gloves.

{®o e ® el

Oil regularly.
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Features
(See fold-out page for illustrations)

© Tool head

@ Screw

© Trigger

O Air regulator screw

@ Connector nipple (prefitted)
O Thread

@ Hex key

©O Oil tank

Package contents

1 air needle scaler

1 connector nipple (pre-fitted)

1 hex key

1 oil tank (only Tx included in the set)

1 set of operating instructions

Technical specifications

Working pressure max. 6.3 bar
Air consumption 286 |/min
Stroke length 41 mm

Stroke rate max. 4000 rpm
Compressed air supply 1/4"

Weight (without accessories) approx. 1.9 kg

Noise emission value
Noise measurement determined in accordance
with 1ISO 15744. The rated noise level of the tool

is typically:

Sound pressure level L,= 858 dB(A)
Uncertainty Ky= 3 dB
Sound power level Ly, = 96.8 dB(A)
Uncertainty K= 3 dB

Wear ear muffs!

Total vibration value
Vibration values determined in accordance with
ISO 28927-10 and EN 12096:

Vibration emission value a, = 4.00 m/s?

Uncertainty K,= 0.55 m/s?
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NOTE

> The noise emission levels and vibration values
specified in these instructions have been meas-
ured in accordance with the corresponding
standardised measuring procedure and can
be used to make equipment comparisons. The
noise emission levels and vibration values vary
depending on the use of the compressed air
tool and may be higher than the values speci-
fied in these instructions in some cases. It is
easy to underestimate the noise emission
levels and vibration values if the compressed
air tool is used regularly in this manner.

General safety
instructions for
compressed air tools

/\ WARNING!

> Please ensure that you have read and under-
stood the safety instructions regarding multiple
hazards before installation, operation, repair,
service and replacement of any accessories
and before working near the non-rotary per-
cussive tool. Otherwise, there is a risk of serious
physical injuries.

B The non-rotary percussive tool should only be
set up, adjusted or used by qualified and
trained operators.

B The non-rofary percussive tool may not be modi-
fied. Modifications can reduce the effectiveness
of the safety measures and increase the risks for
the operator.

B Do not lose the safety instructions - hand them
to the operator.

B Never use a damaged non-rotary percussive
tool.

B The machines must be serviced regularly to
check whether the rated values and labels
required in the relevant part of ISO 11148 are
marked on the machine in a legible manner.
The employee/user must contact the manufac-
turer to obtain replacement labels if necessary.

Hazards caused by flying parts

B Disconnect the non-rotary percussive tool from
the energy supply before changing the machine
tool or accessory.

B |f the workpiece, one of the accessories or even
the machine itself breaks, parts can be flung out
at a high speed.

B Always wear impactresistant eye protection
when operating the non-rotary percussive tool.
The level of the required protection must be
evaluated separately for each individual task.

B Wear a safety helmet if working above head
height.

W In this case, the risks for others should also be
assessed.

B You must ensure that the workpiece has been
securely fixed in place.

B Do not operate the machine unless the machine
tool is properly attached to the machine with a
suitable locking mechanism.

B To prevent injury, all worn, broken or bent parts
of the locking mechanism must be replaced
immediately.

M Before switching on the machine, make sure the
machine tool is firmly placed on the surface to
be processed.

Hazards during operation

B When using the machine, the operator's hands
may be exposed to hazards such as knocks,
cuts, abrasions and heat. Wear suitable gloves
to protect your hands.

B The operator and the maintenance personnel

must be physically capable of handling the size,
weight and power of the machine.

B Hold the machine correctly: be ready to counter-
act any normal or sudden movements - keep
both hands ready.

B Ensure that your body is balanced and that you
have a firm footing.

B Release the start/stop control in the event of a
disruption to the electricity supply.

GB | IE 3



/// | PARKSIDE

B Use only the lubricants recommended by the
manufacturer.

B Avoid direct contact with the machine tool
during and after use as it may be hot.

B Suitable safety goggles must be worn; wearing
protective gloves and safety clothing is recom-
mended.

Hazards caused by repetitive
movements

B Users of non-rotary, percussive fools may experi-
ence unpleasant sensations in their hands, arms,
shoulders, neck area or other body parts while
working with the tools.

B Assume a comfortable position when working
with this non-rotary percussive tool, ensure that
you have a firm footing and avoid unfavourable
positions or positions in which it is difficult to
keep your balance. During work over extended
periods, the operator should change posture to
avoid discomfort and fatigue.

B If the operator notices symptoms such as persis-
tent discomfort, throbbing, pain, tingling, burning
or sfiffness, these warning indications should
not be ignored. The operator should tell his
employer and consult a qualified medical
practitioner.

Hazards caused by accessories

B Disconnect the non-rotary percussive tool from
the power supply before attaching or replacing
the machine tool or accessory.

B Use only accessories and consumables of the
sizes and types recommended by the manufac-
turer of the non-rotary percussive tool. Do not
use any other types or sizes of accessories or
consumables.

B For hammers (if applicable): never use the chis-
els as hand tools. They are specially designed
for use in non-rotary percussive tools and heat-
treated accordingly.

B For hammers and crushers (if applicable): never
use blunt chisels because they require excessive
pressure and may cause fatigue fractures. Blunt
tools can increase vibrations. Always use sharp
tools.

4 GB | IE

B Never cool hot accessories in water when using
hammers (if applicable).
This can lead to brittleness and premature fail-
ure.

B In the case of hammers (if applicable), misuse
of the tool as a lever may result in chipping,
chisel breakage or damage to the tool. Work in
smaller sections to avoid snagging.

B Avoid direct contact with the machine tool during
and after use because it may be hot or have
sharp edges.

Hazards in the workplace

B Slipping, tripping and falling are the main causes
of injuries in the workplace. Look out for surfaces
which could have become slippery through use
of the machine and for any tripping hazards
caused by air or hydraulic hoses.

B Proceed with caution in unknown surroundings.
There may be concealed hazards in the form of
power cables or other supply lines.

B The non-rotary percussive tool is not intended
for use in explosive atmospheres nor insulated
against contact with electrical power sources.

B Ensure that there are no electric cables, gas
pipes, etc. that could cause a hazard if dam-
aged by using the machine.

Hazards caused by dust and vapours

B The dust and vapours that are produced by
using a non-rotary percussive tool can be haz-
ardous to hedlth (e.g. cause cancer, birth defects,
asthma and/or dermatitis). It is essential to carry
out a risk assessment with regard to these risks
and implement appropriate regulatory mecha-
nisms.

B The risk assessment should include all dust
caused by the use of the machine and the existing
dust that may be kicked up at the same time.

B The non-rotary percussive tool must be operated
and maintained in accordance with the recom-
mendations contained in this manual in order
to minimise the release of dust and vapours.

B The exhaust air should be extracted so that the
minimum amount of dust is raised in an already
dusty environment.
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B If dusts or vapours are created, the main priority
must be to control these at the site of their release.

B All machine components or accessories intended
for collecting, extracting or suppressing airborne
dust or vapours should be used and serviced in
accordance with the manufacturer’s instructions.

B Consumables/machine tools should be
selected, maintained and replaced in accord-
ance with the recommendations in this guide in
order o avoid unnecessary intensification of
dust or vapour production.

B Use breathing equipment as per the instructions
provided by your employer or as required by
health and safety regulations.

Risks due to noise

B Excessive noise levels in conjunction with insuffi-
cient hearing protection may lead to permanent
hearing damage and other problems, such as
tinnitus (ringing, buzzing, whistling or humming
in your ears). It is essential to carry out a risk
assessment with regard to these hazards and
implement corresponding control mechanisms.

W Suitable control mechanisms include measures
such as the use of insulating materials to prevent
ringing noise from occurring on the workpieces.

B Use ear protection equipment as per the instruc-
tions provided by your employer or as required
by health and safety regulations.

B The non-rotary percussive tool must be operated
and maintained in accordance with the recom-
mendations contained in these instructions in
order to reduce any unnecessary increase of
the noise level.

B The consumables and the machine tool should
be selected, maintained and replaced in
accordance with the recommendations in these
instructions in order to avoid any unnecessary
increase of the noise level.

Hazards caused by vibrations

B Vibrations can damage the nerves and cause

malfunctions to the blood circulation in the
hands and arms.

When working in a cold environment, wear
warm clothing and keep your hands warm and
dry.

If you notice that the skin of your fingers or
hands is becoming numb, tingles, hurts or shows
white discolouration, stop working with the
non-rotary percussive tool, notify your employer
and consult a doctor.

The non-rotary percussive tool is to be operated
and maintained in accordance with the recom-
mendations contained in this manual to reduce
any unnecessary increase of the vibrations.

Do not use your free hand to hold the machine
tool, as this will increase the impact of the vibra-
tions.

Hold the machine securely but not too firmly
while maintaining the necessary hand-reaction
force, as the vibration risk generally increases
the harder the machine is held.

If you are using suspended handles, hold them
in the middle and avoid pushing the handles up
to the stops.

When working on concrete, use crushers to
knock out small parts to prevent the tool from
seizing.

Move the cutting tool of the crushers every few
seconds. Stop the crusher when lifting the tool
to change its position, as strong vibrations may
occur when pulling the machine up by the
handles.

To prevent injury, all worn, broken or bent parts
of the locking mechanism must be replaced
immediately.

GB | IE 5
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Additional safety instructions
for pneumatic machines

B Compressed air can cause serious injuries.

— When the machine is not in use, the air supply
must always be shut off and the air hose
depressurised. The machine must be discon-
nected from the compressed air supply
before replacing accessories or when carry-
ing out repair work.

— Never aim the airflow at yourself or anyone
else.

B Thrashing hoses can cause serious injury. You
should therefore always check whether the hoses
and their fixings are undamaged and have not
come loose.

B Cold air must be directed away from the hands.

B Do not use quicklock couplings on the inlet. For
hose connections with a thread, always only
use those made of tempered steel (or a material
with comparable impact resistance).

B If universal rotary joints (claw couplings) are
used, locking pins must be inserted and Whip-
check hose restraints must be used to provide
protection in the event of failure of the connection
between the hose and the machine or between
one hose and another.

B Ensure that the maximum permissible pressure
on the machine is not exceeded.

B Never carry pneumatic machines by the hose.

Before use

> The tool may be operated only with cleaned,
atomised-oil air and must not exceed the maxi-
mum working pressure of 6.3 bar on the tool.
The compressor must be fitted with a pressure
reducer to regulate the working pressure.

> Note that the maximum working pressure may
not be exceeded. An excessive working pres-
sure does not mean increased output; it merely
increases the air consumption and accelerates
tool wear. Always comply with the technical
information.
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Lubrication

/\ WARNING!

> The safety data sheet provided by the respec-
tive manufacturer will contain information
about any health hazards posed by the oil
you are using.

> Avoid eye and skin contact with lubricants.

> Regular lubrication is particularly important

to prevent friction and corrosion damage.

We recommend using a suitable special oil for

compressed air tools (e.g. Liqui Moly compres-

sor oil).

— Lubrication with mist oiler

A mist oiler (not supplied) continuously and
optimally lubricates the tool as a prepara-
tion stage after the pressure reducer. A mist
oiler gives off fine drops of oil into the air
flow and thus guarantees regular lubrica-
tion.

— Manual lubrication
If you do not have a mist oiler, lubricate
the tool before every use or longer work
sessions. To do this, drip 3-4 drops of
special oil for compressed air appliances
into the lubricant opening.

The following options are available
¢ Attach a maintenance unit with an oiler to the

compressor.

4 Add 3-5 drops of pneumatic oil into the con-

nector nipple @ every 15 minutes of operation.

4 When opening the oil tank @ for the first time,

unscrew the union nut from the tank. Use a pair
of long-nosed pliers or a similar implement to
remove the inward-pointing pipette.

4 Turnit 180°, replace it and screw it back in

place with the cap nut.

4 Use a needle or similar tool to poke a small

hole into the tip of the pipette to release oil.
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Connecting to a compressed air
source

NOTE

> Before connecting the compressed air source,
make sure that
— the correct working pressure (6.3 bar)
has been reached, and
— the trigger @ is not actuated.

> Use only connection hoses with an internal
diameter of at least 9 mm.

> Use only filtered, lubricated and regulated
compressed air.

4 Connect the tool to a compressor by attaching
the connector nipple @ to the supply hose of
the compressed air source.

/\ ATTENTION!

> Ensure that the compressed air hose is firmly
attached. A loose hose can thrash about
uncontrollably, causing serious danger. Like-
wise, ensure firm seating of the two screw con-
nections between the coupling piece and the
tool.

4 The compressed air source must be equipped
with a pressure reducer so that you can regu-
late the air pressure.

Changing the tool head
WARNING! RISK OF INJURY!
Disconnect the tool from the
compressed air supply before
changing tools.
If the tool head @ of the tool is damaged or worn
out due to use, you must replace it.
4 Use the supplied hex key @ to undo the three
screws @ on the tool head @ (see fig. B on the
fold-out page).

¢ Twist off the tool head @.

4 Screw the new tool head hand-tight onto the
thread @ (see fig. A on the fold-out page).

4 Tighten the three screws @ on the new tool

head @ with the supplied hex key @.

> Dispose of the old tool head according to the
applicable regulations.

Use

Operation
4 Press and hold the trigger ©.

4 Move the tool head @ slowly over the area
you are working on while exerting a light pres-
sure. Ideally, apply the tool head @ at a slight
angle.

/\ CAUTION!

> Do not exert excessive pressure when working
with the tool as this could damage the work-
piece.

4 Release the trigger @ when you have finished
working.

4 Adijust the tool output according to your require-
ments using the air regulator screw @.

Maintenance and cleaning

WARNING! RISK OF INJURY!
Disconnect the tool from the
compressed air supply.

/\ ATTENTION!

> Before maintenance, clean off any hazardous
substances that may (due to working pro-
cesses) have accumulated on the tool. Avoid
all skin contact with these substances. If the
skin comes into contact with hazardous dusts,
this can lead to severe dermatitis.

> The dust and vapours produced by using the
tool can be hazardous to health (e.g. cause
cancer, birth defects, asthma and/or dermati-
tis); it is essential fo carry out a risk assessment
in respect of these risks and to implement
corresponding regulatory mechanisms.

GB | IE 7
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NOTE

> To ensure correct functioning and long-term
durability of the tool, pay attention to the
following points:

M Before each use, check the tool and the acces-
sory tool. Also check the speed and vibration
levels.

B After each use, check the speed and vibration
level of the tool. During maintenance work,
wear appropriate protective clothing (ear muffs,
dust mask, protective goggles and protective
gloves).

B Sufficient and continuously intact oil lubrication
is highly important for optimum functioning.

B Use only the genuine replacement parts recom-
mended by the manufacturer, otherwise you
could put users at risk. If you are in doubt, con-
tact the Service Centre.

B Use only accessories and supplies of the sizes
and types recommended by the manufacturer.

B Clean the tool only with a soft, dry cloth or with
compressed air.

B Never use sharp or abrasive cleaning agents
under any circumstances.

Disposal
(=]

FR
@
& <l
The product and its packaging are recyclable.

They are subject to an extended manufacturer
responsibility and will be collected separately.

Do not dispose of the tool in the

normal domestic waste!

The adjacent symbol of a crossed-out

dustbin means that this appliance is
subject to Directive 2012/19/EU. This directive
states that this appliance may not be disposed of in
the normal household waste at the end of its useful
life, but must be taken to specially set-up collection
locations, recycling depots or disposal companies.

8 GB | IE

The disposal is free of charge for the user.
Protect the environment and dispose of this
appliance properly.

Your local community or municipal
authorities can provide information on
how to dispose of the worn-out product.

The packaging materials have been
selected for their environmental friendli-

@
A
ness and ease of disposal and are

therefore recyclable. Dispose of pack-

aging materials that are no longer needed in
accordance with applicable local regulations.

Dispose of the packaging in an
environmentally friendly manner.
Note the labelling on the packaging
a and separate the packaging material
components for disposal if necessary. The packag-
ing material is labelled with abbreviations (a) and
numbers (b) with the following meanings:
1-7: plastics, 20-22: paper and cardboard,
80-98: composites.

Dispose of lubricants and cleaning agents in an
environmentally friendly manner. Observe the legal
regulations.

B Dispose of lubricant residues at a disposal
point. Do not allow lubricants to get into drains
or watercourses. Do not allow them to get into
the subsoil/soil. Make sure you use a suitable
mat/surface. Dispose of lubricants in accord-
ance with official regulations.

Dispose of contaminated maintenance material

and consumables at a collection point provided for

this purpose.
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Kompernass Handels GmbH
warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from

the date of purchase. If this product has any faults,
you, the buyer, have certain statutory rights. Your
statutory rights are not restricted in any way by the
warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase.
Please keep your receipt in a safe place. This will
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within
three years of the date of purchase of the product,
we will either repair or replace the product for you
or refund the purchase price (at our discretion).
This warranty service requires that you present the
defective appliance and the proof of purchase
(receipt) within the three-year warranty period,
along with a brief written description of the fault
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your
product will either be repaired or replaced by us.
The repair or replacement of a product does not
signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims

for defects

The warranty period is not prolonged by repairs
effected under the warranty. This also applies to
replaced and repaired components. Any damage
and defects present at the time of purchase must
be reported immediately after unpacking. Repairs
carried out after expiry of the warranty period shall
be subject to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production
faults. The warranty does not extend to product
parts subject to normal wear and tear or to fragile
parts which could be considered as consumable
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has
been damaged, improperly used or improp-

erly maintained. The directions in the operating
instructions for the product regarding proper use
of the product are to be strictly followed. Uses
and actions that are discouraged in the operating
instructions or which are warned against must be
avoided.

This product is intended solely for private use and
not for commercial purposes. The warranty shall
be deemed void in cases of misuse or improper
handling, use of force and modifications / repairs
which have not been carried out by one of our
authorised Service centres.

The warranty period does not apply to

B Normal reduction of the battery capacity
over time

B Commercial use of the product

B Damage to or alteration of the product by the
customer

B Non-compliance with safety and maintenance
instructions, operating errors

B Damage caused by natural hazards

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please
observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item number
(IAN) 423076_2204 available as proof of
purchase.

B You will find the item number on the type plate
on the product, an engraving on the product,
on the front page of the operating instructions
(below left) or on the sticker on the rear or
bottom of the product.

B If functional or other defects occur, please
contact the service department listed either by
telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free of
charge to the service address that will be pro-
vided to you. Ensure that you enclose the proof
of purchase (il receipt) and information about
what the defect is and when it occurred.

GB | IE 9
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You can download these instructions
along with many other manuals,
product videos and installation

software at www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

This QR code will take you directly to the Lidl
service page (www.lidlservice.com) where you
can open your operating instructions by entering

the item number (IAN) 423076_2204.

Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(IED Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: kompernass@lidl.ie

[1AN 423076_2204 |

Importer

Please note that the following address is not the
service address. Please use the service address
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernoss.com
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Translation of the original
Conformity Declaration

We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, document
officer: Mr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,

44867 BOCHUM, GERMANY, hereby declare
that this product complies with the following
standards, normative documents and EC directives:

Machinery Directive
(2006,/42/EC)

Applied harmonised standards
ENISO 11148-4: 2012

Type designation of machine:
Air needle scaler PDNE 4000 B2

Year of manufacture: 08-2022
Serial number: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Quality Manager -

We reserve the right to make technical changes
in the context of further product development.
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DRUCKLUFT-NADELENTROSTER
PDNE 4000 B2

Einleitung

Wir begliickwiinschen Sie zum Kauf lhres neuen
Gerdtes. Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist
Teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen
Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benut-
zen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir
die angegebenen Einsatzbereiche. Handigen Sie
alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Der Nadelentroster, nachfolgend Gerét genannt,
ist zur Grobentfernung von Farbe, Rost und Ober-
flachenverschmutzung bestimmt.

Jede andere Verwendung oder Verénderung des
Gerdtes gilt als nicht bestimmungsgemé&f und birgt
erhebliche Unfallgefahren. Fiir aus bestimmungs-
widriger Verwendung entstandene Schaden iber-
nehmen wir keine Haftung. Das Gerdt ist nur fiir
den privaten Einsatz bestimmt.

Symbole auf dem Gerdét

- Vor der Inbetriebnahme die

Bedienungsanleitung lesen.

Tragen Sie ein Staubschutzmaske.

Tragen Sie beim Einsatz oder Wartung
des Gerdtes stets einen Augenschutz.

Tragen Sie stets Gehdrschutz.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe.

{®0 e o e

RegelmaBig élen
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Ausstattung
(Abbildungen siehe Ausklappseite)

© Gerdtekopf

@ Schraube

© Ausloser

O Luftregulierschraube

© Anschlussnippel (vormontiert)
O Gewinde

@ Innensechskantschliissel

O Ol-Behdlter

Lieferumfang
1 Druckluft-Nadelentroster
1 Anschlussnippel (vormontiert)

1 Innensechskantschlissel

1 Ol-Behdlter
(nur 1x im Set-Lieferumfang enthalten)

1 Bedienungsanleitung

Technische Daten

Arbeitsdruck max. 6,3 bar
Luftverbrauch 286 |/min

Hub 41 mm
Schlagzahl max. 4000 min’!
Druckluftanschluss 1/4"

Masse (ohne Zubehor) ca. 1,9 kg

Gerduschemissionswert

Messwert fisr Geréusch ermittelt entsprechend
ISO 15744. Der bewertete Gerduschpegel des
Werkzeugs betrégt typischerweise:

Schalldruckpegel L,= 858 dB(A)
Unsicherheit Ko= 3 dB
Schallleistungspegel Ly, = 96,8 dB(A)
Unsicherheit Ky= 3 dB

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwert
Schwingungsgesamtwerte ermittelt entsprechend
ISO 28927-10 und EN 12096:
Schwingungsemissionswert @, = 4,00 m/s?
Unsicherheit K,= 0,55 m/s?
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> Die in diesen Anweisungen angegebenen Ge-
réuschemissionswerte und Schwingungswerte
sind entsprechend genormten Messverfahren
gemessen worden und kénnen fir den Gerdte-
vergleich verwendet werden. Die Gergusch-
emissionswerte und Schwingungswerte werden
sich entsprechend dem Einsatz des Druckluft-
werkzeugs veréndern und kénnen in manchen
Féllen Gber dem in diesen Anweisungen ange-
gebenen Werten liegen. Die Geré&uschemissions-
werte und Schwingungswerte kénnten unter-
schétzt werden, wenn das Druckluftwerkzeug
regelm&Big in solcher Weise verwendet wird.

Allgemeine
Sicherheitshinweise fir
Druckluftgerate

/\ WARNUNG!

> Zu mehrfachen Gefdhrdungen missen die
Sicherheitshinweise vor dem Einbau, dem Be-
trieb, der Reparatur, der Wartung und dem
Austausch von Zubehérteilen sowie vor der
Arbeit in der Néhe der nicht drehenden,
schlagenden Maschine gelesen und verstanden
werden. Andernfalls kann dies zu schweren
kérperlichen Verletzungen fihren.

H Die nicht drehende, schlagende Maschine sollte
ausschlieBlich von qualifizierten und geschulten
Bedienern eingerichtet, eingestellt oder verwen-
det werden.

M Die nicht drehende, schlagende Maschine darf
nicht veréindert werden. Veréinderungen kénnen
die Wirksamkeit der Sicherheitsmaf3nahmen ver-
ringern und die Risiken fir den Bediener erhdhen.

B Die Sicherheitsanweisungen diirfen nicht verloren
gehen - geben Sie sie der Bedienperson.

Verwenden Sie niemals eine beschédigte nicht
drehende, schlagende Maschine.

Die Maschinen sind regelméBig zu warten, um
zu Gberpriifen, dass die vom vorliegenden Teil
von ISO 11148 erforderten Bemessungswerte
und Kennzeichnungen lesbar auf der Maschine
gekennzeichnet sind. Der Angestellte/Benutzer
muss den Hersteller kontaktieren, um Ersatz-
efiketten zur Kennzeichnung zu erhalten, wenn
dies notwendig ist.

Gefdhrdungen durch
herausgeschleuderte Teile

Trennen Sie die nicht drehende, schlagende
Maschine von der Energieversorgung, bevor Sie
das Maschinenwerkzeug oder Zubehérteile
austauschen.

Bei einem Bruch des Werkstiicks oder eines der
Zubehbrteile oder gar der Maschine selbst
kénnen Teile mit hoher Geschwindigkeit heraus-
geschleudert werden.

Beim Betrieb der nicht drehenden, schlagenden
Maschine ist immer ein schlagfester Augen-
schutz zu tragen. Der Grad des erforderlichen
Schutzes sollte fiir jeden einzelnen Einsatz ge-
sondert bewertet werden.

Bei Arbeiten iber Kopf ist ein Schutzhelm zu
tragen.

In diesem Fall sollten auch die Risiken fiir
andere Personen bewertet werden.

Es ist sicherzustellen, dass das Werkstiick sicher
befestigt ist.

Betreiben Sie die Maschine nur dann, wenn das
Maschinenwerkzeug mit Hilfe einer geeigneten
Arretierung in der Maschine gehalten wird.

Um Verletzungen zu vermeiden, missen alle
VerschleiBBerscheinungen zeigenden, gebrochenen
oder verbogenen Teile der Arretierung ausge-
tauscht werden.

Bevor die Maschine eingeschaltet wird, ist das
Maschinenwerkzeug fest auf der zu bearbeiten-
den Oberfléiche aufzusetzen.
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Gefdhrdungen im Betrieb

B Beim Einsatz der Maschine kénnen die Hande
der Bediener Geféhrdungen wie z. B. Schldgen,
Schnitten, Abschiirfungen und Wérme ausge-
setzt sein. Tragen Sie geeignete Handschuhe
zum Schutz der Hénde.

B Die Bediener und das Wartungspersonal
missen physisch in der Lage sein, die Gréfle,
das Gewicht und die Leistung der Maschine
zu handhaben.

B Halten Sie die Maschine richtig: Seien Sie bereit,
den iblichen oder plétzlichen Bewegungen ent-
gegenzuwirken - halten Sie beide Hénde bereit.

B Achten Sie darauf, dass Ihr Kérper im Gleich-
gewicht ist und dass Sie einen sicheren Stand
haben.

B Geben Sie die Befehlseinrichtung zum In-Gang-
oder Stillsetzen im Fall einer Unterbrechung der
Energieversorgung frei.

B Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfoh-
lenen Schmiermittel.

B Vermeiden Sie direkten Kontakt mit dem Ma-
schinenwerkzeug wéhrend und nach der Benut-
zung, weil es hei3 sein kann.

B Es muss eine Schutzbrille getragen werden;
das Tragen von Schutzhandschuhen und
Schutzkleidung wird empfohlen.

Gefédhrdungen durch wiederholte
Bewegungen

M Bei der Verwendung einer nicht drehenden,
schlagenden Maschine kann der Bediener bei
der Ausfishrung arbeitsbezogener Tétigkeiten
unangenehme Empfindungen in den Handen,
Armen, Schultern, im Halsbereich oder an
anderen Kérperteilen erfahren.

B Nehmen Sie fir die Arbeit mit der nicht dre-
henden, schlagenden Maschine eine bequeme
Stellung ein, achten Sie auf sicheren Halt und
vermeiden Sie ungiinstige Positionen oder
solche, bei denen es schwierig ist, das Gleich-
gewicht zu halten. Der Bediener sollte wéihrend
lang dauernder Arbeiten die Kérperhaltung
verdndern, was helfen kann, Unannehmlich-
keiten und Ermiidung zu vermeiden.
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M Falls der Bediener Symptome wie z. B. an-
dauerndes Unwohlsein, Beschwerden, Pochen,
Schmerz, Kribbeln, Taubheit, Brennen oder
Steifheit an sich wahrnimmt, sollten diese
warnenden Anzeichen nicht ignoriert werden.
Der Bediener sollte diese seinem Arbeitgeber
mitteilen und einen qualifizierten Mediziner
konsultieren.

Gefdhrdungen durch Zubehérteile

B Trennen Sie die nicht drehende, schlagende
Maschine von der Energieversorgung, bevor
das Maschinenwerkzeug oder Zubehérteil
befestigt oder gewechselt wird.

B Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehérteile
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller
der schlagenden, nicht drehenden Maschinen
empfohlenen Gréf3en und Typen; verwenden
Sie keine anderen Typen oder Gréf3en der Zu-
behorteile und Verbrauchsmaterialien.

B Fir Hdmmer, sofern zutreffend, verwenden
Sie die Meif3el niemals als Handwerkzeug. Sie
sind speziell fir den Einsatz in nicht drehenden,
schlagenden Maschinen ausgelegt und ent-
sprechend warmebehandelt.

B Fir Hdmmer und Brecher, sofern zutreffend,
verwenden Sie niemals stumpfe Meif3el, denn
fir diese ist UbermaBig viel Druck erforderlich,
und es kann zu Ermidungsbriichen kommen.
Stumpfe Werkzeuge kénnen zur Verstérkung
der Schwingungen fihren, weshalb stets scharfe
Werkzeuge verwendet werden sollten.

B Kihlen Sie niemals bei Hdmmern, sofern zu-
treffend, heiffe Zubehérteile in Wasser ab.
Dies kann zu Sprédigkeit und vorzeitigem Ver-
sagen fihren.

B Bei Hdmmern kann, sofern zutreffend, das Miss-
brauchen des Werkzeugs als Hebel, z. B. zum
Stemmen, Meif3elbruch oder Besch&digung des
Werkzeugs zur Folge haben. Arbeiten Sie klein-
teiliger, um Héngenbleiben zu vermeiden.

B Vermeiden Sie den direkten Kontakt mit dem
Maschinenwerkzeug wéhrend und nach der
Benutzung, weil es heif oder scharfkantig sein
kann.
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Gefahrdungen am Arbeitsplatz

B Ausrutschen, Stolpern und Stisrzen sind Haupt-
grinde fiir Verletzungen am Arbeitsplatz. Ach-
ten Sie auf Oberflachen, die durch den Ge-
brauch der Maschine rutschig geworden sein
kénnen, und auf durch den Luft- oder den Hy-
draulikschlauch bedingte Stolpergefahren.

B Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit
Vorsicht vor. Es kénnen versteckte Gefdhrdungen
durch Stromkabel oder sonstige Versorgungs-
leitungen gegeben sein.

B Die nicht drehende, schlagende Maschine ist
nicht zum Einsatz in explosionsféhigen Atmos-
phéren bestimmt und nicht gegen den Kontakt
mit elektrischen Stromquellen isoliert.

B Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Lei-
tungen, Gasrohrleitungen usw. vorhanden sind,
die im Fall der Beschadigung durch die Ver-
wendung der Maschine zu einer Gefdhrdung
fihren kdnnten.

Gefédhrdungen durch Staub
und Dé&mpfe

B Die beim Einsatz der nicht drehenden, schlo-
genden Maschinen entstehenden St&ube und
Déampfe kdnnen gesundheitliche Schéden (wie
z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder
Dermatitis) verursachen; es ist unerl@sslich, eine
Risikobewertung in Bezug auf diese Geféhr-
dungen durchzufishren und entsprechende Re-
gelungsmechanismen umzusetzen.

M In die Risikobewertung sollten die bei der Ver-
wendung der Maschine entstehenden Stéube
und die dabei méglicherweise aufwirbelnden
vorhandenen Stdube einbezogen werden.

B Die nicht drehende, schlagende Maschine ist
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um die
Freisetzung von Staub und Démpfen auf ein
MindestmaB zu reduzieren.

B Die Abluft ist so abzufishren, dass die Aufwir-
belung von Staub in einer staubgefiillten Um-
gebung auf ein Mindestmaf reduziert wird.

Falls Staub oder Démpfe entstehen, muss die
Hauptaufgabe sein, diese am Ort ihrer Frei-
setzung zu kontrollieren.

Alle zum Auffangen, Absaugen oder zur Unter-
driickung von Flugstaub oder Démpfen vorge-
sehenen Einbau- oder Zubehérteile der Maschine
sollten den Anweisungen des Herstellers entspre-
chend richtig eingesetzt und gewartet werden.

Die Verbrauchsmaterialien und das Maschinen-
werkzeug sind den Empfehlungen dieser An-
leitung entsprechend auszuwdhlen, zu warten
und zu ersetzen, um eine unnétige Intensivie-
rung der Staub- oder Dampfentwicklung zu
vermeiden.

Verwenden Sie Atemschutzausriistungen nach
den Anweisungen lhres Arbeitgebers oder wie
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

Gefdhrdungen durch Léarm

B Die Einwirkung hoher Lérmpegel kann bei unge-

nigendem Gehérschutz zu daverhaften Gehér-
schaden und anderen Problemen, wie z. B.
Tinnitus (Klingeln, Sausen, Pfeifen oder Summen
im Ohr), fishren. Es ist unerlasslich, eine Risiko-
bewertung in Bezug auf diese Geféhrdungen
durchzufihren und entsprechende Regelungs-
mechanismen umzusetzen.

Zu den fir die Risikominderung geeigneten
Regelungsmechanismen gehéren Mafnahmen
wie die Verwendung von Démmstoffen, um an
den Werkstiicken auftretende Klingelgeréusche
zu vermeiden.

Verwenden Sie Gehérschutzausriistungen nach
den Anweisungen lhres Arbeitgebers oder wie
nach den Arbeits- und Gesundheitsschutzvor-
schriften gefordert.

Die nicht drehende, schlagende Maschine ist
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine
unnétige Erhdhung der Larmpegel zu vermeiden.

Die Verbrauchsmaterialien und das Maschinen-
werkzeug sind den Empfehlungen dieser Anlei-
tung entsprechend auszuwdhlen, zu warten und
zu ersetzen, um eine unnétige Erhéhung des
Larmpegels zu vermeiden.

DE | AT | CH 15



/// | PARKSIDE

Gefdhrdungen durch Schwingungen  Zusétzliche Sicherheitsanweisungen

B Die Einwirkung von Schwingungen kann Schédi- fir pneumatische Maschinen

gungen an den Nerven und Stérungen der Blut-
zirkulation in Handen und Armen verursachen.

Tragen Sie bei Arbeiten in kalter Umgebung
warme Kleidung und halten Sie lhre Hande
warm und trocken.

Falls Sie feststellen, dass die Haut an lhren Fingern
oder Hénden taub wird, kribbelt, schmerzt oder
sich weif} verfarbt, stellen Sie die Arbeit mit der
nicht drehenden, schlagenden Maschine ein,
benachrichtigen Sie lhren Arbeitgeber und
konsultieren Sie einen Arzt.

Die nicht drehende, schlagende Maschine ist
nach den in dieser Anleitung enthaltenen Emp-
fehlungen zu betreiben und zu warten, um eine
unnétige Verstérkung der Schwingungen zu
vermeiden.

Halten Sie das Maschinenwerkzeug nicht mit
der freien Hand, denn dies hat eine Verstérkung
der Schwingungseinwirkung zur Folge.

Halten Sie die Maschine mit nicht allzu festem,
aber sicherem Griff unter Einhaltung der erforder-
lichen Hand-Reaktionskréfte, denn das Schwin-
gungsrisiko wird in der Regel mit zunehmender

Griffkraft groBer.

Halten Sie eingehéingte Handgriffe mittig und
vermeiden Sie, die Handgriffe bis an die An-
schléige zu schieben.

Schlagen Sie im Fall von Beton mit Brechern
kleine Teile heraus, um ein Festfressen des
Werkzeugs zu vermeiden.

Bewegen Sie das Schneidwerkzeug von Brechern
alle paar Sekunden. Halten Sie den Brecher an,
wenn Sie das Werkzeug anheben, um seine
Position zu verdndern, denn es kann zu starken
Schwingungen kommen, wenn Sie die Maschine
an den Handgriffen hochziehen.

Um Verletzungen zu vermeiden, missen alle
VerschleiBerscheinungen zeigenden, gebroche-
nen oder verbogenen Teile der Arretierung aus-
getauscht werden.
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B Druckluft kann ernsthafte Verletzungen

verursachen.

— Wenn die Maschine nicht in Gebrauch ist,
vor dem Austausch von Zubehérteilen oder
bei der Ausfihrung von Reparaturarbeiten
ist stets die Luftzufuhr abzusperren, der Luft-
schlauch drucklos zu machen und die
Maschine von der Druckluftzufuhr zu trennen.

— Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich
selbst oder gegen andere Personen.

Umherschlagende Schléuche kénnen ernsthafte

Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie daher

immer, ob die Schléuche und ihre Befestigungs-

mittel unbesch&digt sind und sich nicht geldst

haben.
Kalte Luft ist von den Hénden fortzuleiten.

Verwenden Sie keine Schnellverschlusskupp-
lungen am Werkzeugeinlass. Verwenden Sie
fior Schlauchanschlisse mit Gewinde nur solche
aus gehértetem Stahl (oder einem Werkstoff
von vergleichbarer StoBfestigkeit).

Falls Universal-Drehkupplungen (Klauenkupp-
lungen) verwendet werden, missen Arretierstifte
eingesetzt werden und verwenden Sie Whipcheck-
Schlauchsicherungen, um Schutz fiir den Fall
eines Versagens der Verbindung des Schlauchs
mit der Maschine oder von Schlduchen unter-
einander zu bieten.

Sorgen Sie dafiir, dass der auf der Maschine
angegebene Héchstdruck nicht Gberschritten
wird.

Tragen Sie mit Luft arbeitende Maschinen
niemals am Schlauch.
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Vor der Inbetriebnahme

> Das Gerdt darf ausschlieBBlich mit gereinigter,
lvernebelter Druckluft betrieben werden und
darf den maximalen Arbeitsdruck von 6,3 bar
am Gerdt nicht Uberschreiten. Zur Regulierung
des Arbeitsdruckes muss der Kompressor mit
einem Druckminderer ausgestattet sein.

> Beachten Sie, dass der maximale Arbeitsdruck
nicht Gberschritten werden darf. Ein Gberhdhter
Arbeitsdruck bringt keinen Leistungsgewinn,
sondern erhéht lediglich den Luftverbrauch und
beschleunigt den Gerdteverschleif3. Halten Sie
sich daher stets an die technischen Angaben.

Schmierung

/\ WARNUNG!

> Informieren Sie sich iber die gesundheitlichen
Gefahren des verwendeten Ols im Sicherheits-
datenblatt des jeweiligen Herstellers.

> Vermeiden Sie Augen- und Hautkontakt mit
Schmierstoffen.

> Zur Vermeidung von Reibung- und Korrosions-

schdden ist eine regelmaBige Schmierung

besonders wichtig. Wir empfehlen ein geeig-

netes Druckluft-Spezialél zu verwenden

(z. B. Liqui Moly Kompressorendl).

— Schmierung mit Nebelsler
Als Aufbereitungsstufe nach dem Druck-
minderer schmiert ein Nebeldler (nicht im
Lieferumfang enthalten) Ihr Gerét kontinu-
ierlich und optimal. Ein Nebeldler gibt in
feinen Tropfen Ol an die durchstrémende
Luft ab und garantiert so eine regelméfige
Schmierung.

— Manuelle Schmierung
Wenn Sie iber keinen Nebeléler verfigen,
nehmen Sie vor jeder Inbetriebnahme bzw.
bei langeren Arbeitsgéingen eine Schmie-
rung vor. Lassen Sie dazu 3 - 4 Tropfen
Druckluft-Spezialdl in die Schmiermittelsff-
nung tropfen.

Als weitere Méglichkeiten stehen lhnen zur

Verfigung

¢ SchlieBen Sie eine Wartungseinheit mit Oler
am Kompressor an.

4 Geben Sie alle 15 Betriebsminuten ca.
3-5 Tropfen Pneumatik-Ol von Hand in den
Anschlussnippel @.

4 Beim ersten Offnen des Ol-Behélters @ drehen
Sie die Uberwurfmutter vom Behlter ab.
Nehmen Sie die nach innen gerichtete Pipette
mit einer Schnabelzange o.A. heraus.

4 Setzen Sie sie um 180° gedreht wieder auf
und schrauben Sie sie mit der Uberwurfmutter
wieder fest.

¢ Machen Sie mit einer Nadel o.A. eine kleine
Offnung in die Spitze der Pipette, um Ol
heraus tropfen lassen zu k&nnen.

Anschluss an eine Druckluftquelle

> Vor Anschluss der Druckluftquelle
— muss der richtige Arbeitsdruck (6,3 bar)
vollstéindig aufgebaut sein.
— ist sicherzustellen, dass der Ausléser €@
nicht betdtigt ist
> Verwenden Sie nur Anschlussschléuche mit
einem Innendurchmesser von mindestens
9 mm.
> Verwenden Sie nur gefilterte, geschmierte und
regulierte Druckluft.

4 SchlieBBen Sie das Gerdt an einen Kompressor
an, indem Sie den Anschlussnippel @ mit dem
Versorgungsschlauch der Druckluftquelle ver-

binden.

/\ ACHTUNG!

> Achten Sie unbedingt auf den festen Sitz des
Druckluftschlauches. Ein gel&ster und unkon-
trolliert umherschlagender Schlauch birgt
grof3e Gefahr. Achten Sie ebenso auf den
festen Sitz der beiden Schraubverbindungen
zwischen Kupplungsstiick und Gerét.

4 Damit Sie den Luftdruck regulieren k&nnen,
muss die Druckluftquelle mit einem Druckmin-
derer ausgestattet sein.
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Geratekopf auswechseln
WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
A Trennen Sie vor einem Werkzeug-
wechsel das Gerét vom Druckluft-
netz.
Sollte der Gerétekopf @ des Gerdtes durch die
Benutzung beschédigt oder abgenutzt sein, missen
Sie ihn austauschen.

4 Lésen Sie mit dem mitgelieferten Innensechs-
kantschlissel @, die drei Schrauben @ des
Gerdtekopfes @ (siehe Abb. B auf der Aus-
klappseite).

4 Drehen Sie den Gerdtekopf ab @.

Drehen Sie den neuen Gerdtekopf handfest auf
das Gewinde @ (siche Abb. A auf der Aus-
klappseite).

¢ Ziehen Sie die die drei Schrauben @ des
neuen Gerdtekopfes @ mit dem mitgelieferten
Innensechskantschliissel @ an.

> Entsorgen Sie den alten Gerétekopf nach den
jeweils geltenden Bestimmungen.

Inbetriebnahme

Bedienung

4 Driicken Sie den Ausléser @ und halten Sie
diesen gedriickt.

4 Bewegen Sie den Gerdtekopf @ mit leichtem
Druck langsam Gber die zu bearbeitende
Fléche. Optimalerweise setzen Sie den Gerdte-

kopf @ leicht schrég auf.

/\ VORSICHT!

> Arbeiten Sie nicht mit hohem Kraftaufwand mit
dem Gerdt, da dadurch das Werkstiick be-
schadigt werden kénnte.

¢ Lassen Sie den Ausléser @ los, wenn Sie die
Arbeit beenden wollen.

4 Passen Sie die Gerdteleistung den Erforder-
nissen entsprechend mit der Luftregulierungs-

schraube @ an.
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Wartung und Reinigung

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
A Trennen Sie vor Wartungsarbeiten
das Gerdt vom Druckluftnetz.

/\ ACHTUNG!

> Reinigen Sie das Gerdt vor der Wartung von
gefdhrlichen Substanzen, die sich (aufgrund
von Arbeitsprozessen) auf diesem abgelagert
haben. Vermeiden Sie jeden Hautkontakt mit
diesen Substanzen. Wenn die Haut mit geféhr-
lichen Stduben in Kontakt kommt, kann dies zu
schwerer Dermatitis fihren.

> Die beim Einsatz des Gerdtes entstehenden
Stdube und Déampfe kdnnen gesundheitliche
Schaden (wie z. B. Krebs, Geburtsfehler,
Asthma und/oder Dermatitis) verursachen; es
ist unerl@sslich, eine Risikobewertung in Bezug
auf diese Geféhrdungen durchzufihren und
entsprechende Regelungsmechanismen umzu-
sefzen.

> Um eine einwandfreie Funktion und lange
Haltbarkeit des Gerdtes zu gewdihrleisten, sind
folgende Punkte zu beachten:

B Uberprifen Sie vor jedem Gebrauch das Gerét
und Einsatzwerkzeug, dies schlie3t auch eine
Uberprifung der Drehzahl und des Schwin-
gungspegels ein.

B Uberprifen Sie nach jedem Einsatz die Ge-
schwindigkeit und den Schwingungspegel des
Gerdtes. Bitte achten Sie bei Wartungsarbeiten
darauf, dass eine entsprechende Schutzklei-
dung (Gehérschutz, Staubschutzmaske, Schutz-
brille und Schutzhandschuhe) zu tragen ist.

B Eine ausreichende und sténdig intakte Ol
schmierung ist fir eine optimale Funktion von
ganz entscheidender Bedeutung.

B Benutzen Sie nur Originalersatz- bzw. Aus-
tauschteile des Herstellers, da sonst Gefahr
fir die Benutzer besteht. Kontaktieren Sie im
Zweifel das Service-Center.
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B Verwenden Sie ausschlieBlich Zubehérteile
und Verbrauchsmaterialien der vom Hersteller
empfohlenen Gréf3en und Typen.

B Reinigen Sie das Gerdt nur mit einem trockenen,
weichen Tuch oder mit Druckluft.

B Verwenden Sie auf keinen Fall scharfe und/
oder kratzende Reinigungsmittel.

Entsorgung
(=]

FR
2
s ‘C’)‘
Das Produkt und die Verpackung sind recycelbar,

unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwor-
tung und werden getrennt gesammelt.

Werfen Sie das Gerét
nicht in den Hausmiill!

Das nebenstehende Symbol einer durch-

gestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt
an, dass dieses Gerdt der Richtlinie 2012/19/EU
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses
Gerdt am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem
normalen Haushaltsmill entsorgen diirfen, sondern
in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoff-
h&fen oder Entsorgungsbetrieben abgeben missen.
Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.

Fir den deutschen Markt gilt

Beim Kauf eines Neugerdites haben Sie das Recht,
das entsprechende Altgerét an lhren Héndler zu-
rickzugeben. Héndler von Elektro- und Elektronik-
gerdten mit einer Verkaufsfléiche von mindestens
400 gm sowie Lebensmittelhéndler mit einer Ver-
kaufsfléiche von mindestens 800 gm, die regelméBig
Elektro- und Elektronikgerdte verkaufen, sind auf3er-
dem verpflichtet, bis zu drei Altgeréte unentgeltlich
zuriickzunehmen, auch ohne dass ein Neugerat
gekauft wird, wenn die Altgerdte in keiner Ab-
messung gréBer sind als 25 cm. LIDL/Kaufland
bietet Ihnen Ricknahmemdglichkeiten direkt in den
Filialen und Mérkten an. Informieren Sie sich auch
bei lhrem Héandler Gber die Ricknahme-
méglichkeiten vor Ort.

®  Weitere Mglichkeiten zur Entsorgung
O W des ausgedienten Produkts erfahren
%n Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
@ Die Verpackungsmaterialien sind nach
umweltvertréglichen und entsorgungs-
%@ technischen Gesichtspunkten ausge-
wadhlt und deshalb recyclebar. Entsor-
gen Sie nicht mehr benétigte
Verpackungsmaterialien geméf den értlich gelten-
den Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung
auf den verschiedenen Verpackungsma-
a terialien und trennen Sie diese gegebe-
nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind
gekennzeichnet mit Abkiirzungen (a) und Ziffern (b)
mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

Entsorgen Sie Schmier- und Reinigungsstoffe
umweltgerecht. Beachten Sie die gesetzlichen
Vorschriften.

B Geben Sie Schmiermittelreste an einer
Entsorgungsstelle ab. Schmierstoffe nicht in die
Kanalisation oder Gewdsser gelangen lassen.
Nicht in den Untergrund/Erdreich gelangen
lassen. Achten Sie auf eine geeignete Unter-
lage. Entsorgung gemé&f den behérdlichen
Vorschriften.

Geben Sie verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer dafir vorgesehenen Sammel-
stelle ab.

DE | AT | CH 19
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Garantie der
KompernaB3 Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab
Kaufdatum. Im Falle von Méngeln dieses Produkts
stehen Ihnen gegen den Verkdufer des Produkts
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte
werden durch unsere im Folgenden dargestellte
Garantie nicht eingeschrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird
als Nachweis fiir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler
auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl
- fur Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rét und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist,
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt
zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdghrleistung
nicht verléingert. Dies gilt auch fir ersetzte und
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schéden und Méngel miissen sofort nach
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien
sorgféltig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt
sind und daher als VerschleiBteile angesehen wer-
den kénnen oder fiir Beschédigungen an zerbrechli-
chen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas
gefertigt sind.

Diese Garantie verfdllt, wenn das Produkt beschd-
digt, nicht sachgemaf benutzt oder gewartet wurde.
Fir eine sachgeméfBe Benutzung des Produkts sind
alle in der Bedienungsanleitung aufgefihrten
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Be-
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fir den privaten und nicht fir
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bréuchlicher und unsachgemaBer Behandlung,
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht
von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
B normaler Abnutzung der Akkukapazitét
B gewerblichen Gebrauch des Produktes

B Beschddigung oder Verénderung des Produktes
durch den Kunden

B Missachtung der Sicherheits- und Wartungs-
vorschriften, Bedienungsfehler

B Schéden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu
gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hin-
weisen:

B Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon
und die Artikelnummer (IAN) 423076_2204
als Nachweis fiir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem
Typenschild am Produkt, einer Gravur am Pro-
dukt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung
(unten links) oder dem Aufkleber auf der Riick-
oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méangel

auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfol-

gend benannte Serviceabteilung telefonisch
oder per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann
unter Beifigung des Kaufbelegs (Kassenbon)
und der Angabe, worin der Mangel besteht und
wann er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an die
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

Auf www.lidl-service.com kdnnen Sie
diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und kén-
nen mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN)
423076_2204 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

Service
Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de
Service Osterreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: kompernass@lidl.at
(CH) Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[IAN 423076_2204|

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunéichst
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com

DE | AT | CH 21
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Original-Konformitatserklédrung

Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erkléren hiermit, dass dieses Produkt mit den

folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien Gbereinstimmt:

Maschinenrichtlinie
(2006,/42/EG)

Angewandte harmonisierte Normen
ENISO 11148-4: 2012

Typbezeichnung der Maschine: Druckluft-Nadelentroster PDNE 4000 B2
Herstellungsjahr: 08-2022
Seriennummer: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

A

Semi Uguzlu
- Qualitdtsmanager -

Technische Anderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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DEROUILLEUR A AIGUILLES
PNEUMATIQUE PDNE 4000 B2

Introduction

Nous vous félicitons pour l'achat de votre nouvel
appareil. Vous venez ainsi d'opter pour un produit
de grande qualité. Le mode d'emploi fait partie de
ce produit. Il contient des remarques importantes
concernant la sécurité, l'vtilisation et le recyclage.
Avant d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser
avec toutes les consignes d'utilisation et avertisse-
ments de sécurité. N'utilisez le produit que confor-
mément aux descriptions et pour les domaines
d'utilisation indiqués. Si vous cédez le produit & un
tiers, remettez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme a l'usage prévu

Le dérouilleur-décapeur pneumatique & aiguilles,

dénommé ci-aprés "appareil", est concu pour ['éli-
mination grossiére de peinture, rouille et de salis-

sures de surfaces.

Toute utilisation autre ou modification de 'appareil
est considérée comme non conforme et s'accom-
pagne de risques d'accident non négligeables.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
dommages causés résultant d'une utilisation non
conforme. l'appareil est uniquement concu pour
une utilisation privée.

Symboles sur I'appareil

A WARNING

Lire le mode d'emploi avant la mise
en service.

Portez un masque antipoussiére.

Lors de I'utilisation ou de la
maintenance de l'appareil, portez
toujours une protection oculaire.

Portez toujours une protection auditive.

Portez toujours des gants de protection.

Huiler réguliérement.
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Equipement

(Figures : voir le volet dépliant)
@ Téte de I'appareil

A Vis

© Gachette

O Vis de régulation de I'air
@ Raccord méle (prémonté)
O Filetage

© Clé Allen

© Réservoir & huile

Matériel livré

1 dérovilleur & aiguilles pneumatique
1 raccord méle (prémonté)

1 clé Allen

1 flacon & huile (uniquement 1 x compris
dans le kit de livraison)

1 mode d'emploi

Caractéristiques techniques

Pression de travail max. 6,3 bars

Consommation d'air 286 |/min
Course 41 mm
Fréquence de frappe max. 4000 min’!

Raccord d'air comprimé  1/4"

Poids (sans accessoires) env. 1,9 kg

Valeur d'émissions sonores

Valeur de mesure pour le bruit déterminée
conformément & ISO 15744. Le niveau de
bruit pondéré typique de 'outil est de :

Niveau de pression acoustique L, = 85,8 dB (A)
Imprécision K,= 3 dB
Niveau de puissance acoustique L, = 96,8 dB (A)

Imprécision 3 dB

Kya =
Porter une protection auditive !

Valeur totale des vibrations

Valeurs totales des vibrations déterminées
conformément & I1SO 28927-10 et EN 12096 :
Valeur d'émission de vibrations @, = 4,00 m/s”
K, = 0,55 m/s?

Imprécision
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REMARQUE

> Les valeurs d'émissions sonores et des vibra-
tions indiquées dans ces instructions ont été
mesurées conformément & des méthodes de
mesure normées et peuvent étre utilisées pour
la comparaison d'appareils. Les valeurs
d'émissions sonores et des vibrations vont
varier en fonction de I'usage de l'outil pneu-
matique et peuvent, dans certains cas, dépas-
ser les valeurs indiquées dans ces instructions.
Les valeurs d'émissions sonores et des vibra-
tions pourraient étre sous-estimées si l'outil
pneumatique est utilisé réguliérement de cette
maniére.

/\ AVERTISSEMENT !

> Vu les risques multiples, les consignes de
sécurité doivent avoir été lues et comprises
avant l'installation, l'vilisation, la réparation,
la maintenance et le remplacement d'acces-

Avertissements de
sécurité généraux pour
les outils pneumatiques

soires ainsi qu'avant le travail & proximité de
cette machine qui ne tourne pas mais frappe.
Dans le cas contraire, de graves blessures
corporelles peuvent s'ensuivre.

B Cette machine qui ne tourne pas mais frappe

doit &tre exclusivement installée, réglée et utilisée

par du personnel qualifié et formé en consé-
quence.

B Cette machine qui ne tourne pas mais frappe
ne doit pas étre modifiée. Les modifications
risquent de restreindre l'efficacité des mesures
de sécurité et d'augmenter les risques pour
I'utilisateur.

Bl Les consignes de sécurité ne doivent pas se
perdre. Remettez-les & I'utilisateur.

B N'utilisez jamais cette machine, qui ne tourne
pas mais frappe, si elle est endommagée.

Les machines doivent étre entretenues réguliére-
ment afin de contréler que les valeurs de mesure
et les inscriptions exigées par la partie présente
de la norme ISO 11148 soient apposées de
maniére lisible sur la machine. L'employé/I'vtili-
sateur doit contacter le fabricant afin d'obtenir
si besoin des étiquettes de remplacement pour
le marquage.

Risques liés aux piéces projetées

Débranchez cette machine, qui ne tourne pas
mais frappe, de l'alimentation en énergie avant
de remplacer l'outillage machine ou les acces-
soires.

Si la piéce & usiner, l'un des accessoires voire la
machine méme casse, des débris risquent d'étre
projetés & grande vitesse.

Lors du fonctionnement de cette machine qui ne
tourne pas mais frappe, le port d'une protection
oculaire résistante aux impacts est obligatoire.
Le niveau de protection nécessaire doit étre
évalué séparément pour chaque utilisation.

Pendant des travaux au-dessus de la téte,
toujours porter un casque de protection.

Dans ce cas, les risques encourus par d'autres
personnes doivent également étre estimés.

Il faut s'assurer que la piéce & usiner est fixée
de maniére sore.

Utilisez la machine uniquement lorsque l'outil-
lage est retenu dans la machine & l'aide d'un
moyen de blocage adapté.

Afin d'éviter toute blessure, toutes les piéces
présentant des signes d'usure, cassées ou
déformées du dispositif de blocage doivent
étre remplacées.

Avant d'allumer la machine, l'outillage doit étre
positionné fermement sur la surface & usiner.

Risques liés au fonctionnement

Pendant |'vtilisation de la machine, les mains de
I'utilisateur peuvent étre exposées & des risques
par exemple de coups, de coupures, d'éraflures
et d'échaudement. Pour vous protéger les
mains, portez des gants appropriés.
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W Les utilisateurs ainsi que le personnel de mainte-
nance doivent étre physiquement en mesure de
maitriser la taille, la masse et la puissance de la
machine.

B Tenez la machine correctement : soyez prét &
contrer les mouvements habituels, mais aussi
ceux inopinés : tenez vos deux mains prétes.

W Veillez & placer votre corps bien en équilibre et
a tenir l'appareil de maniére sire.

B En cas de coupure de l'alimentation énergé-
tique, reléchez la gachette servant & mettre
I'appareil en marche ou hors service.

B Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés
par le fabricant.

B Pendant et aprés |'utilisation, évitez tout contact
direct avec l'outillage machine car il peut s'étre
fortement échauffé ou présenter des arétes
vives.

B |l faut porter des lunettes de protection ; le port
de gants de protection et d'une tenue de protec-
tion est recommandé.

Risques liés aux mouvements

répétitifs

B Lors de 'utilisation d'une machine qui ne tourne
pas mais frappe, l'utilisateur peut ressentir des
sensations désagréables au niveau des mains,
bras, épaules, du cou ou d'autres parties du
corps, lors de la réalisation des téches liées au
travail.

B Adoptez une posture confortable pour travailler
avec cette machine qui ne tourne pas mais
frappe, veillez & un maintien sir et évitez des
positions défavorables ou qui ne permettent pas
de rester en équilibre. Durant un travail prolon-
gé, l'vtilisateur doit changer de posture corpo-
relle, ce qui l'aide & éviter tout désagrément et
fatigue.

W Sil'utilisateur ressent des symptémes tels que
par ex. un malaise durable ou réapparaissant &
plusieurs reprises, des troubles, palpitations,
douleurs, picotements, un engourdissement, une
sensation de brilure ou une raideur, ces signes
d'avertissement ne doivent pas étre ignorés.
L'utilisateur doit les communiquer & son em-
ployeur et consulter un médecin qualifié.
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Risques liés aux accessoires

B Débranchez cefte machine, qui ne tourne pas

mais frappe, de |'alimentation en énergie avant
de fixer ou de remplacer l'outillage machine ou
l'accessoire.

Utilisez exclusivement des accessoires et consom-
mables de la taille et du type recommandés par
le fabricant des machines qui ne tournent pas
mais frappent ; n'utilisez aucun autre type ou
taille d'accessoires et de consommables.

Pour les marteaux, le cas échéant, n'utilisez
jamais les burins comme outil & main. Ils sont
spécialement concus pour étre utilisés dans des
machines qui ne tournent pas mais frappent et
traités thermiquement en conséquence.

Pour les marteaux et broyeurs, le cas échéant,
n'utilisez jamais de burins émoussés, ces der-
niers nécessitant une pression excessivement
élevée, ce qui peut entrainer des ruptures par
fatigue. Les outils émoussés peuvent intensifier
les vibrations, il faut de ce fait toujours utiliser
des outils pointus ou acérés.

B Avec les marteaux, ne refroidissez jamais d'ac-

cessoires chauds dans de l'eau, le cas échéant.
Cela risque de les fragiliser et d'entrainer une
défaillance prématurée.

Pour les marteaux il est possible, le cas échéant,
p

qu'une utilisation abusive de l'outil comme levier,

par ex. pour le levage, entraine une rupture de

burin ou la détérioration de l'outil. Travaillez plus

progressivement pour éviter de rester accroché.

Pendant et aprés 'vtilisation, évitez tout contact
direct avec |'outillage machine car il peut s'étre
fortement échauffé ou présenter des arétes vives.

Risques au poste de travail

B Principales causes de blessures sur le lieu de

travail : dérapage, trébuchement et chute. Faites
aftention aux surfaces pouvant étre devenues
glissantes suite & ['vtilisation de la machine, et
aux risques de trébucher créés par le flexible
d'air comprimé ou le flexible hydraulique.

Usez de prudence dans des environnements
inconnus. Des dangers risquent d'étres masqués
par les cables électriques ou des conduites
d'alimentation diverses.
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Cette machine qui ne tourne pas mais frappe
n'est pas destinée a étre utilisée dans des atmos-
phéres explosives et n'est pas isolée contre le
contact avec des sources de courant électrique.

Assurez-vous de l'absence de toute ligne élec-
trique, tuyauterie de gaz efc., susceptible d'en-
trainer un danger en cas d'endommagement
di & I'vtilisation de la machine.

Risques liés a la poussiére et aux
vapeurs

B Les poussiéres et vapeurs dégagées par 'utili-

sation de machines qui ne tournent pas mais
frappent peuvent engendrer des risques pour

la santé (comme par ex. cancer, malformations
congénitales, asthme et/ou dermatite). Il est
indispensable de réaliser une analyse de risque
par rapport & ces dangers et de mettre en ceuvre
des mécanismes réglementaires correspondants.

Les poussiéres créées ainsi que I'éventuel soulé-
vement des poussiéres existantes doivent étre
pris en compte lors de cette analyse de risques.

Cette machine qui ne tourne pas mais frappe
doit étre utilisée et entretenue conformément
aux recommandations données dans ce mode
d'emploi afin de réduire & un minimum le déga-
gement de poussiéres et de vapeurs.

L'air d'échappement doit étre évacué de maniére
& réduire & un minimum le soulévement de pous-
siere dans des environnements remplis de pous-
siére.

En cas de génération de poussiére ou de vapeurs,
il convient de les contrdler sur leur lieu de déga-
gement.

Toutes les piéces intégrées ou accessoires de la
machine prévus pour la collecte, l'aspiration ou
la suppression de la poussiére volante ou des
vapeurs doivent étre utilisés et entretenus correc-
tement conformément aux instructions du fabri-
cant.

Les consommables et l'outillage machine
doivent étre sélectionnés, entretenus et rempla-
cés conformément aux recommandations don-
nées dans ce mode d'emploi afin d'éviter une
intensification inutile du dégagement de pous-
siére ou de vapeur.

B Utilisez des équipements de protection respira-
toire conformément aux instructions de votre
employeur ou comme prescrits dans les régle-
ments sanitaires et de protection du travail.

Risques liés au bruit

B L'effet d'un niveau sonore élevé peut, en cas de
protection auditive insuffisante, provoquer des
lésions auditives ainsi que d'autres problémes
comme par ex. des acouphénes (sonneries,
sifflements, bourdonnements ou ronronnements
dans l'oreille). C'est la raison pour laquelle il est
indispensable de réaliser une analyse de risque
par rapport & ces dangers et de mettre en ceuvre
des mécanismes réglementaires correspondants.

B Des mesures comme par ex. |'utilisation de
matériaux isolants, visant & éviter les bruits de
sonnerie apparaissant sur les piéces & usiner,
font partie des mécanismes réglementaires
adaptés destinés & réduire le risque.

B Utilisez des équipements de protection auditive
conformément aux instructions de votre em-
ployeur ou tel que cela est prescrit dans les dispo-
sitions sanitaires et de protection du travail.

B Cette machine qui ne tourne pas mais frappe
doit étre utilisée et entretenue conformément
aux recommandations données dans ce mode
d'emploi afin d'éviter une augmentation inutile
du niveau sonore.

B Les consommables et 'outillage machine doivent
étre sélectionnés, entretenus et remplacés
conformément aux recommandations données
dans ce mode d'emploi afin d'éviter une
augmentation inutile du niveau sonore.

Risques liés aux vibrations

B Linfluence des vibrations peut provoquer des
lésions au niveau des nerfs et des problémes de
circulation sanguine dans les mains et les bras.

B Lors de fravaux dans un environnement froid,
portez des vétements chauds et maintenez vos
mains au chaud et au sec.

B Si vous constatez une sensation d'engourdisse-
ment, des picotements ou des douleurs dans les
doigts ou les mains, ou si la peau de vos doigts
ou de vos mains devient blanche, arrétez immé-
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diatement le travail avec cette machine qui ne
tourne pas mais frappe, informez votre employeur
et consultez un médecin.

Cette machine qui ne tourne pas mais frappe
doit étre utilisée et entretenue conformément
aux recommandations données dans ce mode
d'emploi afin d'éviter une amplification inutile
des vibrations.

Ne tenez pas l'outillage machine d'une seule
main, car cela amplifie I'effet des vibrations.

Ne tenez pas la machine trop fermement mais
d'une main sire, en respectant les forces de
réaction des mains nécessaires, car le risque
lié aux vibrations augmente en régle générale
avec l'augmentation de la force de préhension.

Tenez les poignées au milieu et évitez de pousser
les poignées jusqu'en butée.

En présence de béton, ne burinez que par petits
morceaux avec des marteaux burineurs pour
éviter que l'outil ne se grippe.

Déplacez l'outil de coupe des marteaux burineurs
a intervalles de quelques secondes. Arrétez le
marteau burineur lorsque vous soulevez I'outil
pour modifier sa position car de fortes vibra-
tions risquent de se produire si vous soulevez

la machine par ses poignées.

Afin d'éviter toute blessure, toutes les piéces
présentant des signes d'usure, cassées ou défor-
mées du dispositif de blocage doivent étre rem-
placées.

— Les flexibles qui battent comme un fouet
peuvent provoquer des blessures graves. Véri-
fiez donc toujours si les flexibles et leurs fixa-
tions sont
intacts et s'ils ne se sont pas détachés.

B L'air froid ne doit pas étre dirigé vers les mains.

B N'utilisez pas de raccords rapides au niveau de
I'entrée de l'outil. Pour ce qui est des raccords
filetés pour flexible, utilisez uniquement ceux en
acier trempé (ou en matériau d'une résistance
au choc similaire).

B Si des accouplements tournants universels (ac-
couplements & griffes) sont utilisés, des tiges
de retenue doivent étre intégrées ; des sécurités
anti-effet de fouet pour flexibles doivent étre
utilisées afin de protéger en cas de défaillance
du raccord du flexible avec la machine ou
du raccord des flexibles entre eux.

B Veillez & ce que la pression maximale indiquée
sur la machine ne soit pas dépassée.

B Ne portez jamais les machines pneumatiques
par leur flexible.

Avant la mise en service

REMARQUE

> L'appareil doit uniquement étre utilisé avec de
I'air comprimé épuré avec brouillard d'huile et
ne doit pas dépasser la pression de travail
maximale de 6,3 bars. Pour réguler la pres-
sion de travail, il faut équiper le compresseur

Instructions de sécurité d'un détendeur.

supplémentaires pour les machines > Tenez compte du fait que la pression de tra-
pneumatiques vail maximale ne doit pas étre dépassée. Une
pression de travail supérieure n'apporte aucun
avantage au niveau de la puissance, mais
augmente uniquement la consommation d'air
et accélére l'usure de I'appareil. Respectez de
ce fait toujours les indications techniques.

B L'air comprimé peut provoquer des blessures

graves.

— Lorsque la machine n'est pas utilisée, avant
le remplacement d'accessoires ou lors de
la réalisation de travaux de réparation, I'ali-
mentation en air doit toujours étre fermée,
le flexible & air doit étre dépressurisé et la
machine doit étre débranchée de l'alimenta-
tion en air comprimé.

- Ne dirigez jamais la sortie d'air vers
vous-méme ou d'autres personnes.
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Lubrification

/\ AVERTISSEMENT !

> Informez-vous sur les risques sanitaires de
I'huile utilisée, mentionnés sur la fiche de
données de sécurité publiée par le fabricant.

> Evitez tout contact oculaire et cutané avec
les lubrifiants.

REMARQUE

> Afin d'éviter tout dommage par frottement et
corrosion, une lubrification réguliére est parti-
culiérement importante. Nous recommandons
I'utilisation d'une huile spéciale pour air com-
primé (par ex. de ['huile pour compresseurs
Liqui Moly).

— Lubrification avec un atomiseur d'huile
Officiant d'étage préparatoire en aval du
détendeur, un atomiseur d'huile (non com-
pris dans le matériel livré) lubrifie votre
appareil en continu et de maniére optimale.
Un atomiseur distribue I'huile en fines
gouttes dans ['air circulant et garantit ainsi
une lubrification réguliére.

— Lubrification manuelle
Si vous n'avez pas d'atomiseur d'huile,
effectuez une lubrification avant chaque
mise en service ou lors de longues opérations
de travail. Mettez pour cela 3-4 gouttes
d'huile spéciale pour air comprimé dans
I'orifice pour lubrifiant.

Vous disposez d'autres possibilités
4 Raccordez un conditionneur d'air comprimé
avec huileur au compresseur.

4 Versez manuellement env. 3-5 gouttes d'huile
pneumatique toutes les 15 minutes de fonction-
nement dans le raccord méle @.

¢ Lors de la premiére ouverture du flacon
d'huile @ dévissez I'écrou & collet du flacon.
Retirez la pipette dirigée vers l'intérieur avec
une pince & bec ou similaire.

¢ Retournezla & 180° et vissez-la bien avec
I'écrou-raccord.

4 Percez un petit orifice & I'aide d'une aiguille
ou similaire dans la pointe de la pipette pour
laisser goutter ['huile.

Raccordement a une source d'air
comprimé

REMARQUE

> Avant le raccordement & la source d'air
comprimé
— la pression de travail correcte (6,3 bars)
doit étre entierement disponible.
— il faut s'assurer que la géchette @ ne soit
pas enclenchée
> Utilisez toujours des flexibles de raccordement
d'un diamétre intérieur de 9 mm minimum.
> Utilisez uniquement de l'air comprimé filtré,
graissé et régulé.
¢ Raccordez l'appareil & un compresseur en

reliant le raccord méale @ au flexible d'alimen-
tation de la source d'air comprimé.

/\ ATTENTION !

> Veillez absolument & la bonne fixation du
flexible d'air comprimé. Un flexible desserré
P
ou battant de maniére incontrélée peut provo-
quer un grave danger. Veillez également & la
bonne fixation des deux visseries entre la
piéce d'accouplement et 'appareil.

4 Afin de pouvoir réguler I'air comprimé, la
source d'air comprimé doit étre équipée d'un
détendeur.

Remplacement de la téte

de l'appareil
AVERTISSEMENT ! RISQUE DE

A BLESSURES ! Avant de changer un
outil, débranchez l'appareil du
réseau d'air comprimé.

Si la téte de l'appareil @ est endommagée ou
usée par ['utilisation, vous devez la remplacer.

¢ Alaide de la clé Allen @ fournie, dévissez les
trois vis @ de la téte de l'appareil @ (voir fig. B
sur le volet dépliant).

4 Tournez la téte de l'appareil @.
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4 Tournez la nouvelle téte de l'appareil sur le file-
tage @ (voir fig. A sur le volet dépliant) pour
bien la serrer.

¢ Al'aide de la clé Allen @ fournie, dévissez les

trois vis @ de la nouvelle téte de l'appareil @.

REMARQUE

> Jetez |'ancienne téte de l'appareil en respec-
tant les dispositions respectives en vigueur.

Mise en service

Utilisation

4 Appuyez sur la gachette @ et maintenez-la
enfoncée.

¢ Déplacez lentement la téte de I'appareil @ en
exercant une légére pression sur la surface &
usiner. L'idéal est de tenir la téte de l'appareil @
légérement inclinée.

/\ PRUDENCE !

> Ne travaillez pas avec une force élevée avec
l'appareil, la piece a usiner risquant d'étre
abimée.
¢ Relachez la géchette @ lorsque vous souhaiter
arréter de travailler.

4 Adaptez la puissance de I'appareil en fonction
des exigences & |'aide de la vis de régulation

de l'air @.

30 FR | BE

Maintenance et nettoyage

AVERTISSEMENT! RISQUE DE

A BLESSURES! Avant les travaux de
maintenance, débranchez I'appareil
du réseau d'air comprimé.

/\ ATTENTION !

> Nettoyez |'appareil avant la maintenance pour
éliminer les substances dangereuses qui (suite
aux processus de fravail) s'y sont déposées.
Evitez tout contact cutané avec ces substances.
Si la peau entre en contact avec des poussiéres
dangereuses, ceci peut provoquer une derma-
tite grave.

> Les poussiéres et vapeurs dégagées par I'utili-
sation de I'appareil peuvent engendrer des
risques pour la santé (par ex. cancer, malfor-
mations congénitales, asthme et/ou derma-
tite). Il est indispensable de réaliser une ana-
lyse de risque par rapport & ces dangers et de
mettre en ceuvre des mécanismes de régula-
tion correspondants.

REMARQUE

> Pour garantir un fonctionnement impeccable et
une longue durée de vie de l'appareil, il faut
respecter les points suivants :

B Avant chaque utilisation, vérifiez I'appareil et
l'outil d'intervention, ceci inclut également une
vérification de la vitesse de rotation et du
niveau de vibration.

B Vérifiez aprés chaque utilisation la vitesse et
le niveau de vibrations de I'appareil. Pour les
travaux de maintenance, tenez compte du fait
que le port de vétements de protection adaptés
(protection auditive, masque de protection
contre la poussiére, lunettes de protection et
gants de protection) est obligatoire.

B Pour un fonctionnement optimal, il est capital
que la lubrification par huile soit suffisante et
fonctionne parfaitement en permanence.

M Utilisez uniquement les piéces de rechange et
de remplacement d'origine du fabricant, sans
quoi les utilisateurs encourent des risques.
Contactez le centre de service aprés-vente en
cas de doute.
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B Utilisez exclusivement des accessoires et
consommables de la faille et du type recom-
mandés par le fabricant.

B Nettoyez l'appareil uniquement avec un chiffon
doux et sec ou & |'air comprimé.

B N'utilisez en aucun cas des produits nettoyants
agressifs et/ou provoquant des rayures.

Recyclage

@R & T

Le produit et |'emballage sont recyclables, soumis
4 une responsabilité élargie du fabricant, et sont
collectés séparément.

Ne pas jeter I'appareil avec les

ordures ménagéres !

Le symbole ci-contre, d'une poubelle

barrée sur roues, indique que cet appa-
reil doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette
directive stipule que vous ne devez pas éliminer cet
appareil en fin de vie avec les ordures ménageéres,
mais le rapporter aux points de collecte, aux
centres de recyclage ou aux entreprises de gestion
des déchets spécialement équipés & cet effet.
Ce recyclage est gratuit. Respectez I’environ-
nement et recyclez en bonne et due forme.

@
on
d’élimination et sont de ce fait recy-

clables. Veuillez recycler les matériaux d’embal-
lage qui ne servent plus en respectant la réglemen-
tation locale.

Renseignez-vous auprés de votre com-
mune ou des services administratifs de
votre ville pour connaitre les possibilités
de recyclage du produit usagé.

Les matériaux d’emballage ont été
sélectionnés selon des critéres de res-
pect de I'environnement, de technique

Eliminez I'emballage d’une maniére
respectueuse de |'environnement.
Observez le marquage sur les diffé-

a rents matériaux d’emballage et triezles
séparément si nécessaire. Les matériaux d’embal-
lage sont repérés par des abréviations (a) et des
numéros (b) qui ont la signification suivante :

1-7 : Plastiques, 20-22 : Papier et carton,
80-98 : Matériaux composites.

Recyclez les lubrifiants et les produits de nettoyage
dans le respect de I'environnement. Veuillez respec-
ter les dispositions légales en vigueur.

B Apportez les restes de lubrifiants & un point de
recyclage. Ne pas laisser les lubrifiants pénétrer
dans les canalisations d'égout ou les eaux. Ne
pas laisser pénétrer dans le sol/la terre. Veillez
& un support adapté. Recyclage dans le respect
des stipulations réglementaires.

Déposez le matériel d'entretien pollué et les

consommables auprés d'un point de collecte

agréé.
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Garantie pour

Kompernass Handels GmbH
pour la France

Chere cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date
d’achat. Si ce produit venait & présenter des vices,
vous disposez de droits légaux face au vendeur de
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute & la date d'achat.
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci
servira de preuve d'achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication
venait & apparaitre, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la
présentation de |'appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion bréve du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne
débute avec la réparation ou I'échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale
pour vices cachés

L'exercice de la garantie ne prolonge pas la
période de garantie. Cette disposition s’applique
également aux piéces remplacées ou réparées. Les
dommages et vices éventuellement déja présents &
I'achat doivent étre signalés immédiatement aprés
le déballage. Toute réparation survenant aprés la
période sous garantie fera 'objet d'une facturation.
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Etendue de la garantie

U'appareil a été fabriqué avec soin conformément
& des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrdlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s'applique aux vices de
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s'étend
pas aux piéces du produit qui sont exposées & une
usure normale et peuvent de ce fait &tre considérées
comme piéces d'usure, ni aux détériorations de piéces
fragiles, par ex. interrupteurs ou piéces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est
détérioré, utilisé ou entretenu de maniére non
conforme. Toutes les instructions listées dans le
manvel d'utilisation doivent étre exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des
buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés
dans le manuel d'utilisation, ou dont vous étes
avertis doivent également étre évités.

Le produit est uniquement destiné & un usage privé
et ne convient pas & un usage professionnel. La
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect
et inapproprié, d'usage de la force et en cas d'in-
tervention non réalisée par notre centre de service
aprés-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant
le cours de la garantie commerciale qui lui a été
consentie lors de |'acquisition ou de la réparation
d’un bien meuble, une remise en état couverte par
la garantie, toute période d‘immobilisation d’au
moins sept jours vient s'ajouter & la durée de la
garantie qui restait & courir. Cette période court &
compter de la demande d'intervention de I'ache-
teur ou de la mise & disposition pour réparation
du bien en cause, si cefte mise & disposition est
postérieure & la demande d'intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans
les conditions prévues aux articles L217-4 & L217-
13 du Code de la consommation et aux articles
1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.
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Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et
répond des défauts de conformité existant lors de
la délivrance. Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des instruc-
tions de montage ou de l'installation lorsque celle-
ci a été mise & sa charge par le contrat ou a été
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S”il est propre & 'usage habituellement attendu
d’un bien semblable et, le cas échéant :
- s'il correspond & la description donnée
par le vendeur et posséder les qualités que
celuici a présentées & |'acheteur sous forme
d’échantillon ou de modéle ;

- s'il présente les qualités qu’un acheteur peut
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou |'étiquetage ;

2° Ou s'il présente les caractéristiques définies
d’un commun accord par les parties ou étre
propre & tout usage spécial recherché par

I'acheteur, porté & la connaissance du vendeur

et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L'action résultant du défaut de conformité se prescrit
par deux ans & compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent
impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui
diminuent tellement cet usage que I'acheteur ne
|'aurait pas acquise, ou n’en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit &tre
intentée par |'acquéreur dans un délai de deux ans
& compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation
du produit sont disponibles pendant la durée de la
garantie du produit.

La période de garantie ne s’applique pas
dans les cas suivants
M usure normale de la capacité de I'accu

W tilisation commerciale du produit

M détérioration ou modification du produit par
le client

B non-respect des consignes de sécurité et de
maintenance, erreur d'utilisation

B dommages causés par des événements
élémentaires

Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre

demande, vevillez suivre les indications suivantes :

B Veuillez avoir & portée de main pour toutes
questions le ficket de caisse et la référence
article (IAN) 423076_2204 en tant que justifi-
catif de votre achat.

B Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit,
sur la page de garde du mode d’emploi (en
bas & gauche) ou sur I'autocollant au dos ou
sur le dessous du produit.

B Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres
vices venaient & apparaitre, veuillez d’abord
contacter le département service clientéle cité
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

B Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste
le vice et quand il est survenu, sans devoir
I'affranchir & I'adresse de service aprés-vente
communiquée.

EFAE Sur www.lidl-service.com, vous

# | pourrez télécharger ce mode
d’emploi et de nombreux autres
(=] manuels, vidéos produit et logiciels

PDF ONLINE . .
d'installation.

Grdce & ce code QR, vous arriverez directement sur

le site Lidl service aprés-vente (www.lidlservice.com)
ef vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en

saisissant votre référence (IAN) 423076_2204.
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Garantie pour

Kompernass Handels GmbH
pour la Belgique

Chere cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date
d’achat. Si ce produit venait & présenter des vices,
vous disposez de droits légaux face au vendeur de
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute & la date d'achat.
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci
servira de preuve d'achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication
venait & apparaitre, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la
présentation de |'appareil défectueux et du justifi-
catif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la descrip-
tion bréve du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne
débute avec la réparation ou I'échange du produit.
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Période de garantie et réclamation légale
pour vices cachés

L'exercice de la garantie ne prolonge pas la
période de garantie. Cette disposition s'applique
également aux piéces remplacées ou réparées. Les
dommages et vices éventuellement déja présents a
I'achat doivent étre signalés immédiatement aprés
le déballage. Toute réparation survenant aprés la
période sous garantie fera 'objet d'une facturation.

Etendue de la garantie
U'appareil a été fabriqué avec soin conformément
& des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrdlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s'applique aux vices de
matériel et de fabrication. Cette garantie ne s'étend
pas aux pieces du produit qui sont exposées & une
usure normale et peuvent de ce fait &tre considérées
comme piéces d'usure, ni aux détériorations de piéces
fragiles, par ex. interrupteurs ou piéces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est
détérioré, utilisé ou entretenu de maniére non
conforme. Toutes les instructions listées dans le
manuel d'utilisation doivent étre exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des
buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés
dans le manuel d'utilisation, ou dont vous étes
avertis doivent également étre évités.
Le produit est uniquement destiné & un usage privé
et ne convient pas & un usage professionnel. La
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect
et inapproprié, d'usage de la force et en cas d'in-
tervention non réalisée par notre centre de service
aprés-vente agréé.
La période de garantie ne s’applique pas
dans les cas suivants
M usure normale de la capacité de I'accu
Bl utilisation commerciale du produit
W détérioration ou modification du produit par
le client
B non-espect des consignes de sécurité et de
maintenance, erreur d'utilisation
B dommages causés par des événements
élémentaires
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Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les indications suivantes :

B Veuillez avoir & portée de main pour toutes
questions le ticket de caisse et la référence
article (IAN) 423076_2204 en tant que justifi-
catif de votre achat.

B Vous trouverez la référence sur la plaque signa-
létique sur le produit, une gravure sur le produit,
sur la page de garde du mode d’emploi (en
bas & gauche) ou sur I'autocollant au dos ou
sur le dessous du produit.

B Si des erreurs de fonctionnement ou d'autres
vices venaient & apparaitre, veuillez d’abord
contacter le département service clientéle cité
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

B Vous pouvez ensuite refourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste
le vice et quand il est survenu, sans devoir
I'affranchir & I'adresse de service aprés-vente
communiquée.

Sur www.lidl-service.com, vous
pourrez télécharger ce mode
d’emploi et de nombreux autres
manuels, vidéos produit et logiciels
d'installation.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Grdce & ce code QR, vous arriverez directement sur
le site Lidl service aprés-vente (www.lidl-service.com)
et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en

saisissant votre référence (IAN) 423076_2204.

Service apres-vente
Service France

Tel.: 0800 919270

E-Mail: kompernass@lidl.fr
Service Belgique

Tel.: 0800 12089

E-Mail: kompernass@lidl.be

[1AN 423076_2204 |

Importateur

Veuillez tenir compte du fait que I'adresse suivante
n’est pas une adresse de service aprés-vente.
Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.kompernoss.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale

Nous soussignés, KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable du document : M. Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par la présente que ce produit est en

conformité avec les normes, documents normatifs et directives CE suivants :

Directive relative aux machines
(2006/42/CE)

Normes harmonisées appliquées
ENISO 11148-4:2012

Désignation de type de la machine : Dérovilleur & aiguilles pneumatique PDNE 4000 B2
Année de fabrication : 08-2022
Numéro de série : IAN 423076_2204

Bochum, 12/08/2022

gk

Semi Uguzlu
- Responsable qualité -

Sous réserve de modifications techniques & des fins de perfectionnement.
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PNEUMATISCHE NAALD-
BIKHAMER PDNE 4000 B2

Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe apparaat. U hebt hiermee gekozen voor
een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing
maakt deel vit van dit product. Hij bevat belangrijke
aanwijzingen voor de veiligheid, het gebruik en het
afvoeren van dit product. Lees alle bedienings- en
veiligheidsvoorschriften voordat u het product in
gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op
de voorgeschreven wijze en voor de aangegeven
doeleinden. Geef alle documenten mee als u het
product overdraagt aan een derde.

Gebruik in overeenstemming
met bestemming

De naaldontroester, hierna “apparaat” genoemd,
is bedoeld voor grove verwijdering van verf, roest
en oppervlaktevervuiling.

Elk ander gebruik of elke wijziging van het appa-
raat geldt als niet in overeenstemming met de be-
stemming en brengt ernstig gevaar voor ongeluk-
ken met zich mee. Voor schade die voortvloeit uit
gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming, aanvaarden wij geen aansprakelijk-
heid. Het apparaat is alleen bestemd voor privége-

bruik.

Pictogrammen op het apparaat

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door voordat u het apparaat in ge-
bruik neemt.

A WARNING

©
©
®

T

@

®

Draag een stofmasker.

Draag altijld oogbescherming wanneer
u het apparaat gebruikt of onderhoudt.

Draag altijld gehoorbescherming.

@

Draag altijd veiligheidshandschoenen.

®

Regelmatig smeren.
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Onderdelen

(afbeeldingen: zie uitvouwpagina)
© Apparaatkop

@ Schroef

© Trekker

O Luchtregelschroef

O Aansluitnippel (voorgemonteerd)
O Schroefdraad

© Inbussleutel

© Olieflacon

Inhoud van het pakket

1 pneumatische naaldbikhamer

1 aansluitnippel (voorgemonteerd)
1 inbussleutel

1 olieflacon (1x in de geleverde set)

1 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens

Werkdruk max. 6,3 bar
Luchtverbruik 286 |/min

Slag 41 mm

Aantal slagen max. 4000 min’!
Persluchtaansluiting 1/4"

Gewicht (zonder accessoires) ca. 1,9 kg

Geluidsemissiewaarde

Gemeten waarde voor geluid vastgesteld conform
ISO 15744. Het gewogen geluidsniveau van het
gereedschap bedraagt gemiddeld:

Geluidsdrukniveau LPA= 85,8 dB (A)
Onzekerheid Ka= 3 dB
Geluidsvermogensniveau L, = 96,8 dB (A)
Onzekerheid K= 3 dB

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarde

Totale trillingswaarden vastgesteld conform
ISO 28927-10 en EN 12096:
Trillingsemissiewaarde a,= 4,00 m/s’
Onzekerheid K,= 0,55 m/s?
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> De in deze gebruiksaanwijzing vermelde
geluidsemissie- en trillingsniveaus zijn gemeten
volgens een genormeerde meetprocedure en
kunnen worden gebruikt voor apparaatverge-
liking. De geluidsemissie- en trillingsniveaus
veranderen afhankelijk van het gebruik van
het persluchtapparaat en kunnen in bepaalde
gevallen hoger zijn dan de in deze gebruiks-
aanwijzingen aangegeven waarden. De ge-
luidsemissie- en trillingsniveaus kunnen worden
onderschat wanneer het persluchtapparaat
regelmatig op een dergelijke manier wordt
gebruikt.

Algemene veiligheids-
@ voorschriften voor

persluchtapparaten

/\ WAARSCHUWING!

> Voordat u het apparaat installeert, gebruikt,
repareert, onderhoudt of er accessoires van
verwisselt en voordat u werkt in de buurt van het
apparaat, moet u de veiligheidsvoorschriften
gelezen en begrepen hebben, om meerdere
risico's te vermijden. Indien u dit nalaat, kan
dit leiden tot zwaar lichamelijk letsel.

B Het apparaat mag vitsluitend door gekwalificeer-
de en opgeleide personen worden opgesteld,
ingesteld of gebruikt.

B Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.
Wiizigingen kunnen de doeltreffendheid van de
veiligheidsmaatregelen verminderen en de risico's
verhogen voor wie het apparaat bedient.

B De veiligheidsvoorschriften mogen niet verloren
gaan — geef ze aan degene die het apparaat
bedient.

B Gebruik nooit een beschadigd apparaat.

B Het apparaat moet regelmatig onderhouden
worden om na te gaan of de meetwaarden
en gegevens van het relevante deel van
ISO 11148 leesbaar op het apparaat staan.
De werknemer/gebruiker moet contact opnemen
met de fabrikant om, indien nodig, eventuele
vervangende etiketten aan te vragen.

Risico's door weggeslingerde delen

B Verbreek de stroomtoevoer naar het apparaat
voordat u een opzetstuk of accessoires verwisselt.

B Wanneer het werkstuk of een van de accessoires
of zelfs het apparaat zelf breekt, kunnen delen
met hoge snelheid weggeslingerd worden.

M Bij het werken met het apparaat moet altijd
slagbestendige oogbescherming worden ge-
dragen. De beschermingsgraad moet voor elk
afzonderlijk gebruik beoordeeld worden.

B Wanneer u boven uw hoofd werkt, moet u een
veiligheidshelm dragen.

B Houd in dergelijke gevallen ook rekening met
de risico's voor andere personen.

B Zorg ervoor dat het werkstuk goed vastgeklemd
wordt.

B Gebruik dit apparaat vitsluitend wanneer het
gereedschap met behulp van een geschikte
vergrendeling in het apparaat wordt gehouden.

M Onm letsel te voorkomen, moeten alle delen van
de vergrendeling die slitage vertonen, gebroken
of verbogen zijn, worden vervangen.

B Voordat u het apparaat aanzet, moet u het
stevig op het te bewerken oppervlak zetten.

Risico's tijdens het gebruik

B Bij gebruik van het apparaat kunnen de handen
van de bediener blootgesteld zijn aan risico's
zoals slagen, snij- en schaafwonden en warmte.
Draag geschikte handschoenen om de handen
te beschermen.

B Degenen die het apparaat bedienen en onder-
houden, moeten fysiek in staat zijn om de grootte,
het gewicht en het vermogen van het apparaat
te hanteren.

B Houd het apparaat correct vast: wees voorbe-
reid op gebruikelijke of plotselinge bewegingen
- houd beide handen gereed.

B Zorg ervoor dat uw lichaam in balans is en dat
u stevig staat.

B Schakel het apparaat vit in geval van een
stroomonderbreking.

B Gebruik vitsluitend de door de fabrikant aan-
bevolen smeermiddelen.
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Vermijd tijdens en na het gebruik direct contact
met het apparaat, omdat het heet kan zijn.

Draag een veiligheidsbril; het dragen van veilig-
heidshandschoenen en beschermende kleding
wordt aanbevolen.

Risico's door herhaalde bewegingen

Bij het gebruik van een niet-draaiend, kloppend
apparaat kan degene die het apparaat bedient
tiidens de werkzaamheden een onaangenaam
gevoel in de handen, armen, schouders, nekzone
of andere lichaamsdelen ervaren.

Neem, wanneer u met het apparaat werkt, een
comfortabele houding aan, zorg ervoor dat u
stevig staat en vermijd ongemakkelijke houdin-
gen of houdingen waarbij het moeilijk is om het
evenwicht te bewaren. Verander bij langdurige
werkzaamheden regelmatig van houding.

Op die manier voorkomt u een onaangenaam
gevoel en vermoeidheid.

Negeer de volgende symptomen van fysieke
klachten niet: een aanhoudend gevoel van
onpasselijkheid, ongemakken, kloppingen, pijn,
tintelingen, versuffing, een branderig gevoel

of stijfheid. Meld dergelijke klachten bij de
werkgever en raadpleeg een gekwalificeerde
arts.

Risico's door accessoires

Verbreek de stroomtoevoer naar het apparaat
voordat u een opzetstuk of accessoires verwisselt.

Gebruik vitsluitend accessoires en verbruiks-
materialen die qua grootte en type worden
aanbevolen door de fabrikant van het apparaat.
Gebruik geen accessoires en verbruiksmaterialen
van andere typen of met een ander formaat.

Gebruik voor hamers, voor zover van toepassing,
de beitel nooit als handgereedschap. Ze zijn
speciaal ontworpen voor gebruik in niet-draai-
ende, kloppende apparaten en hebben een
dienovereenkomstige warmtebehandeling on-
dergaan.
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B Gebruik voor hamers en brekers, voor zover
van toepassing, nooit botte beitels, want daar-
voor is overmatig veel druk vereist en er kunnen
breuken ontstaan door metaalmoeheid. Botte
gereedschappen kunnen leiden tot versterking
van de frillingen; gebruik daarom altijd scherpe
gereedschappen.

W Koel bij hamers, voor zover van toepassing,
hete accessoires nooit af in water.
Dit kan resulteren in brosheid en voortijdige
vitval.

W Bij hamers, voor zover van toepassing, kan ver-
keerd gebruik van het gereedschap als hevel,
bijv. bij bikken, resulteren in het breken van de
beitel of beschadiging van het gereedschap.
Werk met kleine delen om te voorkomen dat
het gereedschap blijft steken.

B Vermiid tiidens en na het gebruik direct contact
met het opzetstuk, omdat het heet kan zijn of
scherpe randen kan hebben.

Risico's op de werkplek

H Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijk-
ste oorzaken van letsel op de werkvloer. Let op
oppervlakken die glad zijn geworden door het
gebruik van het apparaat en op struikelgevaar
door de luchtslang of hydraulische slang.

B Ga in onbekende omgevingen voorzichtig te
werk. Er kunnen verborgen risico's optreden
door stroomkabels of andere leidingen voor
nutsvoorzieningen.

B Het apparaat is niet bestemd voor gebruik in
potentieel explosiegevaarlijke omgevingen en
is niet geisoleerd tegen contact met elekirische
stroombronnen.

B Vergewis u ervan dat er geen elektrische leidin-
gen, gasleidingen enz. aanwezig zijn, die in
geval van beschadiging door het gebruik van
het apparaat een gevaar zouden kunnen vor-
men.
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Risico's door stof en dampen

B Stof en dampen die ontstaan bij het gebruik van
het apparaat, kunnen gezondheidsproblemen
(zoals kanker, geboorteafwijkingen, astma en/
of dermatitis) veroorzaken; het is daarom nood-
zakelijk om een risicobeoordeling met betrek-
king tot deze risico's uit te voeren en geschikte
preventiemaatregelen te implementeren.

Bl In de risicobeoordeling moeten ook stof dat
door het apparaat wordt geproduceerd, en
de eventueel opwervelende al aanwezige stof-
deeltjes worden opgenomen.

B Het apparaat moet overeenkomstig de aanbe-
velingen van deze gebruiksaanwijzing worden
gebruikt en onderhouden, om het vrijkomen van
stof en dampen tot een minimum te beperken.

B Afvoerlucht moet zodanig worden afgevoerd,
dat het opwervelen van stof in stofrijke omgevin-
gen fot een minimum wordt gereduceerd.

B Bij het ontstaan van stof en dampen dienen
deze beslist op de plaats van emissie te worden
gecontroleerd.

B Alle voor het opvangen, afzuigen of onderdruk-
ken van zwevend stof en dampen bedoelde
installaties of accessoires van het apparaat
moeten volgens de instructies van de fabrikant
correct worden gebruikt en onderhouden.

B De verbruiksmaterialen/opzetstukken moeten
volgens de aanbevelingen van deze gebruiks-
aanwijzing worden gekozen, onderhouden en
vervangen, om onnodige toename van stof- en
dampontwikkeling te voorkomen.

B Gebruik ademhalingsbeschermingsmiddelen
volgens de instructies van uw werkgever of
zoals vereist door de voorschriften voor arbeids-
veiligheid en -gezondheid.

Risico's door lawaai

B Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan in
geval van onvoldoende gehoorbescherming
leiden tot blijvende gehoorschade en andere
problemen, zoals tinnitus (gerinkel, geruis, ge-
fluit of gezoem in het oor). Daarom is het essen-
tieel om een risicoanalyse uit te voeren en ade-
quate controlemechanismen in te voeren.

Tot de geschikte preventiemaatregelen om het
risico te beperken behoort het gebruik van ge-
luiddempende stoffen om rinkelgeluiden aan de
werkstukken te vermijden.

Gebruik gehoorbeschermingsmiddelen volgens
de instructies van uw werkgever of zoals vereist
door de wettelijke voorschriften inzake gezond-
heid op de werkvloer.

Het apparaat moet volgens de in deze ge-
bruiksaanwijzing opgenomen aanbevelingen
worden gebruikt en onderhouden, om een
onnodige toename van het geluidsniveau te
voorkomen.

De verbruiksmaterialen en opzetstukken moeten
volgens de aanbevelingen van deze gebruiks-
aanwijzing worden gekozen, onderhouden en
vervangen, om een onnodige toename van het
geluidsniveau te voorkomen.

Risico's door trillingen

M Trillingen kunnen leiden tot beschadiging van

de zenuwen en storingen in de bloedcirculatie
in handen en armen.

Draag bij het werken in een koude omgeving
warme kleding en houd uw handen warm en
droog.

Als u gevoelloosheid, tintelingen of pijn in uw
vingers of handen vaststelt, of de huid van uw
vingers of handen wit wordt, onderbreek dan
het werk met het apparaat, stel uw werkgever
op de hoogte en raadpleeg een arts.

Het apparaat moet volgens de aanbevelingen
van deze gebruiksaanwijzing worden gebruikt
en onderhouden, om een onnodige versterking
van de trillingen te voorkomen.

Houd het apparaat niet vast met uw vrije hand;
daardoor nemen de trillingen toe.

Houd het apparaat niet al te stevig, maar toch
goed genoeg vast om voorbereid te zijn op de
reactiekrachten, want het trillingsrisico is door-
gaans evenredig aan de stevigheid van de
greep.

Houd bevestigde handgrepen in het midden
vast en schuif de handgrepen niet tot aan de
aanslagen.
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B Sla in het geval van beton met brekers kleine
delen weg, om vastlopen van het apparaat te
voorkomen.

B Beweeg het snijwerktuig van brekers om de
paar seconden. Stop de breker wanneer u het
apparaat optilt om de positie ervan te wijzigen,
aangezien er sterke trillingen kunnen ontstaan
wanneer u het apparaat aan de handgrepen
omhoogtrekt.

B Om letsel te voorkomen, moeten alle delen van
de vergrendeling die slijfage vertonen, gebro-
ken of verbogen zijn, worden vervangen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
voor pneumatische apparaten

B Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

— Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt,
bij het vervangen van accessoires of bij het
vitvoeren van reparatiewerkzaamheden moet
de luchttoevoer altijld onderbroken, de lucht-
slang drukloos gemaakt en het apparaat van
de persluchttoevoer losgekoppeld worden.

— Richt de luchtstroom nooit op uzelf of op
andere personen.

B Rondzwiepende slangen kunnen ernstig letsel
veroorzaken. Controleer daarom altijd of de
slangen en koppelingen niet beschadigd of
losgeraakt zijn.

B Koude lucht moet van de handen weggeleid
worden.

B Gebruik geen snelsluitkoppelingen op de ge-
reedschapsingang. Gebruik voor de slangaan-
sluitingen met schroefdraad alleen aansluitingen
van gehard staal (of een materiaal met een
vergelijkbare schokbestendigheid).

B Als universele draaikoppelingen (klauwkoppe-
lingen) worden gebruikt, moeten borgpennen
worden gebruikt; Whipcheck-slangzekeringen
moeten worden gebruikt voor bescherming
tegen het losraken van een koppeling met
het apparaat of een koppeling tussen twee
slangen.

B Zorg ervoor dat de op het apparaat aangegeven
maximale druk niet wordt overschreden.

B Draag persluchtapparaten nooit aan de slang.
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Voéor de ingebruikname

> Het apparaat mag alleen worden gebruikt
met gezuiverde, olievernevelde perslucht,
waarbij een maximale werkdruk van 6,3 bar
op het apparaat niet mag worden overschreden.
De compressor moet zijn vitgerust met een
drukregelaar om de werkdruk te regelen.

> Houd er rekening mee dat de maximale werk-
druk niet mag worden overschreden. Een te
hoge werkdruk levert geen prestatieverbete-
ring op, maar verhoogt alleen het luchtver-
bruik en versnelt de slijtage van het apparaat.
Houd u daarom altijd aan de technische spe-
cificaties.

Smering

/\ WAARSCHUWING!

> Raadpleeg het veiligheidsinformatieblad van
de fabrikant van de gebruikte olie om op
de hoogte te zijn van de ermee verbonden
gezondheidsrisico's.

> Voorkom contact van de ogen en huid met
smeermiddelen.

> Ter voorkoming van wrijvings- en corrosiescha-

de is een regelmatige smering van groot be-

lang. Het verdient aanbeveling om speciale

olie voor perslucht te gebruiken (bijv. Liqui

Moly compressorolie).

— Smering met een olievernevelaar

Als voorbereidingsstap na de drukregelaar
smeert een olievernevelaar (niet meegele-
verd) uw apparaat continu en optimaal.
Een olievernevelaar geeft in fijne druppels
olie af aan de doorstromende lucht en
zorgt zo voor een regelmatige smering.

— Handmatige smering
Hebt u geen olievernevelaar, smeer het
apparaat dan telkens voordat u het in
gebruik neemt of bij langdurige werkzaam-
heden. Druppel daarvoor 3 - 4 druppels
speciale olie voor perslucht in de smeer-
middelopening.
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Verder hebt u hiervoor de volgende

mogelijkheden

4 Sluit een luchtconditioneringssysteem met
smeerapparaat op de compressor aan.

4 Doe elke 15 minuten met de hand ca.
3-5 druppels pneumatische olie in de aansluit-

nippel @.

¢ Wanneer u de olieflacon @ voor de eerste keer
opent, schroeft u de wartelmoer van de flacon.
Verwijder de naar binnen gerichte pipet met
behulp van een tang of iets dergelijks.

4 Plaats de pipet 180° gedraaid terug en schroef
hem weer vast met de wartelmoer.

¢ Maak met een naald of iets dergelijks een
kleine opening in de pipet, zodat er olie uit kan
druppelen.

Aansluiting op een persluchtbron

> Voordat u de persluchtbron aansluit
— moet de vereiste werkdruk (6,3 bar)
volledig zijn opgebouwd;
— moet u zich ervan vergewissen dat de

trekker @ niet is bediend.

> Gebruik alleen persluchtslangen met een
binnendiameter van minstens 9 mm.

> Gebruik alleen gefilterde, gesmeerde en
gereguleerde perslucht.

4 Sluit het apparaat aan op een compressor door
de aansluitnippel @ te verbinden met de toe-
voerslang van de persluchtbron.

/\ LET OP!

> Let er altijd op dat de persluchtslang goed
vastzit. Een slang die los zit of ongecontro-
leerd om zich heen slaat, zorgt voor groot ge-
vaar. Let er ook op dat beide schroefverbin-
dingen tussen het koppelstuk en het apparaat
goed vastzitten.

4 De persluchtbron moet zijn vitgerust met een
drukregelaar om de perslucht te kunnen rege-
len.

Apparaatkop verwisselen
WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

A Koppel véér een gereedschapswissel
het apparaat los van de persluchttoe-
voer.

Als de apparaatkop @ is beschadigd of versleten

door gebruik, moet u deze vervangen.

4 Draai met de meegeleverde inbussleutel @ de
drie schroeven @ van de apparaatkop @ los
(zie afb. B op de vitvouwpagina).

4 Draai de apparaatkop @ van het apparaat of.
Draai de nieuwe apparaatkop handvast op
de schroefdraad @ (zie afb. A op de uitvouw-
pagina).

¢ Draai de drie schroeven @ van de nieuwe
apparaatkop @ vast met de meegeleverde

inbussleutel @.

> Voer de oude apparaatkop af volgens de
geldende voorschriften.

Ingebruikname

Bediening
4 Druk op de trekker @ en houd deze ingedrukt.

4 Beweeg de apparaatkop @ met lichte druk
langzaam over het te bewerken oppervlak.
U kunt de apparaatkop @ het beste enigszins
schuin op het werkstuk plaatsen.

/\ VOORZICHTIG!

> Werk niet met grote kracht met het apparaat,
omdat daardoor het werkstuk beschadigd kan
raken.

¢ Laat de trekker @ los wanneer u met de be-
werking wilt stoppen.

4 Pas het vermogen van het apparaat aan de
vereisten aan met behulp van de luchtregel-

schroef @.

NL | BE 43



/// | PARKSIDE

Onderhoud en reiniging

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

A Koppel véér onderhoudswerkzaam-
heden het apparaat los van de
persluchttoevoer.

/\ LET OP!

> Verwijder gevaarlijke substanties die zich
(door werkprocessen) op het apparaat hebben
vastgezet, voordat u onderhoudswerkzaamhe-
den aan het apparaat uitvoert. Vermid elk
huidcontact met deze substanties. Wanneer
de huid in contact komt met gevaarlijke stof-
fen, kan dit leiden tot ernstige dermatitis.

> Stof en dampen die ontstaan bij het gebruik
van dit apparaat, kunnen gezondheidsschade
(zoals kanker, geboorteafwijkingen, astma
en/of dermatitis) veroorzaken; het is daarom
noodzakelijk om een analyse van die risico's
uit te voeren en geschikte controlemechanis-
men te implementeren.

> Neem de volgende punten in acht om een
juiste werking en lange levensduur van het
apparaat te waarborgen:

B Controleer véér elk gebruik het apparaat en
het opzetgereedschap, met inbegrip van een
controle van het toerental en het trillingsniveau.

B Controleer na elk gebruik de snelheid en het
trillingsniveau van het apparaat. Houd er bij
onderhoudswerkzaamheden rekening mee dat
passende beschermende kleding (gehoorbe-
scherming, stofmasker, veiligheidsbril en veilig-
heidshandschoenen) moet worden gedragen.

B Een voldoende en continu intacte oliesmering is
voor een optimale werking van doorslaggevend
belang.

B Gebruik vitsluitend originele vervangings- resp.
reserveonderdelen van de fabrikant, omdat er
anders gevaar bestaat voor de gebruikers.
Neem bij twijfel contact op met de klanten-
service.

B Gebruik vitsluitend accessoires en verbruiksma-
terialen die qua grootte en type worden aanbe-
volen door de fabrikant.
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Bl Reinig het apparaat uitsluitend met een droge,
zachte doek of met perslucht.

B Gebruik in geen geval scherpe en/of krassende
reinigingsmiddelen.

Afvoeren
=

FR
(E’ 2
? H
Het product en de verpakking zijn recycleerbaar,

vallen onder de vitgebreide producentenverant-
woordelijkheid en worden gescheiden ingezameld.

Deponeer het apparaat

niet bij het normale huisvuil!

Het pictogram hiernaast met een

doorgekruiste vuilnisbak geeft aan
dat dit apparaat is onderworpen aan de Richtlijn
2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u dit appa-
raat aan het einde van zijn levensduur niet met het
normale huisvuil mag afvoeren, maar moet inleve-
ren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten,
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het
milieu en voer producten op een voor het
milieu verantwoorde manier of.

Informatie over mogelijkheden voor het
afvoeren van het afgedankte product
krijgt u bij uw gemeentereiniging.

De verpakkingsmaterialen zijn niet
schadelijk voor het milieu. Ze zijn geko-

(]
gn
zen op grond van hun milievvriendelijk-

heid en zijn recyclebaar. Voer niet meer

benodigde verpakkingsmaterialen af conform de
plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform
de milieuvoorschriften. Let op de aan-
duiding op de verschillende verpak-

a kingsmaterialen en voer ze zo nodig
gescheiden af. De verpakkingsmaterialen zijn voor-
zien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de vol-
gende betekenis: 1-7: kunststoffen, 20-22: papier
en karton, 80-98: composietmaterialen.
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Voer smeer- en reinigingsmiddelen af overeenkom-
stig de milieuvoorschriften. Neem de wettelijke
bepalingen in acht.

B Lever restanten van smeermiddelen in bij een
afvalverwerkingspunt. Voorkom dat smeermid-
delen in de riolering, het grondwater of opper-
vlaktewater terechtkomen. Voorkom dat ze in
de ondergrond/bodem terechtkomen. Zorg
voor een geschikte ondergrond. Voer ze of
overeenkomstig de officiéle voorschriften.

Lever verontreinigd onderhoudsmateriaal en hulp-

stoffen in bij een daarvoor bestemd inzamelpunt.

Garantie van
KompernaBB Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf

de aankoopdatum. In geval van gebreken in dit
product hebt u wettelijke rechten tegenover de
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten
worden door onze hierna beschreven garantie niet

beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum
van dit product een materiaal- of fabricagefout
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor
deze garantie is dat het defecte apparaat en het
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of

een nieuw product refour. Met de reparatie of
vervanging van het product begint er geen nieuwe
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken bij
gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na
afloop van de garantieperiode worden kosten in
rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd
en voorafgaand aan de levering nauwkeurig
gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonder-
delen die onderhevig zijn aan normale slijtage en
die daarom als slijfonderdelen worden beschouwd,
of voor schade aan breekbare onderdelen zoals
schakelaars of onderdelen die van glas zijn
gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd.
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik
en niet voor bedrijffsmatige doeleinden. Bij verkeerd
gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van
geweld en bij reparaties die niet door ons erkend
servicefiliaal zijn vitgevoerd, vervalt de garantie.

Garantieperiode geldt niet bij
B normale afname van de accucapaciteit

B commercieel/bedrijfsmatig gebruik van het
product

B beschadiging of modificatie van het product
door de klant

B nietnaleving van de veiligheids- en onderhouds-
voorschriften, bedieningsfouten

B schade door natuurrampen
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle athandeling van uw aanvraag
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

B Houd voor alle aanvragen de kassabon en
het artikelnummer (IAN) 423076_2204 als
aankoopbewijs bij de hand.

B Het artikelnummer vindt u op het typeplaatie
van het product, op het product gegraveerd,
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing
(linksonder) of op de sticker op de achter- of
onderkant van het product.

B Als er fouten in de werking of andere gebreken
optreden, neemt u eerst contract op met de hier-
na genoemde serviceafdeling, telefonisch of
via e-mail.

B Een als defect geregistreerd product kunt u dan
zonder portokosten naar het aan u doorgege-
ven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs
(kassabon) bij en vermeld waaruit het gebrek
bestaat en wanneer het is opgetreden.

Op www.lidl-service.com kunt u deze
en vele andere handleidingen,
productvideo’s en installatiesoftware
downloaden.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Met deze QR-code gaat u direct naar de website
van Lidl Service (www.lidl-service.com) en kunt

u met het invoeren van het artikelnummer (IAN)
423076_2204 de gebruiksaanwijzing openen.

Service
(ND Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: kompernass@lid|.nl
Service Belgié
Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

[IAN 423076_2204|
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Importeur

Let op: het volgende adres is geen serviceadres.
Neem eerst contact op met het opgegeven service-
adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompemcss‘com

Vertaling van de oorspronke-
lijke conformiteitsverklaring
Wij, KOMPERNASS HANDELS GMBH, docu-

mentverantwoordelijke: de heer Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND,
verklaren hierbij dat dit product voldoet aan

de volgende normen, normatieve documenten en
EU-richtlijnen:

Machinerichtlijn
(2006,/42/EC)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
ENISO 11148-4: 2012

Typeaanduiding van het apparaat
Pneumatische naaldbikhamer PDNE 4000 B2

Productiejaar: 08-2022
Serienummer: IAN 423076_2204

Bochum, 12-08-2022

Semi Uguzlu
- Kwaliteitsmanager -

Technische wijzigingen vanwege verdere
ontwikkeling voorbehouden.
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PNEU JEHLOVY ODREZOVAC
PDNE 4000 B2

Uvod
Blahopfejeme vém k zakoupeni vaseho nového
pfistroje. Rozhodli jste se tim pro vysoce kvalitni

vyrobek. Névod k obsluze je souédsti tohoto vyrob-

ku. Obsahuije dolezité informace o bezpe&nosti,
pouZiti a likvidaci. Pfed pouzitim vyrobku se se-
znamte se viemi provoznimi a bezpeé&nostnimi
pokyny. Vyrobek pouZivejte pouze pfedepsanym

zpUsobem a pro uvedené oblasti pouZiti. PFi pfedd-

vani vyrobku tfetim osobdm predeite spolu s nim
i tyto podklady.

Pouziti v souladu s uréenim

Jehlovy oklepavag, ddle jen pfistroj, je uréen

k hrubému odstranéni barvy, rzi a povrchovych
necistot.

Jakékoli jiné pouziti nebo Uprava pfistroje jsou

povazovany za pouziti v rozporu s uréenim a pred-

stavuji znaéné riziko Orazu. Za skody vzniklé pfi
pouziti v rozporu s uréenim neneseme odpovéd-
nost. Pfistroj je uréen pouze pro soukromé pouziti.

Symboly na pfistroji

- Pred uvedenim do provozu je nutné

si precist ndvod k obsluze.

Noste ochrannou masku proti prachu.

Pfi pouziti nebo 0drzbé pfistroje noste
vzdy ochranu odi.

PouZiveijte vzdy ochranu sluchu.

Noste vzdy ochranné rukavice.

{®o e ® el

Ndstroj pravideln& naolejujte.

Vybaveni

(Zobrazeni viz vyklopné strana)

@ hlava pristroje

A sroub

© spoust

O regulaéni roub vzduchu

@ pripojny ndustek (pfedmontovany)
0O zavit

@ kli¢ s vnitfnim 3estihranem

O olejova nédrzka

Rozsah dodavky

1 pneu jehlovy odrezovag

1 pfipojny ndustek (pfedmontovany)
1 kli& s vnitfnim Sestihranem

1 olejova nédrzka (soucdsti dodévky jen
1x v sadé&)

1 névod k obsluze

Technické udaje

Pracovni tlak max. 6,3 bar
Spotfeba vzduchu 286 |/min
Zdvih 41 mm

Pocet Gderd max. 4000 min’!
Pripojka stlageného vzduchu 1/4"

Hmotnost (bez pfislusenstvi)  cca 1,9 kg

Hodnota emise hluku
Naméfend hodnota hluku stanovend podle
ISO 15744. Hodnocend typickd hladina hluku

nastroje je:

Hladina akustického tlaku LpA = 85,8 dB(A)
Nejistota K,= 3 dB
Hladina akustického vykonu L, = 96,8 dB (A)
Nejistota K= 3 dB

Pouzivejte ochranu sluchu!

Celkovda hodnota vibraci

Celkové hodnoty vibraci byly zjistény v souladu
s ISO 28927-10 a EN 12096:
Hodnota emise vibraci a, = 4,00 m/s?

Nejistota K,= 055 m/s?
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UPOZORNENI

> Hodnoty emisi hluku a hodnoty vibraci uvedené
v tomto ndvodu byly méfeny podle standardi-
zované metody méfeni a |ze je pouZit pro
srovndni pfistrojo. Hodnoty emisi hluku a hod-
noty vibraci se méni v zdvislosti na pouZiti
pneumatického néfadi a mohou byt v nékte-
rych pfipadech vy3si nez hodnota uvedend
v fomto ndvodu. Pokud se pneumatické néfadi
pouzivd takovym zpdsobem pravidelng, mohly
by byt hodnoty emisi hluku a hodnoty vibraci
podcenény.

Obecné bezpecnostni
pokyny pro pneumatické
pristroje

A\ VYSTRAHAL!

> PFi ndsobném riziku je nutné si bezpecnostni
pokyny precist pred montdzi, provozem, opra-
vou, Gdrzbou a vyménou pfislusenstvi a pred
praci v blizkosti neotééejiciho se, narazového
pristroje a musi se jim rozumét. V opacném
pripadé to moze vést k vaznému t&lesnému
zranéni.

B Neotdgejici se, ndrazovy pfistroj by mély sefizo-
vat, nastavovat nebo pouzivat vyhradné kvalifi-
kované a zaskolené obsluhujici osoby.

B Neotdgejici se, ndrazovy pfistroj se nesmi modi-
fikovat. Zmény by mohly sniZit G&innost bezpeé-
nostnich opatfeni a zvysit rizika pro obsluhujici
osobu.

B Bezpecnostni pokyny se nesmi ztratit - ode-
vzdeijte je obsluhujici osobé.

B Nikdy nepouzZivejte poskozeny neotdejici se,
ndrazovy pfistroj.

B Pfistroje musi byt pravidelné udrzovany, aby se
ovéfilo, Ze domezovaci hodnoty a oznaéeni
pozadované touto &dsti normy 1ISO 11148 jsou
na pfistroji Citelnd vyznadeny. Zaméstnanec/uzi-
vatel musi kontaktovat vyrobce, aby v pfipadé
potieby obdrZel néhradni 3titky k oznaceni.

Ohrozeni v dusledku odletujicich
casti

Pred vyménou obrdbéciho ndstroje nebo dilu
prislusenstvi odpojte neotdeiici se, ndrazovy
pristroj od napdjeciho zdroje.

V piipadé prasknuti obrobku nebo piisludenstvi,
nebo dokonce samotného pfistroje mohou
samotné &ésti odletovat vysokou rychlosti.

Pfi provozu neotdéejiciho se, ndrazového pii-
stroje je nutné vzdy pouzivat ochranu oéi, kteréd
je odoln& proti ndrazu. Stuped pozadované
ochrany by mé&l byt posouzen zvl&3f pro kazdé
jednotlivé pouziti.

Pfi préci nad hlavou se musi nosit ochrannd
prilba.

V tomto pfipadé by se méla posoudit také rizika
pro ostatni osoby.

Musi byt zajisténo, aby byl obrobek bezpeéné
upevnén.

Pristroj provozuijte pouze tehdy, kdyz je obrabéci
ndstroj udrzovdn v pfistroji pomoci vhodné are-
tace.

K zabranéni zranéni se veskeré sou&dsti aretace
vykazujici opotfebeni, praskliny nebo deformace
musi vyménit.

Predtim nez se pfistroj zapne, je ffeba obrabéci
ndstroj pevné nasadit na obrabéné plochy.

Ohrozeni v provozu

Pfi pouzivéni pfistroje mohou byt ruce obsluhujici
osoby vystaveny nebezpedi jako je napf. stlageni,
ddery, pofezani, odfeniny a teplo. PouZiveijte
vhodné rukavice pro ochranu rukou.

Obsluha a persondl tdrzby musi byt fyzicky
schopny zvlddnout velikost, hmotnost a vykon
pristroje.

Pfistroj spravné drzte: Bud'te pfipraveni na vy-
rovnavani pisobeni obvyklych nebo néhlych
pohybl - méjte pfipraveny obé ruce.

Dbejte na to, aby bylo vase t&lo v rovnovdze

a abyste méli bezpe&nou stabilitu.

Pri prerudeni doddvky energie pro uvedeni do
chodu nebo zastaveni uvolnéte hlavni vypinag.
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B PouzZivejte jen maziva doporugend vyrobcem.

B Zabrafite pfimému kontaktu s obrébécim néstro-
jem b&hem a po pouziti, protoze mize byt horky.

B Musi se pouzivat ochranné bryle; doporuéuje
se pouziti ochrannych rukavic a ochranného
odévu.

Ohrozeni v dusledku opakovanych

pohybu

B Pfi pouziti neotéejiciho se, narazového piistroje
mize pocifovat obsluhujici osoba pfi vykonu
&innosti souvisejicich s praci nepfijemné pocity
rukou, pazi, ramen, krku nebo jinych &ésti t&la.

B Zaujméte pro prdci s timto neotdcejicim se, né-
razovym pfistrojem pohodlnou pozici, dbejte na
bezpedné drzeni téla a vyhnéte se nepfiznivym
nebo takovym polohdm, ve kterych je t&zké
udrzet rovnovahu. Obsluhujici osoba by méla
béhem dlouhodobé prace zménit drzeni t&la,
coz mize pomoct zabrdnit nesndzim a Gnava.

B Pokud se u obsluhuijici osoby projevi symptomy,
jako je napt. pretrvdvaijici nevolnost, t&lesné
obtize, buseni srdce, bolest, brnéni, mravenceni,
pdéleni nebo ztuhlost, nemély by se tyto varovné
priznaky ignorovat. Obsluhuijici osoba by je
méla sdélit svému zaméstnavateli a poradit
se s kvalifikovanym lékarem.

Ohrozeni dily pFislusenstvi

B Pfed upevnénim nebo vyménou obrdbéciho
ndstroje nebo dilu pfisludenstvi odpojte neotde-
jici se ndrazovy pfistroj od napdjeciho zdroje.

B PouzZivejte vyhradné dily pfisludensivi a spotfebni
materidly velikosti a typd doporuéenych vyrob-
cem nérazového, neotdéejiciho se pristroje;
nepouZivejte Z&dné jiné typy ani velikosti dili
pfisludenstvi a spotfebnich materiald.

B U kladiv pfipadné nikdy nepouzivejte sekace
jako ruéni néstroj. Jsou dimenzovany zvldsté
k pouziti v neotdéejicich se, ndrazovych pfistro-
jich a vhodné tepeln& opracované.
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U kladiv a drtiéd pfipadné nikdy nepouzivejte
tupé sekade, protoZe pro ty je zapotfebi nad-
mérné vysoky tlak a mdZe dojit k dnavovym
lomdm. Tupé ndstroje mohou vést k zesileni
vibraci, a proto je tfeba vzdy pouzivat ostré
ndstroje.

U kladiv pFipadné nikdy neochlazuijte horké dily
pislusenstvi ve vodé.

To mizZe vést ke kiehkosti a pfedéasnému selhdni.
U kladiv miZe nesprévné pouziti néstroje jako
pdky, napf. k temovéni, pfipadné dojit k lomu
sekd&e nebo poskozeni ndstroje. Pracujte

v malém méfitku, abyste zabrdanili zachyceni.

Zabrafite pfimému kontaktu s obrdbécim ndstro-
jem b&hem a po pouziti, profoze mize byt horky
nebo ostry.

Ohrozeni na pracovisti

B Uklouznuti, klopytnuti a pady jsou hlavnimi

ddvody zranéni na pracovisti. Dévejte pozor na
povrchy, které mohou v disledku pouZiti pfistroje
klouzat, a také na nebezpeéi klopymuti zpiso-

bené vzduchovou nebo hydraulickou hadici.

B V nezndmém prostfedi postupujte s opatrnosti.

Mohou se vyskytovat skrytd nebezpedi v disled-
ku elektrickych kabeld nebo jiného napdjeciho
vedeni.

Neotdéeijici se, ndrazovy piistroj neni uréen

k pouziti v prosttedi s nebezpe&im vybuchu

a neni izolovany proti kontaktu s elektrickymi
zdroji energie.

Ujistéte se, Ze se v okoli nenachdzi zadn4 elek-
trickd vedeni, rozvody plynu atd., které by mohly
zpUsobit ohrozeni v pfipadé poskozeni zpUso-
beného pouzivénim pfistroje.

Ohrozeni prachem a vypary

B Prach a vypary vzniklé pfi pouziti neoté&ejicich

se, ndrazovych pfistroj0 mohou vést k Gjmdm

na zdravi (jako je napt. rakovina, vrozené vady,
astma a/nebo dermatitida); je nezbytné provést
posouzeni rizik ve vztahu k tdmto ohroZzenim

a zavést vhodné regulagni mechanismy.

Pfi posuzovani rizik by se mé&l zahrnout vznikaijici
a zvifeny prach, ktery se tvofi pfi pouZivani
pristroje.
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B Neotdéejici se, ndrazovy pfistroj se smi provo-
zovat a udrzovat pouze v souladu s doporuge-
nimi obsazenymi v tomto ndvodu, aby se na
minimum sniZilo uvolfiovéni prachu a vypard.

B Odpadni vzduch se musi odvadét tak, aby se
vifeni prachu v praném prostiedi sniZilo na
minimum.

W V pfipadé vyskytu prachu nebo vypard musi byt
hlavnim Ukolem jejich kontrola v misté jejich vzniku.

B Vechny montdzni soucdsti a veskeré pislusen-
stvi pfistroje uréené pro zachyceni, odsdvani
nebo potladeni polétavého prachu nebo vypard
se musi spravné pouzivat a udrzovat podle
pokynd vyrobce.

B Spotiebni materidl a obrabé&ci ndstroj se musi
zvolit, udrzovat a vyméovat v souladu s dopo-
ruéenimi uvedenymi v fomto ndvodu, aby se
zabranilo zbyteénému zintenzivnéni tvorby
prachu nebo vypard.

B Pouzivejte dychaci pfistroje podle pokynd svého
zaméstnavatele, nebo jak to vyzaduiji zdravotni
a bezpeénostni predpisy pfi praci.

Ohrozeni hlukem

B Pisobeni vysoké hladiny hluku mdze s nedosta-
te€nou ochranou sluchu vést k trvalému posko-
zeni sluchu a dal3im problémdm, napf. tinitus
(zvonéni, bzu&eni, piskani & huceni v usich).
Je nezbytné provést posouzeni rizik ve vztahu
k tdmto ohrozenim a zavést vhodné regulaéni
mechanismy.

B K vhodnym opatfenim na snizeni rizik patfi
regula&ni mechanismy, jako je napt. pouziti
izolagnich materiéld, aby se zabrénilo zvoni-
vym zvukdm na obrobku.

B Pouzivejte ochranu sluchu podle pokyni za-
méstnavatele, nebo jak to vyzaduiji zdravomni
a bezpeénostni predpisy pfi praci.

B Neotdéejici se, ndrazovy pfistroj se smi provo-
zovat a udrZzovat pouze v souladu s doporue-
nimi obsaZenymi v tomto ndvodu, aby se na
minimum sniZilo zbyteéné zvy3eni hladiny hluku.

B Spotiebni materidl a obrabéci ndstroj se musi
zvolit, udrzovat a vyméfovat v souladu s dopo-
ruéenimi uvedenymi v tomto navodu, aby se
zabrénilo zbyte¢nému zvyseni hladiny hluku.

Ohrozeni v dusledku vibraci

Ucinky vibraci mohou vést k poskozeni nerv
a poruchdm krevniho ob&hu v rukou a pazich.

Pfi praci v chladném prostiedi noste teplé oble-
&eni a udrzujte své ruce v teple a suchu.

Pokud zjistite, ze pokozka na prstech nebo
rukou je znecitlivénd, brni, boli nebo se zbarvi
bile, pozastavte préci s neotdéejicim se, ndrazo-
vym pfistrojem, informujte svého zaméstnavatele
a vyhledeite lékate.

Neotdcejici se, ndrazovy pfistroj se smi provo-
zovat a udrzovat pouze v souladu s doporuge-
nimi obsazenymi v tomto ndvodu, aby se zabré-
nilo zbyte&nému zesileni vibraci.

Nedrzte obrébéci ndstroj volnou rukou, protoze
disledkem je expozice vibracim.

Nedrzte pfistroj prili§ pevné, ale drzte ho bez-
pecné, abyste zachovali pozadovanou reakéni
silu rukou, protoze riziko vibrace je s rostouci
silou Gchopu vét3i.

Zava3ené rukojeti drzte uprosted a zabrafite
posunuti rukojeti az k dorazdm.

V pfipadé betonu vytluéte drti¢i drobné &asti,
abyste zabrénili zadfeni néstroje.

Jednou za pér sekund vzdalte Fezny néstroj od
drti€d. Drti€ zastavte, kdyz ndstroj zveddte pro
G&ely zmény jeho polohy. Jinak mize dojit

k silnym vibracim, pokud pfistroj vytdhnete
nahoru za rukojeti.

K zabranéni zranéni se veskeré souddsti aretace
vykazujici opotiebeni, praskliny nebo deformace
musi vyménit.
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Dodateéné bezpeénostni pokyny Pfed uvedenim do provozu

ro pneumatické pristroje o
prop P I UPOZORNENI

B Stlageny vzduch mize zposobit vézné zranéni.

— Pokud se pfistro] nepouzivd, pred vyménou > Pristroj se smi provozovat pouze s Cisténym
dilo piisludenstvi nebo pfi opravéch je nutné stlcrjcer_\'ym vz$iu<iher11 > Ol?IOVOU n_'nlh?u'o na
vidy vypnout pfivod vzduchu, uvolnit flak pfistroji nesmi byt pfekroéen maximdlni pra-

covni tlak 6,3 bar. K regulaci pracovniho tlaku

ze vzduchové hadice a odpoijit pfistroj od o . .
tvod - musi byt kompresor vybaven redukénim venti-
privodu stlageného vzduchu. |
em.

— Proudem vzduchu nikdy nemifte proti sobé
ani jinym osobdm. > Dbejte na to, Ze nesmi byt pfekrocen maximalni
pracovni tlak. Zvyseny pracovni tlak nezpisobu-
je zvy3eni vykonu, ale pouze zvy3uje spotfebu
vzduchu a urychli opotfebeni pfistroje. Z tohoto

B Slehajici hadice mohou zpUsobit vézné zranéni.
Proto vzdy zkontrolujte, zda jsou hadice a upev-

novaci prostredky neposkozené a neuvolnily se.
P v nep 4 divodu je nutné vzdy dodrzovat technické

B Studeny vzduch je nutné odvadét od rukou. specifikace.
B Na vstupu néstroje nepouziveijte rychlouzaviraci L.
spojky. Pro hadicové pfipoje se zdvitem pouzi- Mazani
vejte pouze pfipojky z kalené oceli (nebo z /A VYSTRAHA!
materidlu srovnatelné odolnosti proti ndrazom). ) : » - .
B Pokud se pouziji univerzdlni oto&né spojky (&e- > ©zelereid n2sApeLid peitio el
listové spojky), musi se pouzit pojistné aretaéni
koliky a pouzijte hadicové poijistky Whipcheck
pro ochranu v pfipadé selhani zapojeni hadice

do pfistroje nebo vzdjemného spojeni hadic. o
- UPOZORNENI

Zaijistéte, aby nebyl pfekro&en maximdlni tlak

> K zabrdnéni poskozeni trenim a korozi je ob-
zvl&sté dolezité pravidelné mazani. Doporucu-
jeme pouzit vhodny pneumaticky specidlni
olej (napf. kompresorovy olej Liqui Moly).

se informujte v bezpecnostnim listu pfislusného
vyrobce.
> Zabrarte kontaktu o&i a kize s mazivy.

uvedeny na pfistroji.

B Se vzduchem pracuijici pfistroje nikdy nepfend-
Sejte za hadici.

— Mazéni rozpra3ovaci olejni¢kou
V&3 piistroj plynule a optimdlné promazavd
rozprasovaci olejni¢ka (neni sou&dsti do-
davky) jako pfipravny stupefi za reduk&nim
ventilem. Rozprasovaci olejni¢ka doddvé
v jemnych kapickdch olej do proudiciho
vzduchu, &mz zajidtuje pravidelné mazani.
— Manuélni mazani
Pokud nemdte rozprasovaci olejnicku,
provedte pfed kazdym uvedenim do pro-
vozu, resp. pfi delSich pracovnich &innos-
tech mazdni. Za tim Géelem nakapejte
3-4 kapky specidlniho oleje na stlageny
vzduch do otvoru na mazivo.
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K dispozici mdte dal3i moznosti
¢ Zapojte tdrzbovou jednotku s olejnickou do
kompresoru.

4 Kazdych 15 provoznich minut pfideijte cca
3-5 kapek pneumatického oleje ru¢né do
pripojného ndustku @.

4 Pii prvnim otevieni olejové nadrzky @ od-
$roubujte prevle¢nou matici z nadrzky. Klestémi
nebo podobnym néstrojem vyjméte pipetu
sméfujici dovnit.

4 Znowu ji nasadte otogenou o 180° a
prisroubuite ji opét pfevle¢nou matici.

4 Jehlou nebo podobnym néstrojem udélejte
maly otvor do $picky pipety, aby olej mohl
odkapdvat.

Zapojeni do zdroje stlaéeného
vzduchu

UPOZORNENI

> Pfed zapojenim do zdroje stlaceného vzduchu
— musi byt kompletné dosaZeno sprévného
pracovniho tlaku (6,3 bar).
— je nutné se ubezpecit, ze spoust @ neni
aktivovand
> Pouzivejte pouze pripojovaci hadice s vnitfnim
promérem minimdlné 9 mm.
> Pouzivejte pouze filtrovany, mazany a regulo-
vany stlageny vzduch.

4 Pfistroj zapojte do kompresoru zapojenim
pripojného ndustku @ do napdijeci hadice
zdroje stlageného vzduchu.

/\ POZOR!

> Bezpodminecné dbejte na upevnéni hadice
stlageného vzduchu. Uvolnénd a nekontrolo-
vané 3lehaijici hadice je velmi nebezpeéna.
Také dbeijte na upevnéni obou sroubovych
spojd mezi spojovacim prvkem a pfistrojem.

¢ Aby bylo mozné tlak vzduchu regulovat, musi
byt zdroj stlageného vzduchu vybaven reduké-
nim ventilem.

Vymeéna hlavy pfistroje
c VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANENI!

Pfed vyménou néstroje odpoijte

pristroj od sité stlaéeného vzduchu.
Pokud se hlava pfistroje @ pouzivanim poskodi
nebo opotiebi, musite ji vyménit.

4 Pomoci dodaného klice s vnitinim 3estihranem @
uvolnéte ffi Srouby @ hlavy piistroje @ (viz obr. B
na vyklopné strang).

4 Vysroubuite hlavu pfistroje @.

Nasroubujte novou hlavu pfistroje rukou na
zavit @ (viz obr. A na vyklopné strané).

¢ Utdhnéte Hi Srouby @ nové hlavy pfistroje @
pomoci dodaného $roubu s vnitfnim Sestihra-

nem @.

UPOZORNENI

> Starou hlavu pfistroje zlikvidujte v souladu
s platnymi predpisy.

Uvedeni do provozu

Obsluha

4 Stisknéte spoust @ a podrzte i stisknutou.

4 Lehkym tlakem pomalu pohybujte hlavou pfi-
stroje @ po plose, kterd mé byt opracovéna.
Hlavu pfistroje @ optimdlné umistéte mirné
zedikma.

/\ POZOR!

> S piistrojem nepracuijte s vynaloZzenim velké
sily, protoze by se tim mohl obrobek poskodit.

4 Chceteli praci dokongit, uvolnéte spoudf @.

4 Vykon piistroje pfizpUsobte pozadavkim pomoci
regulagniho Sroubu vzduchu @.
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Udrzba a cisténi
VYSTRAHA! NEBEZPECi ZRANEN!I!
Pfed udrzbou odpoijte pfistroj od
sité stlaéeného vzduchu.

A\ POZOR!

> Pfed Gdrzbou odistéte piistroj od nebezped-
nych latek, které se usadily na pfistroji (pfi
pracovnich procesech). Zabrarite jakémukoli
kontaktu pokozky s témito latkami. V piipads,
Ze se pokozka dostane do styku s nebezpeé-
nym prachem, mdZe to vést k vézné dermatitidé.

> Prach a vypary vzniklé pfi pouziti pfistroje
mohou vést k Gjmém na zdravi (jako je napr.
rakovina, vrozené vady, astma a/nebo derma-
titida); je nezbytné provést posouzeni rizik ve
vztahu k t€mto ohroZenim a zavést vhodné
regulaéni mechanismy.

UPOZORNENI

> K zaruéeni bezchybné funkce a dlouhé Zivot-
nosti pfistroje se musi dodrzovat ndsledujici

body:

B Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj
a vyménny ndstroj, to zahrnuije také kontrolu
otd&ek a hladiny vibraci.

B Po kazdém pouziti zkontrolujte rychlost a hladi-
nu vibraci pfistroje. Pfi 0drzbé dbeite na to, aby
se pouzival ochranny odév (ochrana sluchu,
ochranné maska proti prachu, ochranné bryle
a ochranné rukavice).

B Dostateéné a stdle intakini mazani olejem
ma pro optimdlni fungovani zésadni vyznam.
B Pouzivejte pouze origindlni nahradni dily, resp.
ndhradni dily vyrobce, protoze jinak hrozi ne-
bezpedi pro uzivatele. V piipadé pochybnosti
kontaktujte servisni stfedisko.

B Pouzivejte vyhradné piisludenstvi a spotfebni
materidl doporugeny vyrobcem doporugenych
velikosti a typd.

W Pfistroj Cistéte pouze suchym mékkym hadfikem
nebo stla¢enym vzduchem.

B V z4dném piipadé nepouZivejte agresivni
a/nebo abrazivni &istici prostredky.
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Likvidace
[

FR
2
3 g
Vyrobek a obal jsou recyklovatelng, podléhaiji

roziifené odpovédnosti vyrobce a shromazduji
se oddélené.

Pfistroj nevyhazujte

do domovniho odpadu!

Symbol pfeskrtnuté pojizdné popelnice

uvedeny vedle oznaduije, Ze tento pfi-
stroj podléhd smérnici & 2012/19/EU. Tato smér-
nice uvadi, Ze tento pfistroj se na konci své Zivotnosti
nesmi likvidovat s b&Znym domovnim odpadem, ale
musi se odevzdat v uréenych sbérnych mistech &
dvorech nebo podnicich opravnénych k nakladani
s odpady.
Tato likvidace je pro Vas zdarma. Chrarite
Zivotni prostiedi a zajistéte odbornou likvi-
daci pfistroje.

Informace o moznostech likvidace
vyslouZilého vyrobku vém podd obecni
nebo méstskd spréva.

Zvoleny obalovy materidl odpovida
hlediskim ochrany Zivotniho prostfedi a
likvidace a je tudiz recyklovatelny. Jiz
nepotrebny obalovy materidl zlikvidujte
podle mistnich platnych predpisd.

Baleni zlikvidujte ekologicky.

Dbeijte na ozna&eni na rdznych obalo-
vych materidlech a v pfipadé potfeby
tyto obaly rozffidte. Obalové materidly
jsou ozna&eny zkratkami (a) a &islicemi (b) s nésle-
dujicim vyznamem: 1-7: plasty, 20-22: papir a
lepenka, 80-98: kompozitni materidly.
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Maziva a Cistici prostfedky zlikvidujte ekologicky.
Dbejte zdkonnych predpisd.

B Zbytky maziv odevzdejte ve sbérném misté.
Maziva se nesmi dostat do kanalizace ani vod-
nich zdrojd. Nenechte vniknout do podkladu/
pUdy. Dbeijte na vhodny podklad. Likvidace
podle Gfednich predpisd.

Znegistény materidl z 0drzby a provozni materidly

odevzdeijte na uréeném sbérném mists.

Zaruka spolecnosti
Kompernass Handels GmbH
Vézend zdkaznice, vazeny zdkazniku,

na tento piistroj ziskavate zaruku v trvéni 3 let od
data zakoupeni. V pfipadé zavad tohoto vyrobku
méte zdkonnd prdva vi&i prodeici vyrobku. Tato

zdkonnd prdva nejsou omezena nasi nize uvede-
nou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zé&ruéni doba zacing plynout dnem ndkupu. Dobfe
uschoveijte pokladni doklad. Tento doklad je
potfebny jako dikaz o koupi.

Pokud se do fFi let od data zakoupeni tohoto vyrob-

ku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni zavada,
pak Vém podle nadeho uvazeni vyrobek zdarma
opravime, vyménime nebo uhradime kupni cenu.
Predpokladem této zaruky je, Ze bude b&hem ffile-
té lhity predlozen vadny pfistroj a doklad o koupi
(pokladni doklad) a struéné se popise, v Eem
zévada spoéivd a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na zdvadu nade zdruka, obdrzite
zpét bud opraveny nebo novy produkt. Opravou
nebo vyménou vyrobku neza&ne plynout nova
zéruéni doba.

Zéaruéni doba a zdkonné naroky vyplyvaijici
ze zdvad

Zé&ruénim plnénim se zdruéni doba neprodluzuje.
To plati i pro vyménéné a opravené soucdsti.
Pogkozeni nebo vady vyskytujici se piipadné jiz
pfi nékupu se musi ozndmit ihned po vybaleni. Po
uplynuti zaruéni doby podléhaiji veskeré opravy
zpoplatnéni.

Rozsah zdruky

Pristroj byl vyroben peglivé podle pfisnych smérnic
kvality a pfed expedici byl svédomité vyzkousen.
Zéruka se vztahuje na materidlové nebo vyrobni
vady. Tato zdruka se nevztahuje

na soulasti vyrobku, které jsou vystaveny béznému
opotfebeni, a proto je |ze povazovat za spotiebni
dily, nebo na poskozeni kiehkych souédsti, jako
jsou napf. spinaée nebo dily, které jsou vyrobeny
ze skla.

Tato zdruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen,
nebyl| Fddné pouzivén nebo udrzovan. Pro zajisténi
spravného pouzivani vyrobku se musi pfesné
dodrZovat viechny pokyny uvedené v ndvodu k ob-
sluze. U&eldm pouZiti a tkondm, které se v ndvodu
k obsluze nedoporuéuiji nebo se pted nimi varuje,
je treba se bezpodmine&né vyhnout.

Vyrobek je uréen pouze pro soukromé Géely a ne
pro komeréni pouZiti. Pfi nesprdvném a neodbor-
ném pouzivdni, pfi pouziti ndsili a pfi z&sazich,
které nebyly provedeny nasimi autorizovanymi
servisnimi provozovnami, zaruéni naroky zanikai.
Zaruéni lhita neplati v téchto pFipadech
B normdlni opotfebeni kapacity akumuldtoru
B komeréni pouZiti vyrobku
B poskozeni nebo zména vyrobku z&kaznikem
B nedodrzeni bezpe&nostnich predpisd

a predpist 0drzby, chyby obsluhy
B 3kody vlivem pfirodnich Zivlo
Vyfizeni v pfipadé zaruky
Pro zaijisténi rychlého Vasi Zddosti postupujte podle
nésledujicich pokynd:
B Pro viechny dotazy méijte pfipraven pokladni

listek a &islo vyrobku (IAN) 423076_2204
jako doklad o koupi.

B Cislo vyrobku naleznete na typovém stitku na
vyrobku, rytiné na vyrobku, na fitulni strané
ndvodu k obsluze (vlevo dole) nebo na ndlepce
na zadni nebo spodni strané vyrobku.
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B Pokud by se mé&ly vyskytovat funkéni vady
nebo jiné zavady, kontaktujte nejprve nize
uvedené servisni oddéleni telefonicky nebo
e-mailem.

B Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek
pak moZete pfi pfilozeni dokladu o ndkupu
(pokladni listek) a pfi uvedenti, v &em spocivéd
vada a kdy k ni doslo, poslat vyrobek pro Vés
bez postovného na adresu, kterou Vam ozndmi
servis.

Na webovych strankéach
www.lidl-service.com si mizZete
stdhnout tyto a mnoho dalsich
priruéek, videi o vyrobku a instalaéni
software.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Pomoci kédu QR se dostanete pfimo na stranku
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a mizete po-
moci zaddni &isla vyrobku (IAN) 423076_2204

oteviit svlj ndvod k obsluze.

Servis

(€D Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

[IAN 423076_2204|

Dovozce

Dbejte prosim na to, Ze ndsledujici adresa neni
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedeny
servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originalu prohlaseni
o shodé
My, spoleénost KOMPERNASS HANDELS GMBH,

osoba odpovédnd za dokumentaci: pan Semi
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
NEMECKO, timto prohlaiujeme, Ze tento vyrobek
je ve shodé& s ndsledujicimi normami, normativnimi
dokumenty a smérnicemi ES:

Smérnice o strojnich zafizenich
(2006,/42/EC)

Pouzité harmonizované normy
ENISO 11148-4:2012

Typové oznadeni pristroje:
Pneu jehlovy odrezova& PDNE 4000 B2

Rok vyroby: 08-2022
Sériové Cislo: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu

- manazer kvality -

Technické zmény ve smyslu dal$iho vyvoje jsou
vyhrazeny.
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PNEUMATYCZNY MLOTEK
IGLOWY PDNE 4000 B2

Wstep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenia. Wybrany
produkt charakteryzuje sie wysokgq jakosciq. Instruk-
cja obstugi stanowi cze$é tego produktu. Zawiera

ona wazne wskazéwki dotyczqcee bezpieczenstwa,

uzytkowania i utylizacji. Przed rozpoczeciem uzytko-

wania produktu zapoznaj sie ze wszystkimi wska-
zbwkami dotyczgeymi obstugi i bezpieczeristwa.
Uzywaj produktu wytgcznie zgodnie z zamieszczo-
nym tu opisem oraz w podanym zakresie zastoso-
wan. Przekazujge produkt osobie trzeciej dotgez
do niego réwniez catq dokumentacie.

Uzytkowanie zgodne
Z przeznaczeniem
Odrdzewiacz igtowy, zwany dalej urzqdzeniem,

jest przeznaczony do zgrubnego usuwania farby,
rdzy i zanieczyszczeh powierzchni.

Jakikolwiek inny rodzaj uzycia lub modyfikacie urzg-
dzenia traktowane sq jako niezgodne z przeznacze-

niem i niosq za sobg powazne niebezpieczehstwo
wypadku. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody powstate wskutek uzytkowania urzqdze-
nia w sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Urzqdzenie jest przeznaczone wyltgcznie do uzytku
prywatnego.

Symbole na urzqdzeniu

Przed uruchomieniem przeczytad
instrukcje obstugi.

Amﬁ

No§ maske przeciwpytowa.

W czasie uzytkowania lub konserwa-
%) | cji urzqdzenia no$ zawsze odpowied-
niq ochrone oczu.

Zawsze no$ ochronniki stuchu.

Zawsze no$ odpowiednie rekawice
ochronne.

{elo @ ®

Regularnie oliwi¢.

(4]
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Wyposazenie
(llustracje - patrz rozktadana oktadka)

@ Glowica urzgdzenia

@ Sruba

© Spust

O Sruba regulaciji powietrza

@ Koncédwka przytqczeniowa (zamontowana)
O Gwint

@ Klucz imbusowy

O Pojemnik z olejem

Zakres dostawy
1 pneumatyczny miotek iglowy

1 kofcédwka przytqczeniowa
(wstepnie zamontowana)

1 klucz imbusowy
1 pojemnik z olejem (tylko 1 szt. w zestawie)

1 instrukcja obstugi

Dane techniczne
maks. 6,3 bara

Ci$nienie robocze

Zuzycie powietrza 286 |/min
Diugos¢ skoku 41 mm

Udar maks. 4000 min’
Przylqcze sprezonego powietrza 1/4"

ok. 1,9 kg

Ciezar (bez akcesoriéw)

Warto$¢ emisji hatasu

Warto$é pomiaru hatasu ustalona zgodnie

z normq 1SO 1574 4. Oceniany poziom hatasu
narzedzia wynosi z reguly:

Poziom ci¢nienia akustycznego L ,= 85,8 dB (A)
Niepewnos$é pomiaréw Koa= 3 dB
Poziom mocy akustycznej Ly, = 96,8 dB (A)
Niepewnosé pomiaréw Ky= 3 dB

Nos$ ochronniki stuchu!

Warto$é catkowita drgan

Warto$é catkowita drgan okreslona zgodnie

z normgq I1SO 28927-10i EN 12096:

Warto$¢ emisji drgan a, = 4,00 m/s?

Niepewnosé pomiaréw K, = 0,55 m/s?
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> Wartosci emisji hatasu i drgar podane w ni-
niejszej instrukcji zostaty zmierzone zgodnie
ze znormalizowanymi metodami pomiarowy-
mi i mogq byé wykorzystane do poréwnania
urzqdzen. Wartosci emisji hatasu i drgan bedq
zmieniaé sie w zaleznoéci od rodzaju zastoso-
wania narzedzia pneumatycznego i w niektd-
rych przypadkach mogq przekraczaé warto-
$ci wskazane w niniejszych instrukcjach.
Wartoici emisji hatasu i drgan mogq by¢ nie-
doszacowane, jesli narzedzie pneumatyczne
bedzie regularnie uzywane w ten sposéb.

Ogolne wskazowki
bezpieczenstwa dla
urzqdzen pneuma-
tycznych

/\ OSTRZEZENIE!

> W zwigzku z wieloma zagrozeniami, przed
rozpoczeciem prac z zwigzanych z monta-
zem, eksploatacjq, naprawq, konserwacijq
i wymianq akcesoriéw oraz przed rozpocze-
ciem pracy w poblizu nieobrotowej maszyny
udarowej nalezy przeczytaé wskazéwki bez-
pieczenstwa i je zrozumieé. W przeciwnym
razie moze to doprowadzié do powaznych
obrazen ciata.

B Nieobrotowa maszyna udarowa powinna byé
konfigurowana, ustawiana i uzywana wyltqgcz-
nie przez odpowiednio wykwalifikowanych
i przeszkolonych operatoréw.

B Nie wolno zmieniaé konstrukeji nieobrotowej
maszyny udarowej. Modyfikacje mogq zmniej-
szaé skuteczno$¢ srodkéw bezpieczenstwa
i zwigkszaé ryzyko dla operatora.

B Instrukeji bezpieczenstwa nie wolno zgubié -
nalezy przekazaé je operatorowi.

B Nigdy nie uzywaj uszkodzonej nieobrotowej
maszyny udarowe;.

B Maszyny nalezy regularnie serwisowaé, aby
sprawdzi¢, czy okreélone w niniejszej czesci
normy ISO 11148 wartosci znamionowe i ozna-
czenia sq czytelnie oznaczone na maszynie.
Pracownik/uzytkownik musi skontaktowaé sie
z producentem w celu uzyskania etykiet zastep-
czych, jeéli jest to konieczne.

Zagrozenia spowodowane
wyrzucanymi elementami

B Przed wymiang narzedzia maszynowego lub
akcesoriéw odiqcz nieobrotowq maszyne uda-
rowq od zasilania.

B W przypadku peknigcia obrabianego przed-
miotu lub akcesoriéw albo nawet samej maszy-
ny moze doj$¢ do wyrzucenia odtamkéw
z duzq predkosciq.

B Podczas korzystania z nieobrotowej maszyny
udarowej nalezy zawsze nosi¢ ochrone oczu
odporng na uderzenia. Stopied wymaganej
ochrony nalezy oceniaé oddzielnie dla kazdego
zastosowania.

B Podczas pracy nad gtowq nosié kask ochronny.
B W tym przypadku nalezy réwniez oceni¢ ryzyka
dla innych oséb.

B Nalezy zadba¢ o to, by obrabiany przedmiot
byt bezpiecznie zamocowany.

B Maszyne obstuguj tylko wtedy, gdy narzedzie
maszynowe jest w niej zamocowane za pomo-
cq odpowiedniego urzqdzenia blokujgcego.

B Aby zapobiec obrazeniom, nalezy wymieni¢
wszystkie czesci mechanizmu blokujgcego
wykazujgce oznaki zuzycia, ztamania lub
zgiecia.

Przed wigczeniem maszyny narzedzie maszy-
nowe musi by¢ mocno przytozone do obrabic-
nej powierzchni.

Zagrozenia podczas pracy

B Podczas korzystania z maszyny rece operato-
réw mogq byé narazone na zagrozenia, takie
jak np. uderzenia, rany ciete, otarcia lub ciepto.
No$ odpowiednie rekawice zapewniajgce
ochrone rgk.
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Operatorzy oraz personel konserwacyjny mu-
szq byé fizycznie w stanie poradzi¢ sobie

z wielkosciq, cigzarem oraz mocq maszyny.
Trzymaj maszyne prawidtowo: bqdz przygoto-
wany na przeciwdziatanie typowym lub nagtym
ruchom - trzymaj obie rece w gotowosci.

Upewnij sig, ze twoje ciato jest w réwnowadze
i ze stoisz stabilnie.

W przypadku przerwy w zasilaniu zwolnij
element sterujqcy stuzqcy do uruchamiania
i zatrzymywania urzqdzenia.

Stosuj wylqcznie $rodki smarne zalecane przez
producenta.

W trakcie i po zastosowaniu unikaj bezposred-
niego kontaktu z narzedziem maszynowym,
poniewaz mogto sig ono nagrzaé.

Nosié okulary ochronne; zaleca sie noszenie
rekawic ochronnych oraz odziezy ochronne;.

Zagrozenia wskutek powtarzajacych
sie ruchéw

W przypadku korzystania z nieobrotowej
maszyny udarowej operator moze przy wyko-
nywaniu czynnosci roboczych odczuwaé dys-
komfort w dtoniach, rekach, ramionach, w stre-
fie szyi oraz w innych czeéciach ciata.

Podczas pracy z nieobrotowg maszynq udaro-
wq przyjmuj wygodnq postawe, uwazajgc na
zachowanie réwnowagi oraz unikanie nieko-
rzystnych pozyciji albo takich, w ktérych trudno
jest utrzymadé réwnowage. Podczas diugotrwa-
tych prac operator powinien zmienia¢ utozenie
ciata, co pomoze unikngé dyskomfortu i zme-
czenia.

Jesli operator zauwaza takie objawy, jak np.
utrzymujqce sie zte samopoczucie, dolegliwo-
éci, pulsowanie, bdl, mrowienie, dretwienie,
pieczenie lub sztywno$éé, nie powinien ich igno-
rowad. Operator powinien poinformowaé

o tym fakcie pracodawce oraz skonsultowad
sie z lekarzem.
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Zagrozenia spowodowane
akcesoriami

B Przed zamocowaniem albo wymiang narzedzia
maszynowego lub akcesoriéw odtgcz nieobro-
towq maszyne udarowq od zasilania.

B Uzywaj tylko akcesoriéw i materiatéw eksplo-
atacyjnych w zalecanych przez producenta
nieobrotowych maszyn udarowych rozmiarach
i typie; nie uzywaj innych typéw lub rozmiaréw
akcesoriéw i materiatéw eksploatacyjnych.

B W przypadku mtotkéw, jesli ma to zastosowanie,
nigdy nie uzywaj przecinakéw jako narzedzia
recznego. Sq one specjalnie zaprojektowane do
stosowania w nieobrotowych maszynach udaro-
wych i poddane odpowiedniej obrébce cieplne;.

B W przypadku mtotkéw i kruszarek, jesli ma to
zastosowanie, nigdy nie uzywaj tepych przeci-
nakéw, poniewaz wymagajq one nadmiernego
nacisku i mogq powodowaé peknigcia zmecze-
niowe. Tepe narzedzia mogq wzmacniaé drga-
nia, dlatego nalezy zawsze uzywaé ostrych
narzedzi.

B Podczas kucia, jedli ma to zastosowanie, nigdy
nie schtadzaj gorgeych akcesoriéw w wodzie.
Moze to prowadzi¢ do kruchosci i przedwcezes-
nego uszkodzenia.

B Podczas kuciq, jesli ma to zastosowanie, nie-
wiaéciwe uzycie narzedzia jako dzwigni moze
skutkowaé np. odtamaniem, ztamaniem przeci-
naka lub uszkodzeniem narzedzia. Aby nie
doszto do zaklinowania, pracuj z mniejszymi
kawatkami.

B W trakcie i po zastosowaniu unikaj bezposred-
niego kontaktu z narzedziem maszynowym,
poniewaz mogto sig ono nagrzaé lub moze
mieé ostre krawedzie.

Zagrozenia na stanowisku pracy

B Gtéwnymi przyczynami wypadkéw w miejscu
pracy sq poslizgnigcia, potknigcia i upadki.
Zwracaj uwage na powierzchnie, ktére mogly
sta sie $liskie wskutek zastosowania maszyny
oraz na zagrozenia potknigciem, spowodowane
lezgcymi wezami pneumatycznymi lub hydrau-
licznymi.
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B Poruszajqc sie w nieznanym otoczeniu, zacho-
waj szczegdlng ostroznoéé. Moggq tam wyste-
powaé ukryte zagrozenia spowodowane wyste-
pujacymi kablami prqdowymi i innymi
przewodami zasilajgcymi.

B Nieobrotowa maszyna udarowa nie jest prze-
znaczona do stosowania w atmosferach wybu-
chowych i nie jest izolowana przed kontaktem
ze zrédtami energii elektryczne.

B Upewnij sig, ze nie wystepujq zadne przewody
elekiryczne, gazowe itp., ktére mogtyby stwa-
rzaé zagrozenie w przypadku uszkodzer spo-
wodowanych przez uzycie maszyny.

Zagrozenia spowodowane
zapyleniem i oparami

B Pyly i opary powstajgce podczas stosowania

B Uzywaj sprzetu ochrony drég oddechowych

zgodnie z instrukcjami swojego pracodawcy
oraz zgodnie z przepisami BHP.

Zagrozenia spowodowane hatasem

B Ekspozycja na wysoki poziom hatasu moze

przy niewystarczajqcej ochronie stuchu prowa-
dzi¢ do trwatego uszkodzenia stuchu i innych
probleméw, jak np. szumy uszne (dzwonienie,
brzeczenie, gwizdanie lub szum w uszach).
Konieczne jest przeprowadzenie oceny ryzyka
w odniesieniu do tych zagrozen i wdrozenie
odpowiednich mechanizméw regulacyjnych.

Odpowiednie do zmniejszenia ryzyka mechani-
zmy regulacyijne to takie dziatania, jak np.
stosowanie materiatéw izolacyjnych zapobiega-
jacych dzwonieniu wystepujgcemu przy przed-

nieobrotowych maszyn udarowych mogq po-
wodowaé zagrozenia dla zdrowia (jak np. rak,
wady wrodzone, astma i/lub reakcje skérne);
konieczne jest przeprowadzenie oceny ryzyka
w odniesieniu do tych zagrozen i wdrozenie
odpowiednich mechanizméw regulacyinych.

W ocenie ryzyka nalezy uwzglednié pyty powsto-
jace podczas uzywania maszyny oraz ewentual-
nie istniejqce pyly, wzbijane w trakcie pracy.

Aby do minimum zredukowa¢ uwalnianie pytéw
i oparéw, nieobrotowg maszyne udarowq nale-
zy eksploatowad i konserwowaé zgodnie z za-

wartymi w instrukeji zaleceniami.

Powietrze odlotowe nalezy odprowadzad
w taki sposéb, aby do minimum zredukowaé
wzbijanie sig pytu w zapylonych ofoczeniach.

Jesdli powstajq pyty lub opary, gtéwnym zada-
niem powinno by¢ kontrolowanie ich uwalnia-
nia w miejscu ich powstania.

Wszystkie przeznaczone do zbierania, odsysa-
nia albo do tumienia pytéw i opardw elementy
wbudowane lub akcesoria maszyny nalezy
prawidtowo stosowad i konserwowaé odpo-
wiednio do zalecen producenta.

Aby unikngé niepotrzebnej intensyfikaciji po-
wstawania pytéw lub oparéw, materiaty eksplo-
atacyjne i narzedzia maszynowe nalezy wybie-
raé, konserwowaé i wymienia¢ zgodnie

z zaleceniami tej instrukii.

miotach obrabianych.

B Uzywaj ochronnikéw stuchu zgodnie z instruk-
cjami swojego pracodawcy oraz zgodnie
z przepisami BHP.

B Aby do minimum zredukowaé niepotrzebne
zwiekszanie poziomu hatasu, nieobrotowq
maszyne udarowq nalezy eksploatowad i kon-
serwowaé zgodnie z zawartymi w instrukgji
zaleceniami.

B Aby unikngé¢ niepotrzebnego zwigkszania po-
ziomu hatasu, materiaty eksploatacyjne i narze-
dzia maszynowe nalezy wybiera¢, konserwo-
wad i wymieniaé zgodnie z zaleceniami
podanymi w tej instrukgji.

Zagrozenia spowodowane drganiami

B Ekspozycja na drgania moze powodowaé
uszkodzenie nerwdw i zaburzenia krqzenia
krwi w dtoniach i ramionach.

B W czasie pracy w niskich temperaturach zakta-
daj ciepte ubranie oraz dopilnuj, aby rece byty
ciepte i suche.

B Jesli stwierdzisz w palcach lub dioniach uczucie
dretwienia, mrowienia lub bély, albo skéra na
palcach lub dioniach bedzie miata biaty kolor,
zaprzestan pracy nieobrotowq maszyng udaro-
wa, powiadom pracodawce i skonsultuj sig
z lekarzem.
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B Aby do minimum zredukowaé niepotrzebne

wzmocnienie drgan, nieobrotowq maszyne
udarowq nalezy eksploatowad i konserwowaé
zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukgii.

Nie trzymaj narzedzia maszynowego luzno

w dfoni, poniewaz spowoduje to wzmocnienie
oddziatywania drgan.

Trzymaj maszyne niezbyt mocno, ale stanowczo,
z uwzglednieniem wymaganych sit reakeyjnych
dtoni, poniewaz ryzyko drgan wzrasta wraz ze
wzrastajgeq sitg chwytu.

Trzymaj zaczepione uchwyty posrodku i unikaj
przesuwania uchwytéw az do oporu.

Podczas kruszenia betonu za pomocq kruszarek
wybijaj mate kawatki, aby unikngé zaklinowania
narzedzia.

Co kilka sekund przesuwaij narzedzie tnqce
kruszarki. Zatrzymaj kruszarke podczas podno-
szenia narzedzia w celu zmiany jego pozycijj,
poniewaz podczas podnoszenia maszyny za
uchwyty mogq wystgpi¢ silne drgania.

Aby zapobiec obrazeniom, nalezy wymieni¢
wszystkie czeéci mechanizmu blokujgcego
wykazujgce oznaki zuzycia, ztamania lub
zgiecia.

Zimne powietrze nalezy kierowaé z dala od rgk.

Nie uzywaj szybkozigczy na wlocie narzedzia.
Do potqczenia gwintowego wezy uzywaj tylko
zlqczek ze stali hartowanej (lub materiatu

o poréwnywalnej odpornosci na uderzenia).

B Jedli stosowane sq uniwersalne zlgcza obrotowe

(potaczenia kfowe), konieczne jest stosowanie
trzpieni blokujgcych oraz zabezpieczen wezy
Whipcheck, aby zapewni¢ ochrone w przypad-
ku awarii potgczenia weza z maszynqg oraz
wezy miedzy sobgq.

Upewnij sig, ze nie zostato przekroczone wska-
zane na maszynie ci$nienie maksymalne.
Nigdy nie przeno$ napedzanych pneumatycz-
nie maszyn za weze.

Przed uruchomieniem

WSKAZOWKA

>

Urzqdzenie pneumatyczne moze byé zasilane
tylko oczyszczonym, zawierajgcym mgietke
olejowq sprezonym powietrzem przy maksy-
malnym ci$nieniu roboczym wynoszqgcym

6,3 bara w urzgdzeniu. Do regulacii cisnienia
roboczego sprezarka musi by¢ wyposazona
w reduktor ci$nienia.

Dodatkowe wskazéwki bezpieczen- > Pamigtaj, ze nie wolno przekroczyé maksymal-
stwa dla maszyn pneumatycznych nego cinienia roboczego. Nadmierne cisnie-
nie robocze nie powoduje wzrostu wydajnosci,
lecz zwigksza tylko zuzycie powietrza i przy-
spiesza zuzycie urzqdzenia. Dlatego nalezy

zawsze przestrzegaé danych technicznych.

B Sprezone powietrze moze powodowaé
powazne obrazenia.
— Gdy maszyna nie jest uzywana, przed
wymiang akcesoriéw lub podczas przepro-

wadzania napraw nalezy zawsze wytqczyé Smarowanie
doptyw sprezonego powietrza, spuscié ci-
$nienie z weza pneumatycznego i odigezyé /\ OSTRZEZENIE!

maszyne od zasilania sprezonym powie-
trzem.

- Nigdy nie kieruj strumienia powietrza w swo-
im kierunku lub w kierunku innych oséb.

> Przeczytaj informacje na temat zagrozen dla
zdrowia zwigzanych z uzywanym olejem za-
warte karcie charakterystyki dostarczonej
przez danego producenta.
B Uderzajgce wokét weze mogqg spowodowad
powazne obrazenia ciata. Dlatego zawsze
sprawdzaj, czy weze i ich mocowania sq nie-

> Unikaj kontaktu oczu i skéry ze $rodkami
smarnymi.

uszkodzone oraz czy nie doszto do ich poluzo-
wania.
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> Aby unikng¢ uszkodzen spowodowanych tar-
ciem i korozjq, szczegdlnie wazne jest regular-
ne smarowanie. Zalecamy stosowanie odpo-
wiedniego, specjalnego oleju do sprezonego
powietrza (np. olej sprezarkowy Liqui Moly).

— Smarowanie za pomocgq olejarki mgtowej
Olejarka mgtowa (brak w zestawie), stoso-
wana jako stopieri przygotowania sprezo-
nego powietrza za reduktorem ci$nienia,
zapewnia smarowanie urzgdzenia w spo-
s6b ciggly i optymalny. Olejarka mgtowa
uwalnia do przeptywajgcego powietrza
drobne kropelki oleju, gwarantujge w ten
sposéb regularne smarowanie.

— Smarowanie reczne
Jesli nie masz olejarki mgtowej, przed
kazdym uruchomieniem lub przed dtuzszy-
mi cyklami wykonuj smarowanie. Dodaj 3
- 4 krople specjalnego oleju pneumatycz-
nego przez otwér na $rodek smarujqcy.

Dostepne sq réwniez nastepujace mozliwosci
4 Podtgcz do sprezarki zespét przygotowania
sprezonego powietrza z olejarkg.

4 Co 15 minut pracy dodawaj ok. 3-5 kropli
oleju pneumatycznego recznie przez koficéwke
przylgczeniowq @.

¢ Przy pierwszym otwarciu pojemnika na olej @
nalezy odkreci¢ nakretke kotpakowq z pojemni-
ka. Uzywaijqc szczypiec lub podobnego narze-
dzia, wyjmij pipete skierowanq do $rodka.

¢ Zatéz jg ponownie obrécong o 180° i jeszcze
raz dokreé nakretkq.

4 Uzyj igty lub podobnego narzedzia, aby wyko-
naé¢ maty otwdr w koficéwee pipety, aby umoz-
liwi¢ wyptywanie oleju.

Podtqgczenie do zrédia sprezonego
powietrza

WSKAZOWKA

> Przed podiqczeniem do zrédta sprezonego
powietrza
— musi zostaé w petni wytworzone prawidto-
we ci$nienie robocze (6,3 baral).
— nalezy sie upewni¢, ze nie zostat naciénie-
ty spust @
> Uzywaj tylko wezy przytgczeniowych o éred-
nicy wewnetrznej co najmniej 9 mm.
> Uzywaj tylko filtrowanego, smarowanego i re-
gulowanego sprezonego powietrza.

4 Podiqcz urzqdzenie do sprezarki przez podig-
czenie koncéwki przylqgczeniowe| @ do weza
zasilajgcego zrédta sprezonego powietrza.

/\ UWAGA!

> Zwréé szczegdlng uwage na prawidtowe osa-
dzenie weza sprezonego powietrza. Odtg-
czony i uderzajqgcy w niekontrolowany sposéb
waz stwarza wielkie niebezpieczenstwo.
Zwré¢ uwage réwniez na prawidfowe osa-
dzenie obu potqczen $rubowych miedzy ele-
mentem potgczeniowym a urzqdzeniem.

4 Aby mozliwa byta regulacja ciénienia powie-
trza, zrédlo sprezonego powietrza musi byé
wyposazone w redukfor ci$nienia.

Wymiana koncéwki urzadzenia

OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZEN-
STWO OBRAZEN! Przed wymiang
narzedzia nalezy odiqczy¢ urzadze-
nie od sieci zasilania sprezonym
powietrzem.

Jesdli glowica urzqdzenia @ ulegnie w trakcie

korzystania uszkodzeniu lub zuzyciv, nalezy jq

wymienic.

4 Odkre¢ za pomocq dostarczonego w zestawie
klucza imbusowego @ trzy $ruby @ glowicy
urzqdzenia @ (patrz rys. B na rozkladanej
stronie).

4 Odkred glowice urzgdzenia @.
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¢ Przykred recznie gtowice urzqdzenia na
gwint @ (patrz rys. A na rozktadanej stronie).

4 Dokreé trzy $ruby @ nowej glowicy urzqdze-
nia @ za pomocq dostarczonego w zestawie
klucza imbusowego @.

WSKAZOWKA

> Starq glowice urzqdzenia nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Uruchomienie

Obstuga
4 Naciénij spust @ i przytrzymaj wciéniety.
¢ Poruszaj gtowicq urzqdzenia @ z lekkim naci-

skiem po obrabianej powierzchni. Optymalnie
przytéz gtowice urzqdzenia @ lekko ukosnie.

/\ PRZESTROGA!

> Nie pracuj z urzgdzeniem uzywajgc duzej
sity, poniewaz moze fo spowodowaé uszko-
dzenie obrabianego przedmiotu.

¢ Puéé spust @, gdy chcesz zakoriczy¢ prace.

¢ Dopasuj wydajno$¢ urzqdzenia odpowiednio
do wymagan za pomocq $ruby regulacji powie-

trza 0

Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZEN-
STWO OBRAZEN! Przed rozpocze-
ciem prac konserwacyjnych odtqcz
urzgdzenie od sieci sprezonego
powietrza.

/A UWAGA!

> Przed konserwacjq oczy$é urzqdzenie z sub-
stancji niebezpiecznych, kiére nagromadzity
sig na nim (z powodu proceséw roboczych).
Unikaj wszelkiego kontaktu skéry z tymi sub-
stancjami. Jesli skéra zetknie sig z niebez-
piecznymi pytami, moze fo prowadzié do cigz-
kiego zapalenia skéry.
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/A UWAGA!

> Pyly i opary powstajgce podczas stosowania
urzqdzenia mogq powodowad zagrozenia
dla zdrowia (jok np. rak, wady wrodzone, ast-
ma i/lub reakcje skérne); konieczne jest prze-
prowadzenie oceny ryzyka w odniesieniv do
tych zagrozen i wdrozenie odpowiednich me-
chanizméw regulacyjnych.

> Aby zapewnié prawidtowq prace i dtugg
zywotno$¢ urzqdzenia, nalezy przestrzegaé
nastepujacych zasad:

B Przed kazdym uzyciem sprawdzaj urzqdzenie
i narzedzie robocze, w tym predko$é obrotowq
i poziom drgan.

B Po kazdym uzyciu sprawdzaj predko$é oraz
poziom drgan urzqdzenia. Podczas prac kon-
serwacyjnych pamietaj, ze nalezy nosié odpo-
wiednig odziez ochronng (ochronniki stuchu,
maska przeciwpytowa, okulary ochronne i reka-
wice ochronne).

B Dostateczne i zawsze sprawne smarowanie
olejowe ma decydujqce znaczenie dla zapew-
nienia optymalnego dziatania urzgdzenia.

B Uzywaj tylko oryginalnych czesci zamiennych
producenta, gdyz w przeciwnym razie istnieje
niebezpieczenstwo dla uzytkownikéw. W razie
watpliwosci nalezy skontaktowad sie z centrum
serwisowym.

B Uzywaj tylko akcesoriéw i materiatéw eksplo-
atacyjnych w zalecanych przez producenta
maszyn do potgczen $rubowych rozmiarach
i typie.

B Urzqdzenie czy$¢ suchq, migkkg szmatkq lub
sprezonym powietrzem.

B Nigdy nie uzywaj ostrych i/lub powodujgcych
zadrapania $rodkéw czyszczqceych.
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Utylizacja
(=]

FR
i
3 <l
Produkt i opakowanie nadaijq sie do recyklingy,

podlegajq rozszerzonej odpowiedzialnosci produ-
centa i sq zbierane selektywnie.

Nie wyrzucaj urzadzenia
do zwyktych $mieci domowych!

Widoczny obok symbol przekreslone-

go pojemnika na kétkach na $mieci
oznacza, ze urzqdzenie fo podlega postanowie-
niom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrektywa ta sta-
nowi, ze zuzytego urzqdzenia nie wolno wyrzucaé
wraz ze zwyklymi odpadami domowymi, lecz nale-
zy je oddaé do wyspecjalizowanych punktéw
zbiérki odpaddw, centréw recyklingu lub zaktadéw
utylizacji odpadéw.
Utylizacja jest dla uzytkownika bezptatna.
Chron $rodowisko i usuwaj odpady w prawi-
dtowy sposéb.

\. Informacje na temat mozliwosci utyli-
%A zacji wystuzonego urzqdzenia mozna

uzyskaé w urzedzie gminy lub miasta.

&Y

Materiaty opakowaniowe sq przyjazne
dla $rodowiska i mozna je poddaé
procesowi recyklingu. Zbedne materia-
ty opakowaniowe nalezy usuwaé zgod-
nie z lokalnymi przepisami.

Opakowania nalezy utylizowaé w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
Przestrzegad oznaczeri na réznych
a materiatach opakowaniowych i w razie
potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami segregacij
odpadéw. Materiaty opakowaniowe sq oznaczo-
ne skrétami (a) i cyframi (b) w nastepujqcy sposéb:
1-7: tworzywa sztuczne, 20-22: papier i tektura,
80-98: kompozyty.

Srodki smarne i czyszczqcee nalezy utylizowaé
w sposéb przyjazny dla érodowiska. Przestrzegaj
przepiséw prawnych.

B Resziki $rodkéw smarnych nalezy odda¢ w od-
powiednim punkcie utylizacji odpadéw. Nie
wolno dopusci¢ do przedostania sig $rodkéw
smarnych do kanalizacji lub wéd. Nie wolno
dopuici¢ do ich przedostania sig do podtoza/
gleby. Zadbaj o odpowiedni podktad. Zapew-
nij ich utylizacje zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami.

Zanieczyszczone materiaty serwisowe i eksploata-
cyjne nalezy odda¢ do wiasciwego punktu zbiérki
odpadéw.

Gwarancja
KompernaBB Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urzqdzenie objete jest 3-etnig gwaranciq, liczac
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu,
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku

sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie sq ograniczo-
ne przez nasze opisane ponizej warunki gwaranciji.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie od daty zakupu.
Nalezy zachowaé paragon. Jest on wymagany
jako dowéd zakupu.

Jezeli w ciqgu trzech lat od daty zakupu produktu
vjawni sig w nim wada materiatowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania
nieodptatnie naprawiony, wymieniony na nowy
lub zostanie zwrécona jego cena. Warunkiem
spetnienia tego $wiadczenia gwarancyjnego jest
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu
uszkodzonego urzqdzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krétkim opisem wady i daty
jej wystgpienia.

Jezeli wada jest objeta naszq gwaranciq, ofrzymasz
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. Zgodnie
z art. 581 &1 polskiego kodeksu cywilnego wraz

z wy-mianq produktu lub jego istotnej czesci rozpo-
czyna sie nowy okres gwarancyjny.
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Okres gwarancji i ustawowe roszczenia
gwarancyjne

Wykonanie ustugi gwarancyijnej nie przedtuza
okresu gwarancii. Dotyczy to réwniez wymienio-
nych i naprawionych czeici. Wszelkie szkody i
wady wykryte w chwili zakupu nalezy zgtosi¢
bezposrednio po rozpakowaniu urzqdzenia. Po
uptywie okresu gwaranciji wszelkie naprawy sq
wykonywane odptatnie.

Zakres gwarangji

Urzgdzenie zostato starannie wyprodukowane

i poddane przed wysytkg skrupulatnej kontroli
jakosci.

Gwarancja obejmuje wady materiatowe lub pro-
dukeyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje czeici
produktu, podlegajgcych normalnemu zuzyciu, ani
uszkodzen czeéci tatwo tamliwych, np. przetqczni-
kéw , lub czesci wykonanych ze szkfa.

Niniejsza gwarancja traci swojq wazno$é, jesli
produkt zostat uszkodzony, nie uzywano go pra-
widtowo lub nie serwisowano nalezycie. W celu
zapewnienia prawidtowego stosowania produktu
nalezy scisle przestrzegad wszystkich instrukcji
wymienionych w instrukcjach obstugi. Nalezy
bezwzglednie unikaé zastosowania oraz postgpo-
wania, ktérych odradza sie w instrukcji obstugi lub
przed ktérymi sie w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wytqcznie do uzytku
domowego, a nie do zastosowan komercyjnych.
Niewlasciwe uzytkowanie urzqdzenia, uzywanie go
w sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem, uzycie
sity lub ingerencja w urzqdzenie, dokonywana
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodujq utrate gwarancji.
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Okres gwarancji nie ma zastosowania
w nastepujqcych przypadkach

B normalne zuzycie pojemnosci baterii

B komercyjne wykorzystanie produktu

B uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez
klienta

B nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa
i konserwacii, btedy w obstudze

B szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiqzan gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego zatatwienia spra-
wy, postepuj zgodnie z ponizszymi wskazéwkami:

B W przypadku wszelkich pytah przygotuj
paragon fiskalny oraz numer artykutu

(IAN) 423076_2204 jako dowdd zakupu.

B Numer artykutu mozna znalezé na tabliczce
znamionowej na produkcie, wygrawerowany
na urzqdzeniu, zapisany na stronie tytutowej
instrukciji obstugi (w dolnym lewym rogu) lub na
naklejce z tytu bqdz na spodzie urzqdzenia.

B W przypadku wystgpienia btedéw dziatania
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim dziatem serwisu telefonicznie lub przez
e-mail.

B Zarejestrowany jako wadliwy produkt mozesz
wtedy wraz z dotgczonym dowodem zakupu
(paragonem) oraz opisem i datq wystgpienia
usterki wystaé nieodptatnie na przekazany
wczedniej adres serwisu.

EFRE
&

Na stronie www.lidl-service.com
mozesz pobrad te i wiele innych
[=] instrukcii, filméw o produktach oraz

oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocq tego kodu QR mozesz przej$¢ bezpo-
$rednio na strone serwisu Lidl (www.lidl-service.com),
gdzie mozesz otworzy¢ instrukcje obstugi, wpisujac
numer artykutu (IAN) 423076_2204.
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Serwis

Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996
E-Mail: kompernass@lidl.pl

[1AN 423076_2204|

Importer

Pamietaj, ze ponizszy adres nie jest adresem
serwisu. Skontaktuj sie najpierw z odpowiednim
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.komperncss.com

Ttlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba

odpowiedzialna za sporzqdzenie dokumentacii:
Pan Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
NIEMCY, oéwiadcza niniejszym, ze produkt ten
jest zgodny z nastepujgcymi normami, dokumentami
normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa
(2006/42/EC)

Zastosowane normy zharmonizowane:
ENISO 11148-4: 2012

Oznaczenie typu maszyny:
Pneumatyczny mtotek iglowy PDNE 4000 B2

Rok produkcji: 08-2022
Numer seryjny: IAN 423076_2204

Bochum, dnia 12.08.2022 r.

Semi Uguzlu
- dyrekfor ds. jakosci -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian technicznych w ramach procesu udoskona-
lania urzgdzenia.
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PNEUMATICKY IHLOVY
ODHRDZOVAC PDNE 4000 B2

Uvod

Srdeéne vém gratulujeme ku kipe vésho nového
pristroja. Touto kipou ste sa rozhodli pre vyrobok
vysokej kvality. Névod na obsluhu je st&asfou
tohto vyrobku. Obsahuje délezité upozornenia
tykajice sa bezpe&nosti, pouZivania a likviddcie.
Pred pouzZitim vyrobku sa obozndmte so vietkymi
pokynmi na obsluhu a bezpeénostnymi pokynmi.
Vyrobok pouZivaijte iba podla opisu a v uvedenych
oblastiach pouZitia. Pri postipeni vyrobku tretej
osobe odovzdajte spolu s nim aj vietky dokumenty.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Odstrafiova hrdze, dalej nazyvany pristroj, je
uréeny na hrubé odstrafiovanie farby, hrdze

a znedistenia povrchu.

Akykolvek iny spdsob pouzivania alebo zmeny
pristroja sa povazuji za pouzivanie v rozpore

s uréenym Gcelom a sivisia s nimi vazne nebezpe-
&enstvd Urazu. Za kody vzniknuté pouZivanim

v rozpore s uréenym G&elom nepreberdme Ziadne
ruéenie. Pristroj je uréeny len na sukromné pouzi-
vanie v domdcnosti.

Symboly na pristroji

- Pred uvedenim do prevadzky si

preéitajte ndvod na obsluhu.

Noste protiprachovi masku.

Pri pouzivani alebo Gdrzbe pristroja
noste vzdy ochranu oé&i.

Noste vzdy ochranu sluchu.

Noste vzdy ochranné rukavice.

{®o®® el

Pravidelné olejovanie.

N

(o} SK

Vybavenie
(Obrézky pozri na roztvdracej strane)

@ Hlava pristroja

@ Skrutka

O Spuosf

O Skrutka na reguldciu vzduchu

@ Pripojnd vsuvka (predmontovand)
0O Zavit

@ Inbusovy klag

O Olejové nadrzka

Rozsah dodavky

1 pneumaticky ihlovy odhrdzovag

1 pripojnéd vsuvka (predmontovand)

1 inbusovy klt&

1 olejova nédrzka (je siéastou dodavky iba
1x v sUprave)

1 ndvod na obsluhu

Technické udaje

Pracovny tlak max. 6,3 bar
Spotreba vzduchu 286 |/min
Zdvih 41 mm
Frekvencia priklepov max. 4000 min’!
Pripojka stla¢eného vzduchu  1/4"

Hmotnosf (bez prisludenstva) cca 1,9 kg

Hodnota emisii hluku

Namerand hodnota pre hluk stanovend v stlade
s 1SO 15744. Vyhodnotend hodnota hladiny
hluku néstroja je typicky:

Hladina akustického tlaku L,, = 85,8 dB (A)
Neurgitosf K,= 3 dB
Hladina akustického vykonu Ly, = 96,8 dB (A)
Neurcitosf Ky= 3 dB

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnota vibrdcii

Celkové hodnoty vibrdcii zistené podla
ISO 28927-9 a EN 12096:
Emisné hodnota vibrécit a, = 4,00 m/s?

Neurgitosf K, = 0,55 m/s?
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UPOZORNENIE

> Hodnoty emisii hluku a hodnoty vibrécii uvede-
né v tychto pokynoch boli namerané normova-
nym postupom merania a mézu sa pouzif na
porovndvanie pristrojov. Hodnoty emisii hluku
a hodnoty vibrdcii sa menia v zavislosti od
pouzivania pneumatického ndradia a v niekto-
rych pripadoch mézu prekraovat hodnoty
uvedené v tychto pokynoch. Hodnoty emisii
hluku a hodnoty vibrdcii by sa mohli podcentif,
ked' sa pneumatické ndradie pouZiva pravidel-
ne takymto spdsobom.

Vseobecné bezpec-
nostné pokyny pre

pneumatické pristroje
/\ VYSTRAHA!

> V pripade ohrozeni viacerymi zdrojmi si musite
pred montéZou, prevédzkou, opravou, Gdrzbou
a vymenou dielov prislusenstva, ako aj pred
pracami v blizkosti nerotujiceho raziaceho né-
radia preéitat’ bezpe&nostné pokyny a porozu-
mief im. V opaénom pripade to méZe viest
k fazkym telesnym poraneniam.

B Nerotujice raziace ndradie by mala zriadovat,
nastavovaf alebo pouzivaf vyluéne kvalifikova-
né a vyskolend obsluha.

B Nerotujici, raziaci stroj sa nesmie modifikovat.
Upravy by mohli znizit G&innost bezpeénost-
nych opatreni a zvysif rizikd pre obsluhu.

B Bezpecnostné pokyny nesmiete stratif — odo-
vzdaite ich obsluhujicej osobe.

B Nikdy nepouzivajte poskodeny nerotujici raziaci
stroj.

B Na strojoch sa musi pravidelne vykondvat
0drzba v zdujme toho, aby sa zabezpedilo,

Ze predpisané namerané hodnoty a oznagenia
pre tento diel, vyzadované normou I1SO 11148,
budy gitatelné a vyznacené na stroji. Pokial

sa to vyzaduje, zamestnanec/pouzivatel musi
skontaktovat vyrobcu, aby si zadovézil ndhrad-
né etikety na oznaenie.

Ohrozenia vymrstovanymi dielmi

Pred vymenou ndstroja v stroji alebo &asti prislu-
$enstva odpoite nerotujici raziaci stroj od napd-
jania elektrickou energiou.

Pri zlomeni obrobku alebo niektorého z dielov
prisludenstva alebo dokonca samotného stroja
mdzu byt diely vymritené vysokou rychlostou.
Pri prevddzke nerotujiceho raziaceho stroja

sa vzdy musia nosif ochranné okuliare odolné
proti ndrazom. Stupefi pozadovanej ochrany
by sa mal vyhodnotif osobitne pre kazdé jedno
pouZzitie.

Pri pracach nad hlavou sa musi nosif ochranné
prilba.

V takomto pripade by sa mali vyhodnotif aj
rizikd hroziace inym osobam.

Musite zabezpegif, aby bol obrobok bezpe&ne
upevneny.

Stroj prevédzkuijte len viedy, ak je strojovy ndstroj
upevneny do sfroja pomocou vhodnej aretdcie.
Aby sa zabrdnilo poraneniam, vietky diely
aretdcie, ktoré s opotrebeng, zlomené alebo
ohnuté, sa musia vymenit.

Skér nez sa stroj zapne, strojovy ndstroj sa musi
pevne nasadif na plochu, ktord sa mé obrébat.

Nebezpeéenstva pri prevadzke

Pri pouzivani stroja mézu byt ruky obsluhy
vystavené ohrozeniam, ako napr. Gderom,
porezaniam, ako aj odrenindm a teplu. Noste
vhodné rukavice na ochranu rok.

Obsluha a persondl vykonévajici ddrzbu musia
byt fyzicky schopni manipulovat s velkosfou,
hmotnosfou a vykonom stroja.

Stroj drzte spravne: Budte pripraveni reagovaf
na zvy&ajné alebo ndhle pohyby - maijte vzdy
pripravené obe ruky.

Davaite pozor na to, aby vase telo bolo v rov-
novdahe a aby ste zaujali bezpeény postoj.

V pripade preruienia privodu elektrickej energie
uvolnite hlavny vypinag stroja na jeho zapina-
nie a vypinanie.
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B PouzZivajte iba vyrobcom odportéané mazacie
prostriedky.

B Poas pouzivania a po pouzivani stroja pred-
chadzaijte priamemu kontaktu s ndstrojom
stroja, kedZze méze byt hordici.

B Musia sa nosit ochranné okuliare; odporica
sa nosif ochranné rukavice a ochranny odev.

Nebezpedenstva v désledku
opakovanych pohybov

M Pri pouzivani nerotujiceho, rézového stroja
méZe obsluha pri vykone pracovnych &innosti
pocifovatf neprijemné pocity v rukdch, paziach,
pleciach, v oblasti krku alebo v inych ¢astiach
tela.

W Pri prdci s nerotujicim raziacim strojom zaujmite
pohodlny postoj, dbajte na bezpeéné drzanie
a predchddzajte nevhodnym polohém alebo
takym polohdm, pri ktorych je fazké udrZiavat
rovnovdhu. Obsluha by po&as dlhotrvajicich
pracach mala menit drzanie tela, éo mé poméct
zabrénit komplikdcidm a dnave.

B Ak obsluha pozoruje na sebe symptémy ako
napr. pretrvdvajicu nevolnosf, fazkosti, tlkot
srdca, bolesf, mrav&enie, otupenost, pélenie
alebo stfpnutie, tieto varovné priznaky nemala
ignorovat. Pracovnik obsluhy by mal tito
skutoénost ozndmit svojmu zamestndvatelovi
a konzultovat to s kvalifikovanym lekérom.

Nebezpedenstva spésobené dielmi
prislusenstva

B Pred vymenou néstroja v stroji alebo dielu
prisludenstva odpojte nerotujici raziaci stroj
od napdjania elekirickou energiou.

B Pouzivajte vyluéne velkosti a typy dielov prislu-
$enstva a spotrebnych materidlov, ktoré odporu-
&a vyrobca nerotujicich raziacich strojov; nepou-
Zivaijte akékolvek iné typy alebo velkosti
prisludenstva a spotrebnych materidlov.

B V pripade kladiv nikdy nepouZivajte sekd&e ako
ruéné néradie. SU 3pecidine navrhnuté na pou-
Zitie v nerotujicich raziacich strojoch a s zod-
povedaijico tepelne o3etrené.
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M V pripade kladiv a drvi¢ov nikdy nepouzZivajte
tupé sekdce, pretoze vyzaduji nadmernd drover
tlaku @ méze u nich ddjst k zlomenindm z dévo-
du Gnavy. Tupé ndstroje mdzu zvysif vibrdcie,
preto by sa mali vzdy pouzivaf ostré ndstroje.

H V pripade kladiv nikdy neochladzujte hordce
diely prislusenstva vo vode.

To méZe viest ku krehkosti a predéasnému
zlyhaniu.

W Pri pouzivani kladiv, pokial sa ich to tyka, ne-
sprévne pouzitie ndstroja ako paky méze maf
za ndsledok napr. vzprieéenie, zlomenie sekdca
alebo poskodenie ndstroja. Pracujte v mendom
rozsahu, aby ste predisli uviaznutiu.

B Polas pouzivania a po pouzivani strojového
ndstroja predchddzajte priamemu kontaktu
s nim, pretoze tento méze byt horici alebo
mdze maf ostré hrany.

Ohrozenia na pracovisku

B Hlavnymi pricinami zraneni na pracovisku je
posmyknutie, zakopnutie a pad. Dévaijte pozor
na povrchy, ktoré sa v désledku pouZivania
stroja mé2u stat Smyklavymi a na nebezpeden-
stvo potknutia sa o vzduchovi alebo hydraulickd
hadicu.

B V nezndmych prostrediach pracujte s opatrnos-
fou. M&zu tu byt dané skryté ohrozenia elektric-
kymi alebo inymi napdjacimi vedeniami.

B Nerotujici raziaci stroj nie je uréeny na pouzi-
vanie v prostredi s nebezpe&enstvom vybuchu
a nie je izolovany proti kontaktu so zdrojmi
elektrického pridu.

B Zabezpedte, aby sa v blizkosti stroja nenaché-
dzali Ziadne elekirické vedenia alebo plynové
potrubia a pod., ktoré by v pripade pouzZivania
stroja mohli viest k ohrozeniu.

Ohrozenia v désledku prachu
a vyparov

B Prach a vypary, vznikajice pri nerotujicom
raziacom stroji mézu spdsobovat poskodenie
zdravia (ako napr. rakovinu, vrodené poruchy,
astmu a/alebo dermatitidu); je nevyhnutné vy-
konat vyhodnotenie rizika ohladom tychto ohro-
zeni a presadif vhodné regulagné mechanizmy.



///|PARKSIDE

Do vyhodnotenia rizika by sa mal zahmdt prach
vznikajdci pri pouZiti stroja a tiez existujici prach,
ktory sa pri poutZit stroja méze rozvirit.
Nerotujici, raziaci stroj sa musi prevadzkovaf

a udrziavaf podla odporicani, uvedenych

v tomto névode, aby sa zredukoval vznik prachu
a vyparov na minimélnu Grovef.

Vyfukovany vzduch sa musi odvadzat tak, aby
rozvirovanie prachu v pradnom prostredi bolo
redukované na minimélnu Groveri.

Ak vzniké prach alebo vypary, prioritnou dlo-
hou musi byt jeho kontrola v mieste uvolfiovania
prachu alebo vyparov.

Vsetky pldnované nadstavbové diely alebo diely
prisludenstva stroja, uréené na zachytdvanie,
odsdvanie a potlaéenie [ahkého prachu alebo
vyparov, musia byf pouzivané a udrziavané
sprévne podla pokynov od vyrobcu.

Spotrebné materidly a strojovy ndstroj sa musia
zvolif, udrziavat a vymiefiaf podla pokynov

v fomfo ndvode, aby sa zabrdnilo nepotrebnému
zintenzivneniu vyvoja prachu alebo vyparov.
PouZivaijte vybavu na ochranu dychania v silade
s pokynmi vého zamestndvatela alebo v stlade
s platnymi predpismi pre bezpeénosf a ochranu
zdravia pri prdci.

Ohrozenia spésobené hlukom

B Pbsobenie zvy3eného akustického hluku méze

pri nedostatoénej ochrane sluchu maf za ndsle-
dok poskodenie sluchu a iné problémy, ako
napr. tinnitus (zvonenie, hu¢anie, piskanie alebo
bzu&anie v usiach). Je nevyhnutné vykonaf vy-
hodnotenie rizika ohladom tychto ohrozeni

a presadif primerané regulaéné mechanizmy.

K vhodnym regulaénym mechanizmom na
zniZenie rizika patria opatrenia, ako napriklad
pouzivanie izolagnych materidlov, aby sa
predilo vzniku zvonivych zvukov na obrob-
koch.

Pouzivajte vybavu na ochranu sluchu v silade

s pokynmi vdho zamestndvatela alebo v stlade
s platnymi predpismi pre bezpeénost a ochranu
zdravia pri prdci.

B Nerotujici raziaci stroj sa musi prevadzkovat a
udrZiavaf podla odpori&ani uvedenych v tomto
ndvode, aby sa zabrdnilo nepotrebnému zvy3e-
niu hladiny hluku.

B Spotrebné materidly a strojovy ndstroj sa musia
zvolif, udrZiavat a vymiefat podla odport&ani
uvedenych v tomto navode, aby sa zabrénilo
zvy3eniu hladiny hluku.

Ohrozenia spésobené vibraciami

B Pbsobenie vibracii méze spdsobovat poskode-
nie nervov a poruchy krvného obehu v rukdch
a ramendch.

M Pri précach v studenom prostredi noste teplé
$atstvo a ruky udrZiavaijte vzdy v teple a suchu.

B Ak zaénete pocifovat znecitlivenie, mravéenie
alebo bolesf v prstoch alebo rukéch alebo ak
sa vam sfarbi pokozka na prstoch &i rukdch
na bielo, ukon&ite pracu s nerotujicim raziacim
ndradim, informujte svojho zamestndvatela a
poradte sa s lekdrom.

B Nerotujice raziace naradie sa musi prevadzko-
vat a udrZiavat podla odportéani, uvedenych
v fomfo ndvode, aby sa zabrdnilo nepotrebné-
mu zosilneniu vibrdcii.

B Strojovy néstroj nedrzte volnou rukou, prefoze
by to malo za ndsledok zosilnenie Gcinkov
vibrdcit.

B Stroj drzte nie v Gplne silnom, ale bezpe¢nom
uchopeni a dbaite na potrebné reakéné sily,
pretoZe riziko vibrdcii je spravidla pri silnejSom
uchopeni vysie.

B Zavesené rukovéte drzte v strede a vyhybaijte
sa zatladeniu rukovéti az na dorazy.

B V pripade beténu s drviémi vyrdZajte malé
kdsky, aby ste zabranili zadretiu ndstroja.

B Kazdych niekolko sekind posufite rezny néstroj
drviov. Ked' pristroj zdvihate na zmenu polohy,
zastavte drvig, pretoZe pri fahani stroja za ruko-
véte sa mdze dochddzat k silnym vibrdciam.

B Aby sa zabrdnilo poraneniam, vietky diely
aretécie, ktoré si opotrebené, zlomené alebo
ohnuté, sa musia vymenit.
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Dalsie bezpeénostné upozornenia Pred uvedenim do prevadzky

pre pneumatické stroje
UPOZORNENIE

B Stlaéeny vzduch méze spdsobit vazne o . i . .
> Pristroj sa smie prevadzkovat vyluéne s vy&iste-

poranenia. ; ., v, )
o . - . nym stlagenym vzduchom s rozprasenym olejom
— Pokial sa stroj nepouziva, pred vymenou . X s .
a maximélny pracovny tlak pristroja nesmie

dielov prisluienstva alebo pred vykonanim - . ]
arskveh préc e vid bné - prekroéit 6,3 bar. Na regulovanie pracovného
opravérskych préc je vzdy potrebné uzavrief o | .
tlaku musi byt kompresor vybaveny reduké-

privod vzduchu, odstrénit tlak z hadice vzdu- ) . ;
chu a odpoijif stroj od privodu stla¢eného 70 L@ Ve bent
vzduchu.

= Prid vzduchu nikdy nesmerujte na seba alebo
na iné osoby.

> Dbaijte na to, Ze nesmie byt prekroceny maxi-
mélny pracovny tlak. Prili3 vysoky pracovny
tlak neprindsa zvyseny vykon, ale zvysi len
spotrebu vzduchu a urychli opotrebenie pri-

B Uvolnené hadice mdzu spdsobit vazne porane-
P P stroja. Preto dodrZiavajte vzdy vsetky technické

nia. Preto vzdy skontrolujte, & hadice a upeviio-

vacie prostriedky nie s poskodené a ¢&i nie s0 edje:
uvolnené. Mazanie

B Studeny vzduch musi byf odvadzany pre¢ od .,
ok, /\ VYSTRAHA!

B Na vstupe ndstroja nepouzivaite Ziadne rych- > O zdravotnych nebezpecenstvach pouZitého
louzatvéracie spojky. Na pripdjanie hadic so oleja sa informujte v karte bezpecnostnych
zdvitom pouzivajte len pripojky z kalenej ocele ddajov prisluiného vyrobcu.

(alebo z materidlu s porovnatelnou rézovou > Predchddzaite kontaktu o&i a pokozky s maza-
pevnosfou). cimi prostriedkami.

st o s s oot i
(zubové spojky), musia sa pouzif aretaéné &apy. Sl
Pouzivajte tiez hadicové poistky Whipcheck > Mazanie je obzvlésf dolezité, aby sa zabrénilo
na zabezped&enie ochrany pre pripad zlyhania poskodeniu frenim a koréziou. Odporicame
spojenia hadice so strojom alebo vzdjomnych pouzit vhodny 3pecidlny olej na stlageny
spojeni hadic. vzduch (napr. kompresorovy olej Liqui Moly).

Bl Prijmite opatrenia, aby nedoslo k prekroéeniu = Mazanie maznicou na olejovi hmlu
maximdlneho tlaku uvedeného na stroji. V rémci kroku pripravy mézete vés pristroj

kontinudlne a optimdlne namazat maznicou
na olejovd hmlu (nie je soéastou doddvky).
Maznica na olejovi hmlu dodéva jemné
kvapky oleja do pridiaceho vzduchu a
zabezpeduje tym pravidelné mastenie.

B Stroje pracujice so vzduchom nikdy neprend-
Sajte drziac za hadicu.

— Manudélne mazanie
Ak nemdte maznicu na olejovd hmly, tak
pred kazdym uvedenim stroja do prevédz-
ky, prip. pri dlh$ich pracovnych postupoch
vykonajte mazanie. Za tym Géelom nakvap-
kajte 3-4 kvapky 3pecidlneho oleja na
stlageny vzduch do otvoru na mazivo.
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Mate k dispozicii ako dalSie moznosti
¢ Zapojte drzbovi jednotku s olejnickou na
kompresor.

4 Kazdych 15 prevadzkovych mindt pridaijte
ruéne asi 3-5 kvapiek pneumatického oleja do
pripojnej vsuvky @.

4 Pri prvom otvoreni olejovej nadrzky @ odskrut-
kujte prevlecend maticu z n&drzky. Pipetu nas-
merovan( dovnitra vyberte kliesfami alebo
podobnym ndstrojom.

¢ Nasadte ju spéf otoeni o 180° a priskrutkujte
ju opé&f pomocou prevle&nej matice.

4 lhlou alebo podobnym predmetom urobte maly
otvor do 3picky pipety, aby olej mohol kvapkaf
von.

Pripojenie k zdroju stlaéeného
vzduchu

UPOZORNENIE

> Pred zapojenim do zdroja stla&eného vzduchu
— musi byt plne dosiahnuty spravny pracovny
tlak (6,3 baru).
— sa musf uistif, Ze spUsf @ nie je stlacend
> Pouzivaijte len pripdjacie hadice s vnitornym
priemerom minimdlne 9 mm.
> Pouzivaite iba filtrovany, namazany a regulo-
vany stlageny vzduch.

4 Pripojte pristroj ku kompresoru tak, Ze spoijite
pripojnt vsuvku @ s napdjacou hadicou zdroja
stlageného vzduchu.

/\ POZOR!

> Bezpodmiene&ne dbajte na pevné osadenie
hadice stla¢eného vzduchu. Uvolnend a ne-
kontrolovatelne vystrelend hadica predstavuje
zdroj velkého nebezpecenstva. Preto dbaijte qj
na pevné pripojenie oboch skrutkovych spojov
medzi spojovacim prvkom a pristrojom.

4 Aby ste mohli regulovaf tlak vzduchu, zdroj
stlac¢eného vzduchu musi byt vybaveny reduké-
nym ventilom.

Vymena hlavy pristroja

VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO
PORANENIA! Pred vymenou néstroja
odpoijte pristroj od siete stlaéeného
vzduchu.

Ak by mala byt hlava pristroja @ poskodend alebo
opotrebovand v désledku pouzivania, musite ju
vymenif.

4 Pomocou dodaného inbusového klica @ uvol-
nite tri skrutky @ hlavy pristroja @ (pozri obr. B
na vyklopnej strane).

4 Odtoete hlavu pristroja @.

Zatotte novy hlavu pristroja pevne rukou na
zavit @ (pozri obr. A na vyklopnej strane).

¢ Utiahnite tri skrutky @ novej hlavy pristroja @
dodanym inbusovym kl'téom @.

UPOZORNENIE

> Stard hlavu pristroja vzdy zlikvidujte podla
platnych ustanoveni.

Uvedenie do prevadzky
Obsluha

4 Stlagte spo3f @ a podrzte ju stlacend.

4 Hlavou pristroja @ pohybuijte pomaly s [ahkym
tlakom cez obrdbani plochu. Najoptimélneisie
bude, ked' hlavu pristroja nasadite @ mierne
Sikmo.

A\ POZOR!
> Nepracuijte s pristrojom s vysokym vynaloZenim
sily, pretoZe tym by sa mohol obrobok poskodif.

4 Ked' chcete ukoncit précu, pustite spost €.

4 Vykon pristroja prispdsobte podla poziadaviek
pomocou skrutky na reguléciu vzduchu @.
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Udrzba a cistenie
VYSTRAHA! NEBEZPECENSTVO
A PORANENIA! Pred udrzbarskymi
précami odpoijte pristroj od siete
stlaéeného vzduchu.

/\ POZOR!

> Pred Gdrzbou vyéistite pristroj od nebezpe&-
nych létok, ktoré sa na fiom usadili (ndsledkom
pracovnych procesov). Zabrénte akémukolvek
kontaktu pokozky s tymito substanciami. Ak
sa vada pokozka dostane do kontaktu s ne-
bezpe&nym prachom, ndsledkom méze byt
dermatitida.

> Prach a vypary vznikajice pri pouzivani pri-
stroja mézu spdsobovaf poskodenie zdravia
(ako napr. rakovinu, vrodené poruchy, astmu
a/alebo dermatitidu). Je nevyhnutné uskutocnif
vyhodnotenie rizika ohladom tychto ohrozeni
a presadif primerané mechanizmy riadenia.

UPOZORNENIE

> Aby sa zabezpecila bezchybnd funkcia a
dlhé Zivotnost pristroja, musite dodrziavaf
nasledovné body:

B Pred kazdym pouzitim skontrolujte stroj a vioze-
ny ndstroj, vratane kontroly rychlosti a drovne
vibrdcit.

B Po kazdom pouZiti stroja skontrolujte jeho rych-
lost a hladinu vibrécii pristroja. Pri ddrzbarskych
précach ddvajte pozor na to, aby ste nosili
vhodny ochranny odev (ochrana sluchu, proti-
prachova maska, ochranné okuliare a ochranné
rukavice).

B Dostatoéné a neustdle nepreruiené mazanie
olejom mé rozhodujici vyznam pre optimélne
fungovanie.

B Pouzivaite len origindlne ndhradné, prip. vyme-
nitené diely od vyrobcu, pretoze v opagnom
pripade hrozi nebezpelenstvo pre pouzivatela.
V pripade pochybnosti sa obrétte na servisné
stredisko.

B Pouzivaijte vyluéne velkosti a typy dielov prislu-
$enstva a spotrebnych materidlov, ktoré st od-
pord&ané vyrobcom.
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B Pristroj Cistite len suchou makkou handri¢kou
alebo stla¢enym vzduchom.

B V Ziadnom pripade nepouZivaijte ostré a/alebo
drsné istiace prostriedky.

Likviddacia
[—]

FR
2
& 4
Produkt a obal sd recyklovatelné, podliehajo

rozsirenej zodpovednosti vyrobeu a zbierajd sa
oddelene.

Pristroj v Ziadnom pripade nevyha-
dzujte do komundélneho odpadu!

Symbol preskrinutej odpadovej nddoby
na kolieskach upozorfiuje, Ze tento
pristroj podlieha smernici & 2012/19/EU. Tato
smernica stanovuie, Ze tento pristroj po uplynuti
doby pouzivania nesmiete zlikvidovat s normélnym
domovym odpadom, ale musite ho odovzdat
v 3pecidlne zriadenych zbernych miestach, zber-
nych dvoroch alebo v prevadzkach na likvidéciu
odpadov.
Tato likviddacia je pre vas bezplatnd. Chrénte
Zivotné prostredie a likvidujte odborne.
®  Informdcie o moznostiach likviddacie
[ \ vyrobku, ktory dosluZil, ziskate od svojej
%A obecnej alebo mestskej samosprévy.

@ Pri vybere obalovych materidlov sa
prihliadalo na ekologické hladisko a
%@ odborné moznosti likvidacie, a preto
ich mozno recyklovat. Nepotrebné
obalové materidly zlikvidujte podla miestne plat-
nych predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky.

Dbajte na oznaéenie na réznych obalo-
b . . . U . .

vych materidloch a tried'e ich osobitne.

a Obalové materidly s oznagené skrat-

kami (a) a &islicami (b) s nasledujicim vyznamom:

1-7: plasty, 20-22: papier a lepenka,

80-98: kompozitné materidly.
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Mazacie a &istiace prostriedky likvidujte ekologicky.
Dodrziavajte zdkonné predpisy.

B Zvysky mazacieho prostriedku odovzdaijte na
miesto likvidacie odpadu. Nedovolte, aby sa
zvysky mazacieho prostriedku dostali do kanali-
zécie alebo povrchovych véd. Nedovolte, aby
sa dostali do podkladu/pédy. Dbaijte na vhodny
podklad. Likvidujte podla dradnych predpisov.

Znegisteny Odrzbarsky materidl a prevédzkové

materidly odovzdaite na zbernom mieste uréenom

na tento G&el.

Zaruka spoloénosti
Kompernass Handels GmbH
Vézend zdkaznicka, vazeny zdkaznik,

na tento pristroj mdte zdruku 3 roky od datumu
zakdpenia. V pripade nedostatkov tohto vyrobku
méte prava vyplyvajice zo zdkona voéi predajcovi
tohto vyrobku. Tieto Va3e préva vyplyvajice zo z&-
kona nie st obmedzené nasou zdarukou, uvedenou
nizsie.

Zaruéné podmienky

Zé&ruénd doba zagina plyndf détumom zakipenia.
Prosim, uschovaite si pokladni¢ny blok. Tento bude
potrebny ako dékaz o zakipeni.

Ak v priebehu troch rokov od datumu zakiépenia
tohto vyrobku déjde k chybe materiélu alebo
vyrobnej chybe, vyrobok vém - podla nésho
uvézenia - bezplatne opravime, vymenime alebo
uhradime kdpnu cenu. Podmienkou tohto zaruéné-
ho plnenia je, Ze po&as trojroénej lehoty sa posko-
deny pristroj a doklad o zakdpeni (pokladni¢ny
blok) predlozi so struénym opisom, v Eom spociva
nedostatok pristroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytd nasou zdrukou, zasleme Vam
spdf opraveny alebo novy vyrobok. Opravou
alebo vymenou vyrobku nezaéina plynif Ziadna
novd zdruénd doba.

Zéruénd doba a zékonné néroky

na odstrdnenie chyb

Zéruéné doba sa zéruénym plnenim nepredizi. To
plati aj pre vymenené a opravené diely. Poskode-
nia a chyby zistené pripadne uz pri kipe, sa musia
hlgsit okamzite po vybaleni. Po uplynuti zéruénej
doby podliehaji pripadné opravy poplatku.

Rozsah zdruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi
smernicami kvality a pred dodanim bol svedomito
preskdsany.

Z4ruéné plnenie sa vzfahuje na chyby materidlu
alebo vyrobné chyby. Této zdruka sa nevztahuje
na Casti vyrobku, ktoré st vystavené beznému
opotrebovaniu a preto ich mozno pokladaf za
rychlo opotrebitelné diely, ani na poskodenia kreh-
kych dielov, ako s napriklad spinage alebo diely
vyrobené zo skla.

Tato zdaruka zanikd v pripade poskodenia vyrobku
neodbornym pouzivanim alebo neodbornou
odrzbou. Na spravne pouZivanie vyrobku sa

musia presne dodrziavat vietky pokyny, uvedené
v ndvode na obsluhu. Bezpodmieneéne sa musi
zabrdnit pouzitiv alebo Gkonom, ktoré sa v ndvode
na obsluhu neodporiéaji alebo pred ktorymi sa
varuje.

Vyrobok je uréeny len na stkromné pouzitie a

nie na priemyselné pouzivanie. Zaruka zanikd pri
nesprévnom a neodbornom zaobchddzani, pri po-
uZiti ndsilia a pri zasahoch, ktoré neboli vykonané
nasim autorizovanym servisom.

Zaruéna doba neplati pri

B normdlnom opotrebovani kapacity akumulatora
B komerénom pouZivani vyrobku

B poskodeni alebo zmene vyrobku zdkaznikom
|

nere3pektovani predpisov tykajicich sa
bezpe&nosti a 4drzby, chybdch obsluhy

B 3koddch v désledku elementdrnych udalosti

Vybavenie v pripade zdaruky

Na zaru&enie rychleho vybavenia Vasej Ziadosti

postupujte podla nasledujicich pokynov:

B Na vietky otdzky maite pripraveny pokladni¢ny
doklad a ¢&islo vyrobku (IAN) 423076_2204
ako doklad o nékupe.

B Cislo vyrobku ndjdete na typovom sfitku na vy-
robku, na gravire na vyrobku, na fitulnej stréinke
ndvodu na obsluhu (dole vlavo) alebo ako né-
lepku na zadnej alebo spodnej strane vyrobku.
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B Ak déjde k funkénym poruchdm alebo inym
nedostatkom, kontaktujte najprv nizsie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo
e-mailom.

B Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy, méZzete
potom spolu s dokladom o ndkupe (pokladni¢ny
blok) a uvedenim popisu chyby a datumu, kedy k
nej doslo, bezplatne odoslat na adresu servisné-
ho strediska, ktord Védm bude ozndmend.

E#2'E | Na webovej strénke

& | www.lidlservice.com si mézete
= stiahnut tieto a mnoho dal3ich

priruciek, vided o vyrobkoch a
indtalaény softvér.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Pomocou tohto QR-kédu sa dostanete priamo na
strénku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-

cou zadania &isla vyrobku (IAN) 423076_2204

otvorite vas ndvod na obsluhu.

Servis

(8K Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

[IAN 423076_2204|

Dovozca

Maijte na paméti, Ze nizsie uvedend adresa nie je
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Preklad originalneho
vyhlasenia o zhode
My, spolognost KOMPERNASS HANDELS GMBH,

osoba zodpovednd za dokumentdciu: pén

Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,
DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme, ze
tento vyrobok je v silade s nasledovnymi normami,
normativnymi dokumentmi a smernicami ES:

Smernica o strojovych zariadeniach
(2006,/42/EC)

Pouzité harmonizované normy
ENISO 11148-4:2012

Typové oznadenie stroja:
Pneumaticky ihlovy odhrdzovaé PDNE 4000 B2

Rok vyroby: 08 -2022
Sériové Cislo: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Manazér kvality -

Technické zmeny v zmysle dalSieho vyvoja s0
vyhradené.
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MARTILLETE DE AGUJAS
NEUMATICO PDNE 4000 B2

Introduccién

Felicidades por la compra de su aparato nuevo.
Ha adquirido un producto de alta calidad. Las
instrucciones de uso forman parte del producto y
contienen indicaciones importantes acerca de la
seguridad, del uso y del desecho de este producto.
Antes de usar el producto, familiaricese con todas
las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice
el producto Gnicamente como se describe y para
los dmbitos de aplicacién indicados. Entregue todos
los documentos cuando transfiera el producto a
terceros.

Uso previsto

El martillete de agujas —en lo sucesivo, el aparato—
estd previsto para la eliminacién general de pintura,
6xido y suciedad de las superficies.

La utilizacién del aparato para otros fines o su
modificacién se consideran contrarias al uso pre-
visto y aumentan considerablemente el riesgo de
accidentes. No nos hacemos responsables por los
dafos derivados de un uso contrario al uso previs-
to. Este aparato estd previsto exclusivamente para
su uso privado.

Simbolos en el aparato

. .
Lea las instrucciones de uso antes de

poner en funcionamiento el aparato.

Utilice una mdscara de proteccién
antipolvo.

Durante el uso o el mantenimiento del
aparato, utilice siempre proteccién
ocular.

Utilice siempre protecciones auditivas.

Utilice siempre guantes de proteccién.

{®0 @ |®|e

Lubrique regularmente el aparato.

00

o ES

Equipamiento
(Consulte las ilustraciones de la pagina
desplegable)

@ Cabezal

@D Tomillo

© Gaitillo

O Torillo regulador del aire

@ Boquilla de conexién (premontadal)
0O Rosca

© Llave Allen

© Botella de aceite

Volumen de suministro

1 martillete de agujas neumdtico

1 boquilla de conexién (premontada)
1 llave Allen

1 botella de aceite (solo se incluye
1 en el set del volumen de suministro)

1 manual de instrucciones de uso

Caracteristicas técnicas

Presién de trabajo méx. 6,3 bar
Consumo de aire 286 |/min
Carrera 41 mm

Nimero de impactos max. 4000 r. p. m.
Conexién de aire comprimido  1/4"

Peso (sin accesorios) aprox. 1,9 kg

Valor de emisién sonora

Medicién de ruidos segin la norma ISO 15744.
Valores tipicos del nivel sonoro ponderado de la
herramienta:

Nivel de presién sonora L= 858 dB (A)
Incertidumbre Ka= 3 dB
Nivel de potencia acistica L,, = 96,8 dB(A)
Incertidumbre Kpo= 3 dB

jUtilice protecciones auditivas!

Valor total de vibraciones

Valores totales de vibraciones calculados segin
las normas 1ISO 28927-10 y EN 12096:
Valores de emisién de vibraciones

a, = 4,00 m/s?
K,= 0,55 m/s’

Incertidumbre
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> Los valores de emisién sonora y de vibracio-
nes especificados en estas instrucciones de
uso se han calculado segin un proceso de
medicién estandarizado y pueden utilizarse
para la comparacién de aparatos. Los valores
de emisién sonora y de vibraciones cambian
en funcién del uso de la herramienta de aire
comprimido y, en algunos casos, pueden
superar los valores especificados en estas
instrucciones. Por este motivo, los valores de
emisién sonora y de vibraciones pueden estar
infravalorados si se utiliza la herramienta de
aire comprimido regularmente de esa manera.

Indicaciones generales
de seguridad para
los aparatos de aire
comprimido

/\ ;ADVERTENCIA!

> Para evitar miltiples peligros, deben leerse y
comprenderse las indicaciones de seguridad
antes de la instalacién, del manejo, de la re-
paracién, del mantenimiento y del cambio
de los accesorios, asi como antes de trabajar
cerca de la mdquina percutora no giratoria.
De lo contrario, pueden producirse lesiones
fisicas graves.

B Solo los usuarios cudlificados e instruidos pueden
instalar, ajustar o utilizar la méquina percutora
no giratoria.

B No se permite realizar modificaciones en esta
mdquina percutora no giratoria. Cualquier
modificacién puede reducir la eficacia de las
medidas de seguridad y aumentar los riesgos
para el usuario.

B Las indicaciones de seguridad no deben per-
derse; asegirese de entregdrselas al usuario.

B No utilice nunca una méquina percutora no
giratoria que esté dafiada.

B Las maquinas deben someterse a un manteni-
miento regular para comprobar que los valores
asignados y las etiquetas requeridas por esta
parte de la norma ISO 11148 estén sefaliza-
dos de forma legible en la propia méquina. El
empleado/usuario debe ponerse en contacto
con el fabricante para solicitar etiquetas de re-
puesto para la identificacién siempre que sea
necesario.

Peligros por la proyeccién de piezas

B Desconecte la maquina percutora no giratoria
del suministro energético antes de cambiar una
herramienta o accesorio.

Bl Sila pieza de trabajo, alguno de los accesorios
o la propia méquina se rompen, es posible que
salgan proyectados algunos fragmentos a alta
velocidad.

B Para usar la maquina percutora no giratoria,
deben utilizarse siempre gafas de proteccién
resistentes a los golpes. Debe evaluarse el nivel
de proteccién necesario para cada aplicacién
individual.

B Para la realizacién de trabajos por encima de
la altura de la cabeza, debe usarse un casco.

B En este caso, también deben evaluarse los
riesgos para ofras personas.

B Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien
sujeta.

Solo debe ponerse en funcionamiento la maqui-
na si la herramienta estd bien sujeta por medio
de un dispositivo de retencién adecuado.

B Para evitar lesiones, deben sustituirse todas las
piezas del dispositivo de retencién que muestren
signos de desgaste, que estén rotas o que estén
deformadas.

B Antes de encender la maquina, coloque firme-
mente la herramienta sobre la superficie que
desee procesar.
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Peligros durante el funcionamiento

Durante el uso de la maquina, las manos del
usuario pueden quedar expuestas a peligros
como, p. ej., golpes, cortes, excoriaciones o
quemaduras. Utilice guantes adecuados para
proteger las manos.

El usuario y el personal de mantenimiento deben
ser fisicamente capaces de trabajar con las
dimensiones, el peso y la potencia de la
madquina.

Sujete la maquina correctamente: esté preparado
para contrarrestar los movimientos habituales o
imprevistos y tenga las dos manos preparadas.

Asegurese de mantener el equilibrio y trabaje
con una postura corporal segura.

Desbloquee el sistema de control de activacién
o parada si se produce una interrupcién del
suministro de energia.

Utilice exclusivamente los lubricantes recomen-
dados por el fabricante.

Evite el contacto directo con la herramienta
durante y después de su uso, ya que puede
haberse calentado.

Deben usarse gafas de proteccién y se reco-
mienda utilizar guantes y ropa de proteccién.

Peligros por los movimientos
repetidos

Al utilizar una maquina percutora no giratoria,
el usuario podria experimentar sensaciones
desagradables en las manos, brazos, hombros,
en la zona del cuello o en ofras partes del
cuerpo durante la realizacién de las tareas.

Adopte una postura corporal cémoda para el
manejo de esta maquina percutora no giratoria,
asegUrese de sujetarla de forma segura y evite
cualquier posicién incémoda o que le impida
mantener el equilibrio. El usuario deberia cam-
biar de postura durante los trabajos prolonga-
dos, ya que esto puede ayudar a evitar la inco-
modidad y el cansancio.

82 ES

B Si el usuario nota sintomas como malestar conti-
nuo, molestias, pdlpitos, dolor, hormigueo, entu-
mecimiento, quemazén o rigidez, no debe igno-
rar estas sefiales de alarma. En tal caso, debe
comunicdrselo a su empleador y consultar a
un médico cualificado.

Peligros por los accesorios

B Desconecte la maquina percutora no giratoria
del suministro energético antes de fijar o cam-
biar una herramienta o accesorio.

B Utilice exclusivamente los accesorios y consumi-
bles de los tamafos y modelos recomendados
por el fabricante de las méquinas percutoras no
giratorias; no utilice accesorios ni consumibles
de ningin otro modelo o tamafo.

B Para el martillado, si procede, no utilice nunca
los cinceles como herramienta manual, ya que
se han disefiado especialmente para su uso
con mdquinas percutoras no giratorias y, en
consecuencia, tienen un tratamiento térmico.

M Para el martillado y demolicién, si procede, no
utilice nunca cinceles romos, ya que requieren
una presién excesiva y pueden producirse rotu-
ras por fatiga. Las herramientas romas pueden
causar un aumento de las vibraciones, por lo
que siempre deben utilizarse herramientas afila-
das.

B Para el martillado, si procede, no enfrie ninguno
de los accesorios calientes en agua, ya que
pueden volverse fragiles y averiarse prematura-
mente.

M En las tareas de martillado, si procede, el uso
incorrecto de la herramienta como palanca
puede provocar, p. ej., levantamientos bruscos,
rotura del cincel o dafios en la herramienta.
Trabaje por secciones pequefias para evitar
quedarse atascado.

B Evite el contacto directo con la herramienta

durante y después de su uso, ya que puede
haberse calentado o estar afilada.
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Peligros en el lugar de trabajo

B Los resbalones, tropiezos y caidas son los

principales motivos de lesiones en el lugar de
trabajo. Preste atencién a las superficies que
puedan haberse vuelto resbaladizas a causa
del uso de la méquina y al peligro de tropiezos
causado por el tubo hidrdulico o de aire.

Proceda con cautela en los entornos desconoci-
dos. Puede haber peligros ocultos causados
por los cables eléctricos u otras lineas de
suministro.

La mdquina percutora no giratoria no estd indi-
cada para su uso en atmésferas explosivas ni
estd aislada contra el contacto con fuentes de
corriente eléctrica.

Asegurese de que no haya cables eléctricos,
tuberias de gas, efc. que puedan suponer un
peligro si se producen dafos al utilizar la
mdquina.

Peligros por el polvo y los vapores

B El polvo y los vapores generados al utilizar las

mdéquinas percutoras no giratorias pueden per-
judicar la salud (p. ej., causar cancer, defectos
congénitos, asma o dermatitis); por este motivo,
debe realizarse una evaluacién del riesgo en
relacion con estos peligros y aplicar los meca-
nismos de regulacién pertinentes.

Para la evaluacién de riesgos, debe tenerse en
cuenta el polvo generado al utilizar la méquina
y el polvo ya presente que pudiera levantarse
durante su uso.

La mdquina percutora no giratoria debe mane-
jarse y mantenerse de acuerdo con las recomen-
daciones de estas instrucciones para reducir al
minimo la liberacién de polvo y de vapores.

El aire de salida debe conducirse de modo que
se levante el menor polvo posible en entornos
polvorientos.

Si se generan polvos o vapores, el objetivo

principal deberd ser controlarlos en el lugar
desde el que se liberen.

B Todos los componentes o accesorios de la

mdéquina previstos para recolectar, aspirar o
eliminar el polvo o los vapores deben instalarse
y mantenerse correctamente segin lo dispuesto
en las instrucciones del fabricante.

Deben seleccionarse, mantenerse y sustituirse
los consumibles y las herramientas intercambia-
bles segin las recomendaciones de estas ins-
trucciones para evitar que se infensifique inne-
cesariamente la generacién de polvo o
vapores.

Utilice equipos de proteccién respiratoria segin
lo indicado por su empleador o de acuerdo
con lo dispuesto por las normas de seguridad y
salud laboral.

Peligros por el ruido

B La exposicidn a un nivel elevado de ruido con

unas protecciones auditivas insuficientes puede
causar lesiones auditivas permanentes y ofros
problemas, como acifenos (tintineos, zumbi-
dos, silbidos o pitidos en el oido). Es indispen-
sable realizar una evaluacién de riesgos en
relacién con este peligro y aplicar los mecanis-
mos de regulacién correspondientes.

Los mecanismos de regulacién indicados para
la minimizacién de riesgos incluyen medidas
como el uso de materiales insonorizantes que
eviten los ruidos de tintineo en las piezas.

Utilice equipos de proteccién auditiva segin lo
indicado por su empleador o de acuerdo con
lo dispuesto por las normas de seguridad y
salud laboral.

La mdquina percutora no giratoria debe mane-
jarse y mantenerse de acuerdo con las reco-
mendaciones de estas instrucciones para evitar
un aumento innecesario del nivel de ruido.

Los consumibles y las herramientas intercambia-
bles deben seleccionarse, mantenerse y susti-
tuirse segun las recomendaciones de estas ins-
trucciones para evitar un aumento innecesario
del nivel de ruido.
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Peligros por las vibraciones

B La exposicién a vibraciones puede causar
lesiones nerviosas y trastornos vasculares en
las manos y brazos.

B Para los trabajos que deban realizarse en un
entorno frio, use ropa de abrigo y mantenga
las manos calientes y secas.

B Si nota un entumecimiento, hormigueo o dolores
en los dedos o manos, o una decoloracién
blanquecina de la piel de los dedos o manos,
deje de trabajar con la maquina percutora no
giratoria, nofifiqueselo a su empleador y consul-
te a un médico.

B Lo mdquina percutora no giratoria debe mane-
jarse y mantenerse de acuerdo con las reco-
mendaciones de estas instrucciones para evitar
el aumento innecesario de las vibraciones.

B No sujete la herramienta con la mano descu-
bierta, ya que esto aumenta el efecto de las
vibraciones.

B Sostenga la maquina con un agarre firme y
seguro, pero sin apretar demasiado, y tenga
siempre en cuenta las fuerzas de reaccién ne-
cesarias para la mano, ya que, generalmente,
el riesgo de vibraciones es mayor si se aumenta
la fuerza de agarre.

B Sujefe los mangos colgados por la parte central
y evite desplazarlos hasta los topes.

B Para el hormigén, desprenda varios trozos pe-
quefos con cinceles para evitar que la herra-
mienta se quede encallada.

B Mueva la herramienta de corte de los cinceles
cada par de segundos. Detenga el cincel cuan-
do levante la herramienta para cambiarla de
posicién, ya que pueden producirse fuertes
vibraciones si se levanta la méquina por los
mangos.

B Para evitar lesiones, deben sustituirse todas las
piezas del dispositivo de retencién que muestren
signos de desgaste, que estén rotas o que estén
deformadas.
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Indicaciones de seguridad
adicionales para las méaquinas
neumadticas

B El aire comprimido puede causar lesiones
graves.

— Cuando la méquina no esté en uso y antes
de cambiar los accesorios o de realizar las
tareas de reparacién, debe bloquearse la
alimentacién de aire, despresurizarse el tubo
de aire y desconectarse la méquina de la
alimentacién de aire comprimido.

— No dirija nunca la corriente de aire hacia
usted mismo o hacia otras personas.

B El movimiento incontrolado de los tubos puede
causar lesiones graves. Por lo tanto, compruebe
siempre que los tubos y sus fijaciones no estén
dafiados ni se hayan soltado.

M El aire frio debe conducirse de forma que no
se transmita a las manos.

B No utilice acoplamientos de cierre rapido en la
entrada de la herramienta. Para las conexiones
de tubos con rosca, utilice Gnicamente aquellas
fabricadas con acero endurecido (o un material
con una resistencia a los golpes similar).

Bl Si se utilizan conexiones giratorias universales
(acoplamientos de garras), deben instalarse
pernos de refencién; asimismo, deben utilizarse
fijaciones Whipcheck en los tubos para prote-
ger la conexién entre el tubo y la maquina y la
conexién de los tubos entre si en caso de fallo.

B Asegurese de no superar la presién méxima
indicada en la mdquina.

B No transporte nunca las mdquinas neumdticas
asiéndolas por el tubo.

Antes de la puesta
en funcionamiento

INDICACION

> El aparato solo debe utilizarse con aire com-
primido limpio y lubricado con niebla de aceite
sin superar la presién méxima de funciona-
miento de 6,3 bar en el aparato. Para regular
la presién de trabajo, el compresor debe
contar con un manorreductor.



///|PARKSIDE

> Tenga en cuenta que no debe superarse la
presién de trabajo méxima. Una presién de
trabajo excesiva no aporta una mayor poten-
ci, sino que solamente aumenta el consumo
de aire y acelera el desgaste del aparato. Por
eso, observe siempre lo dispuesto en las espe-
cificaciones técnicas.

Lubricacién

/\ ;ADVERTENCIA!

> Inférmese sobre los peligros para la salud que
pueda suponer el aceite utilizado en la ficha
de seguridad del fabricante que corresponda.

> Evite el contacto de los lubricantes con los
ojos y con la piel.

INDICACION

> Para evitar los dafios causados por el roce y
la corrosién, es muy importante realizar una
lubricacién periédica. Para ello, recomendamos
utilizar un aceite especial para sistemas de aire
comprimido (p. ej., aceite para compresores
Liqui Moly).

— Lubricacién con lubricadores por niebla
de aceite
Como fase de preparacién tras el mano-
rreductor, el lubricador por niebla de acei-
te (no se incluye en el volumen de suminis-
tro) lubrica su aparato de forma continua y
6ptima. El lubricador por niebla de aceite
suministra pequefias gotas de aceite a la
corriente de aire para garantizar asi una
lubricacién constante.

— Lubricacién manual
Si no dispone de ningdn lubricador por
niebla de aceite, realice una lubricacién
manual antes de cada puesta en funciona-
miento o siempre que utilice el aparato
durante un periodo prolongado de tiempo.
Para ello, eche 3-4 gotas de aceite espe-
cial para sistemas de aire comprimido en
el orificio de lubricacién.

Dispone también de las siguientes

posibilidades adicionales

4 Conecte una unidad de mantenimiento con
lubricador en el compresor.

4 Aplique manualmente de 3 a 5 gotas de aceite
para sistemas neumdticos cada 15 minutos de
funcionamiento en la boquilla de conexién @.

4 Cuando abra por primera vez la botella de
aceite @), retire la tuerca de racor de la botella.
Extraiga la pipeta que estd orientada hacia el
interior con unos alicates de puntas largas o un
utensilio similar.

4 Vuelva a colocarla girada 180° y fijela firme-
mente con la tuerca de racor.

4 Utilice una aguja o un utensilio similar para
practicar un pequefio orificio en la punta de la
pipeta que permita la salida de las gotas de
aceite.

Conexién a una fuente de
alimentacién de aire comprimido

> Antes de conectar la alimentacién de aire
comprimido, debe comprobarse lo siguiente:
— Asegurese de que se haya alcanzado por
completo la presién de trabajo correcta
(6,3 bar).
— Asegurese de que el gatillo @ no esté
apretado.
> Utilice exclusivamente tubos de conexién con
un didmetro interior de un minimo de 9 mm.
> Utilice exclusivamente aire comprimido filtra-
do, lubricado y regulado.

4 Conecte el aparato a un compresor; para ello,
conecte la boquilla de conexién @ al tubo de
suministro de la fuente de alimentacién de aire
comprimido.

/\ ;ATENCION!

> Asegurese de que el tubo de aire comprimido
esté bien fijado. Un tubo suelto y que se mueva
descontroladamente supone un gran peligro.
Asegurese también de que las dos uniones
atornilladas entre la pieza de conexién y el
aparato estén bien fijadas.
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¢

Para poder regular la presién de aire, debe
equiparse la fuente de alimentacién de aire
comprimido con un manorreductor.

Cambio del cabezal

iADVERTENCIA! {PELIGRO DE
A LESIONES! Antes de cambiar las

herramientas, desconecte el aparato
de la red de aire comprimido.

Si el cabezal @ se dafia o se desgasta por el uso,
debe cambiarlo.

¢

¢

Utilice la llave Allen @ suministrada para soltar
los tres tornillos @ del cabezal @ (consulte la
fig. B de la pdgina desplegable).

Desenrosque el cabezal @.

Enrosque firmemente con la mano el nuevo
cabezal del aparato en la rosca @ (consulte la
fig. A de la pagina desplegable).

Apriete los tres tornillos @ del nuevo cabe-
zal @ con la llave Allen @ suministrada.

> Deseche el cabezal del aparato antiguo

segUn las disposiciones aplicables.

Puesta en funcionamiento

Manejo

¢
¢

Apriete el gatillo @ y manténgalo apretado.

Desplace lentamente el cabezal @ sobre la
superficie que desee procesar ejerciendo una
leve presién. Lo ideal es colocar el cabezal @
en una posicién ligeramente inclinada.

/\ iCUIDADO!

> No ejerza una fuerza excesiva sobre el apa-

rato durante su uso, ya que podria dafiar la
pieza de trabaijo.

Suelte el gatillo @ cuando desee finalizar el
procedimiento.

Adapte la potencia del aparato segin corres-
ponda con el tornillo regulador del aire @.

86 ES

Mantenimiento y limpieza
2 jADVERTENCIA! {PELIGRO DE LESIO-

NES! Antes de realizar las tareas de
mantenimiento, desconecte el apara-
to de la red de aire comprimido.

/\ ;ATENCION!

> Antes de proceder al mantenimiento, limpie el

aparato para eliminar las sustancias peligrosas
que hayan podido acumularse (a causa de
los distintos procesos de trabajo). Evite que
estas sustancias entren en contacto con la
piel. El contacto de la piel con polvos peligro-
sos puede provocar una dermatitis grave.

El polvo y los vapores generados al utilizar el
aparato pueden ser perjudiciales para la sa-
lud (p. ej., causar cancer, defectos congénitos,
asma o dermatitis); por este motivo, debe rea-
lizarse una evaluacién de riesgos en relacién
con esfos peligros y aplicar los mecanismos
de regulacién correspondientes.

> Para garantizar un funcionamiento correcto y

una larga vida 0til del aparato, deben obser-
varse los siguientes puntos:

Antes de cada uso, revise el aparato y la herra-
mienta intercambiable, lo que incluye la compro-
bacién de la velocidad y del nivel de vibraciones.

Compruebe la velocidad y el nivel de vibracio-
nes del aparato después de cada uso. Para
realizar las tareas de mantenimiento, debe utili-
zarse un equipo de proteccién individual (pro-
tecciones auditivas, mdscara antipolvo, gafas
de proteccién y guantes de proteccién).

Debe garantizarse que la lubricacién de aceite
sea suficiente y esté siempre en perfecto esta-
do, ya que es vital para el funcionamiento épti-
mo del aparato.

Utilice solo los recambios originales del fabri-
cante para evitar riesgos a los usuarios. En
caso de dudas, péngase en contacto con el
centro de asistencia técnica.

Utilice exclusivamente los accesorios y consumi-
bles de los tamafios y modelos recomendados
por el fabricante.
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B Llimpie el aparato exclusivamente con un pafio
seco y suave o con aire comprimido.

B No emplee nunca productos de limpieza agre-
sivos o abrasivos.

Desecho
[—]

& &

El producto y el embalaje son reciclables, se
someten a una responsabilidad ampliada del
fabricante y se desechan por separado.

No deseche el aparato

con la basura doméstica.

El simbolo adyacente de un contenedor

tachado sobre unas ruedas indica que
este aparato estd sujeto a la Directiva 2012/19/EU.
Dicha Directiva estipula que el aparato no debe
desecharse con la basura doméstica normal al
finalizar su vida dtil, sino en puntos de recogida,
puntos limpios o a través de empresas de desechos
previstas especialmente para ello. Este tipo de
desecho es gratuito. Cuide el medio ambiente
y deseche el aparato de la manera adecuada.

Puede informarse acerca de las posibi-
lidades de desecho de los aparatos
usados en su administracién municipal
o ayuntamiento.

El material de embalaje se ha seleccio-
nado teniendo en cuenta criterios eco-
l6gicos y de desecho, por lo que es
reciclable. Deseche el material de
embalaje innecesario de la forma dispuesta por las
normativas locales aplicables.

oy

Deseche el embalaje de forma respe-
tuosa con el medio ambiente. Observe
las indicaciones de los distintos materia-
a les de embalaije y, si procede, reciclelos
de la manera correspondiente. Los materiales de
embalaje cuentan con abreviaciones (a) y cifras (b)
que significan lo siguiente: 1-7: plésticos;
20-22: papel y cartén; 80-98: materiales
compuestos.

Deseche los lubricantes y los productos de limpieza
de una manera respetuosa con el medio ambiente.
Observe la legislacién aplicable.

B Deseche los restos de lubricante en un punto
limpio. No deseche los lubricantes en la red de
alcantarillado ni en el agua. Los lubricantes no
deben acabar en el subsuelo/tierra. Asegirese
de que la superficie de base sea adecuada.
Observe las disposiciones locales sobre desecho.

Entregue el material de mantenimiento sucio y las

sustancias usadas para el funcionamiento a un

centro de recogida de residuos.

Garantia de
Kompernass Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantia de 3 afios
a partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos
legales frente al vendedor. Estos derechos legales
no se ven limitados por la garantia descrita a
continuacién.

Condiciones de la garantia

El plazo de la garantia comienza con la fecha de
compra. Guarde bien el comprobante de caija, ya
que lo necesitard como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres afios a partir de la
fecha de compra de este producto se detecta un
defecto en su material o un error de fabricacién,
asumiremos la reparacién o sustitucién gratuita

del producto o restituiremos el precio de compra

a nuestra eleccidn. La prestacién de la garantia
requiere la presentacién del aparato defectuoso y
del justificante de compra (comprobante de caja),
asi como una breve descripcién por escrito del
defecto detectado y de las circunstancias en las que
se haya producido dicho defecto, dentro del plazo
de tres afios.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia, le
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparacién o sustitucién del
producto no supone el inicio de un nuevo periodo
de garantia.
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Duracién de la garantia y reclamaciones
legales por vicios

La duracién de la garantia no se prolonga por
hacer uso de ella. Este principio también se aplica
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después
de la compra del aparato, se detecta la existencia
de dafios o de defectos al desembalarlo, deben
nofificarse de inmediato. Cualquier reparacién que
se realice una vez finalizado el plazo de garantia
estard sujeta a costes.

Alcance de la garantia

El aparato se ha fabricado cuidadosamente segin
esténdares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestacién de la garantia se aplica a defectos
en los materiales o errores de fabricacién. Esta
garantia no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni
los dafios producidos en los componentes frégiles,
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulard la garantia si el producto se dafia o no
se ufiliza o mantiene correctamente. Para utilizar
correctamente el producto, deben observarse todas
las indicaciones especificadas en las instrucciones
de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo que
esté desaconsejado o frente al que se advierta en las
instrucciones de uso.

El producto estd previsto exclusivamente para su
uso privado y no para su uso comercial. En caso
de manipulacién indebida e incorrecta, uso de la
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantia perderd su validez.
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La garantia no cubre los siguientes casos

B Desgaste normal de la capacidad de la
bateria.

B Uso comercial o industrial del producto.

B Dafio o alteracién del producto por parte
del cliente.

B Incumplimiento de las instrucciones de
seguridad y mantenimiento y errores en el
manejo.

B Dafios provocados por fuerza mayor.

Proceso de reclamacién conforme

a la garantia

Para garantizar una tramitacién rapida de su re-
clamacién, le rogamos que observe las siguientes
indicaciones:

B Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el nimero de articulo

(IAN) 423076_2204 como justificante de

compra.

B Podrd ver el nimero de articulo en la placa
de caracteristicas del producto, grabado en el
producto, en la portada de las instrucciones de
uso (parte inferior izquierda) o en el adhesivo
de la parte trasera o inferior del producto.

Bl Si se producen errores de funcionamiento u
otros defectos, péngase primero en contacto
con el departamento de asistencia técnica
especificado a continuacién por teléfono o
por correo electrénico.

B Podrd enviar el producto calificado como
defectuoso junto con el justificante de compra
(comprobante de caja) y la descripcién del de-
fecto y de las circunstancias en las que se haya
producido de forma gratuita a la direccién de
correo proporcionada.
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En www.lidl-service.com, podré
descargar este manual de usuario y
muchos ofros mds, asi como videos
sobre los productos y software de

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

instalacién.

Con este codigo QR, accederd directamente a
la pagina del Servicio Lidl (www.lidl-service.com)
y podrd abrir las instrucciones de uso mediante
la introduccién del nimero de articulo (IAN)

423076_2204.

Asistencia técnica

@ Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-Mail: kompernass@lidl.es

[1AN 423076_2204 |

Importador

Tenga en cuenta que la direccién siguiente no
es una direccién de asistencia técnica. Péngase
primero en contacto con el centro de asistencia
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

Www.kompernoss.com

Traduccién de la Declaracién
de conformidad original

En virtud del presente documento, nosotros,
KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsable de
los documentos: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM (ALEMANIA), declaramos que
este producto cumple con lo dispuesto por las
siguientes normas, documentos normativos y direc-
tivas CE:

Directiva relativa a las maquinas
(2006/42/EC)

Normas armonizadas aplicadas
ENISO 11148-4: 2012

Denominacién de la maquina:
Martillete de agujas neumdatico PDNE 4000 B2

Afio de fabricacién: 08-2022
NoUmero de serie: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Responsable de calidad -

Reservado el derecho a realizar modificaciones
técnicas en relacién con el desarrollo tecnolégico.
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TRYKLUFT RUSTFJERNER
MED NALE PDNE 4000 B2

Indledning

Tillykke med kebet af dit nye produkt. Du har valgt
et produkt af hgj kvalitet. Betjeningsvejledningen
er en del of dette produkt. Den indeholder vigtige
informationer om sikkerhed, anvendelse og bort-
skaffelse. Ger dig fortrolig med alle produktets
betjenings- og sikkerhedsanvisninger fer brug. Brug
kun produktet som beskrevet og kun til de oplyste
anvendelsesomréder. Lad vejledningen fzlge med
produktet, hvis du giver det videre til andre.

Anvendelsesomrade

Nalerustfierneren (omtales herefter som
"produktet”) er beregnet til grov fiernelse aof
maling, rust og overfladeforurening.

Enhver anden anvendelse eller eendring of pro-
duktet anses for at veere ikke-forskriftsmaessig og
indebaerer betydelige farer for uheld. Vi pétager
os infet ansvar for skader, der opstdr som falge of
anvendelse ud over den forskriftsmaessige anvendel-
se. Produktet er kun beregnet il privat anvendelse.

Symboler pé produktet

Far ibrugtagning skal betjeningsveijled-

ningen laeses.

Bzer en stovmaske.

Brug altid gjenbeskyttelse ved anven-
delse eller vedligeholdelse af pro-
duktet.

Beer altid harevaern.

Beer altid beskyttelseshandsker.

{®0 ® ® e

Smer regelmaessigt med olie

Udstyr
(Se billederne pa fold-ud-siden)

@ Produkthoved

@ Skrue

© Udlzser

O Luftreguleringsskrue

@ Tilslutingsnippel (formonteret)
0O Gevind

@ Unbrakonggle

© Oliebeholder

Pakkens indhold

1 trykluft rustfierner med néle

1 filslutningsnippel (formonteret)
1 unbrakonggle

1 oliebeholder
(kun 1 stk. medfelger ved keb of szttet)

1 betjeningsvejledning

Tekniske data

Arbejdstryk maks. 6,3 bar
Luftforbrug 286 |/min

Slag 41 mm
Slagfrekvens maks. 4000 min !
Tryklufttilslutning 1/4"

Vaegt (uden tilbeher) ca. 1,9 kg

Stajemissionsvaeerdi
Maélevaerdi for staj beregnet i henhold fil
ISO 15744. Det vaegtede stajniveau for
vaerktgjet er normalt:

Lydtrykniveau L,= 858 dB(A)
Usikkerhed K,= 3 dB
Lydeffektniveau Ly, = 96,8 dB(A)
Usikkerhed K= 3 dB

Bzer harevaern!

Samlet vibrationsveerdi
Samlet vibrationsvaerdi malt iht. ISO 28927-10

og EN 12096:
Vibrationsemissionsvaerdi a, = 4,00 m/s?
Usikkerhed K = 0,55 m/s?

h
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Farer pa grund af udslyngede dele

BEMARK

> Stajemissionsveerdierne og vibrationsvaerdier- B Frakobl den ikke-roterende slagmaskine fra

ne, som er angivet i disse anvisninger, er malt
med en standardiseret mé&lemetode, som kan
anvendes til sammenligning af produkter. Ste-
jemissionsvaerdierne og vibrationsvaerdierne
endrer sig afhaengigt of trykluftvaerktgjets an-
vendelse og kan i mange tilfelde ligge over
de angivne vaerdier i disse anvisninger. Staje-
missionsvaerdierne og vibrationsvaerdierne kan
undervurderes, hvis trykluftvaerktejet anvendes
jeevnligt p& denne méde.

Mﬁ

/\ ADVARSEL!

> Af hensyn til en raekke risici skal sikkerhedsan-
visningerne vaere laest og forstaet far enhver
montering, betjening, reparation, vedligehol-
delse og udskiftning af tilbeharsdele samt for
arbejde i naerheden af den ikke-roterende
slagmaskine. | modsat fald kan det fere il al-
vorlige personskader.

Generelle sikkerheds-
anvisninger for tryklufi-
produkter

B Den ikke-roterende slagmaskine mé& udelukken-
de justeres, indstilles eller anvendes af kvalifice-
rede og uddannede operaterer.

B Den ikke-roterende slagmaskine mé ikke aen-
dres. Andringer kan forringe sikkerhedsanord-
ningernes effektivitet og @ge risikoen for betje-
ningspersonalet.

B Sikkerhedsanvisningerne ma ikke blive vaek -
giv dem til operateren.

W Brug aldrig en beskadiget ikke-roterende slag-
maskine.

B Maskinerne skal jeevnligt vedligeholdes for at
kontrollere, at de nominelle veerdier og meerk-
ninger, som kraeves i den relevante del of ISO
11148, er tydeligt leeselige p& maskinen. Den

ansatte/brugeren skal kontakte producenten for

at f& nye maerkater til maerkning, hvis dette er
nadvendigt.

energiforsyningen, for der skiftes maskinveerktej
eller tilbeharsdele.

Ved brud pé& arbejdsemnet, en af tilbeharsdele-
ne eller ségar selve maskinen kan der blive slyn-
get dele ud ved hgj hastighed.

Ved betjening of den ikke-roterende slagmaski-
ne skal der altid benyttes slagfast gjenbeskyttel-
se. Graden af ngdvendig beskyttelse skal vurde-
res specifikt i hvert enkelt filfaelde.

Ved arbejde over hovedhgjde skal der baeres
beskyttelseshjelm.

| dette filfeelde skal ogsé risikoen for andre per-
soner tages i betragting.

Det skal sikres, at arbejdsemnet er sikkert fast-
gjort.

Betien kun maskinen, n&r maskinvaerkigijet hol-
des fast i maskinen ved hjzlp af en passende
ldsemekanisme.

For at undgé skader skal alle adelagte eller
bgjede dele af ldsen, der viser tegn pé slid,

udskiftes.

Inden maskinen teendes, skal maskinveerkigjet
have fast kontakt til den overflade, der skal
behandles.

Farer under drift

Ved anvendelse af maskinen kan betjeningsper-
sonens haender blive udsat for farer som f.eks.
slag, snitsér, hudafskrabninger eller brandséar.
Beer derfor velegnede handsker til beskyttelse
af haenderne.

Operateren og vedligeholdelsespersonalet skal
fysisk vaere i stand til at h&ndtere maskinens
storrelse, vaegt og effekt.

Hold maskinen korrekt: Veer parat il at modvirke
almindelige eller pludselige bevaegelser - hold
begge haender klar.

B Serg for at kroppen er i god balance, og at du

har et godt fodfeeste.

Friger teend-/sluk-knappen i tilfaelde of en afbry-
delse af stremforsyningen.
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B Brug kun de smgremidler, som anbefales af
producenten.

B Undga direkte kontakt med maskinveerkigjet
under og efter brugen, da det kan vaere meget
varmt.

B Beskyttelsesbriller er obligatorisk; det anbefales
at baere beskyttelseshandsker og beskyttelsesta.

Farer pa grund af gentagne
bevaegelser

B Ved anvendelse aof en ikke-roterende slagmaskine
kan operateren under udferelse af arbejdet
opleve ubehagelige fornemmelser i haender,
arme, skuldre, halsregionen eller i andre krops-
dele.

B Indtag en bekvem stilling, for du p&begynder
arbejdet med den ikke-roterende slagmaskine,
hold godt fast i den og undgd ugunstige positio-
ner eller positioner, hvor det er vanskeligt at
holde balancen. Operateren bar under langva-
rige arbejder aendre kropsholdning indimellem,
hvilket kan bidrage til undgdelse af ubehag og
traethed.

B Safremt operateren bemaerker symptomer som
f.eks. permanent ildebefindende, ubehag, dun-
ken, smerter, prikken, folelseslashed, braenden
eller stivhed, md disse advarselssymptomer ikke
ignoreres. Operatgren skal indberette dem il sin
arbejdsgiver og sege leege.

Farer pa grund of tilbehorsdele

B Frakobl den ikke-roterende slagmaskine fra
energiforsyningen, for der monteres eller skiftes
maskinvaerktei eller tilbeharsdele.

B Brug udelukkende filbeharsdele og forbrugs-
materialer med en sterrelse og type, som an-
befales af producenten af ikke-roterende slag-
maskiner; brug ingen andre typer eller starrelser
af tilbehgrsdele og forbrugsmaterialer.

B For hamre mé& du aldrig, hvis det er relevant,
bruge mejslen som et handvaerktgj. De er spe-
cielt designet til brug i ikke-roterende slagmaski-
ner og er varmebehandlet tilsvarende.
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B For hamre og knusere mé& du aldrig, hvis det er
relevant, bruge stumpe mejsler, da der kraeves
for hait tryk il disse og det kan fere il traetheds-
brud. Stumpe veerkigjer kan forege vibrationer-
ne, hvorfor man altid ber anvende skarpe vaerk-
tojer.

B Ved hamring mé& man aldrig afkele varme tilbe-
harsdele i vand, hvis det er relevant.

Dette kan fere til skarhed og for tidligt svigt.

B Ved hamring kan misbrug of vaerktgijet, hvis det
er relevant, som vaegtstang, f.eks. til stemning,
fare til mejselbrud eller beskadigelse af veerkigjet.
Opdel arbejdet i mindre omré&der for at undgd
at sidde fast.

B Undgd direkte kontakt med maskinvaerkigijet
under og efter brugen, da det kan vaere meget
varmt eller have skarpe kanter.

Farer pa arbejdspladsen

B En of hovedarsagerne til skader p& arbejds-
pladsen er, at folk glider, snubler eller falder.
Vaer opmaerksom pé& overflader, som kan veere
blevet glatte ved brug af maskinen, og pé
risikoen for at snuble over trykluft- eller hydrau-
likslanger.

B Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan
veere skjulte farer p& grund of stremkabler eller
andre forsyningsledninger.

B Den ikke-roterende slagmaskine er ikke egnet
til anvendelse i eksplosionsfarlige atmosfaerer
og er ikke isoleret mod kontakt til elektriske
stremkilder.

W Tiek, at der ikke findes nogle elekiriske ledninger,
gasrer mv. i neerheden, som kan fare til farlige
situationer, hvis de bliver beskadiget under brug
af maskinen.

Farer pa grund af stov og dampe

B Det stov og de dampe, som opstar ved anven-
delse af ikke-roterende slagmaskiner, kan fere til
sundhedsfarlige skader (som f.eks. kreeft, fod-
selsdefekter, astma og/eller dermatitis); der skal
altid foretages en risikovurdering i forbindelse
med disse farer og implementeres passende
beskyttelsesmekanismer.
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B Risikovurderingen skal omfatte alle de stevtyper,
som dannes ved brug af maskinen og eventuelle
andre stevtyper, som bliver hvirvlet op samtidig.

B Den ikke-roterende slagmaskine skal anvendes
og vedligeholdes i overensstemmelse med an-
befalingerne i denne vejledning for at reducere
frigivelsen af stev og dampe il et minimum.

B Udsugningsluften skal bortledes p& en s&dan
made, at ophvirvling af stev i stevfyldte miljzer
reduceres til et minimum.

W Hvis der opstér stev eller dampe, er det vigtigste
at kontrollere dem der, hvor de frigives.

B Alle indsatser eller tilbehgrsdele p& maskinen fil
opsamling, udsugning eller beksempelse af svae-
vestav eller dampe skal anvendes og vedlige-
holdes korrekt i henhold til producentens anvis-
ninger.

B Forbrugsmaterialer og maskinvaerktgjet skal
udvaelges, vedligeholdes og udskiftes efter an-
befalingerne i denne vejledning for at undga
ungdig intensivering af stav- eller dampudviklin-
gen.

B Brug andedraetsveern i henhold il din arbejdsgi-
vers anvisninger eller som kraevet i henhold til
arbejdsmiljgreglerne.

Farer pa grund of stoj

B Udszettelse for haje stgjniveauer kan ved util-
straekkelig beskyttelse af harelsen fare til perma-
nente hgreskader og andre problemer som f.
eks. tinnitus (ringen, susen, hylen eller summen i
grerne). Der skal altid foretages en risikovurde-
ring i forbindelse med disse farer og implemen-
teres passende beskyttelsesmekanismer.

B Passende beskyttelsesmekanismer omfatter ogsé
anvendelse af isoleringsmaterialer for at undgé
hgje ringelyde p& emnerne.

B Brug herevaern i henhold til din arbejdsgivers
anvisninger eller som kraevet i henhold til ar-
bejdsmiljgreglerne.

B Den ikke-roterende slagmaskine skal drives og
vedligeholdes i overensstemmelse med anbefa-
lingerne i denne vejledning for at undgé en
unedig forhgjelse of stajniveauet.

Forbrugsmaterialer og maskinvaerktgjer skal
udvaelges, vedligeholdes og udskiftes efter an-
befalingerne i denne vejledning for at undgé en
ungdig foregelse aof stajniveauet.

Farer pa grund af vibrationer

Vibrationer kan forérsage skader p& nerver og
blodcirkulation i haender og arme.

Ved arbejde i kolde miljger skal man vaere
varmt kleedt p& og holde sine haender varme
og tarre.

Hvis du bemaerker, at huden p& fingre eller
haender bliver falelseslas, kribler, smerter eller
bliver hvid, skal du afbryde arbejdet med den
ikke-roterende slagmaskine, underrette din ar-
bejdsgiver og konsultere en laege.

Den ikke-roterende slagmaskine skal anvendes
og vedligeholdes i overensstemmelse med an-
befalingerne i denne vejledning for at undgé
ungdig forhgjelse af vibrationerne.

Hold ikke maskinvaerktgiet i fri hénd, da dette
forstaerker vibrationseffekten.

Hold maskinen med et ikke alt for fast greb,
men dog sikkert nok til at have den nadvendige
reaktionsstyrke i haenderne, eftersom vibrations-
risikoen som regel bliver starre, jo hardere man
holder om maskinen.

Hold de fastgjorte héndtag pé midten, og undgé
at skubbe hé&ndtagene helt frem til anslag.

Ved arbejde med beton skal du med knusere
sl smé& stykker ud for at forhindre, at vaerktgjet
saetter sig fast.

Bevaeg skaerevaerkigjet pé knusere hvert andet
sekund. Stands knuseren, nér du lefter vaerktgjet
for at eendre dets position, da der kan opstd
steerke vibrationer, nar du traekker maskinen

op i h&ndtagene.

For at undgé skader skal alle gdelagte eller
bejede dele af l&sen, der viser tegn pé slid,
udskiftes.

DK 95



/// | PARKSIDE

Yderligere sikkerhedsanvisninger
for trykluftmaskiner

B Trykluft kan forarsage alvorlige personskader.

— Nar maskinen ikke er i brug, fer udskiftning
af tilbehersdele eller ved udferelse af repara-
tionsarbejde skal luftforsyningen altid afspaer-
res, luftslangen geres trykles og maskinen
kobles fra trykluftforsyningen.

— Ret aldrig luftstrammen mod dig selv eller
andre personer.

B Svirpende slanger kan forérsage alvorlige per-
sonskader. Kontrollér derfor altid, at slangerne
og deres fastgerelsesmidler er uden skader og
ikke har lgsnet sig.

B Kold luft skal ledes vaek fra haenderne.

B Brug ikke lynkoblinger pé& veerkigjsindlabet.
Brug kun slangetilslutninger med gevind af
haerdet stél (eller et materiale med tilsvarende
slagfasthed).

B Hvis der anvendes universal-drejekoblinger
(klokoblinger), skal der benyttes l&sepinde og
slangesikringer af typen Whipcheck for at yde
beskyttelse i ilfeelde af svigt i samlingen mellem
slange og maskine eller indbyrdes mellem
slanger.

B Sorg for at det maksimaltryk, som er angivet
p& maskinen, ikke overskrides.

B Loft aldrig en trykluftdrevet maskine i slangen.
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For ibrugtagning

BEMARK

> Produktet mé& udelukkende anvendes med
renset, olietégesmurt trykluft, og produktets
maksimale arbejdstryk pé 6,3 bar ma ikke
overskrides. Kompressoren skal vaere udstyret
med en trykreduktionsventil til regulering af
arbejdstrykket.

> Veer opmeerksom pd, at det maksimale ar-
bejdstryk ikke m& overskrides. Hvis arbejds-
trykket er for hait, forbedrer det ikke effekten,
men gger luftforbruget unedigt og bevirker, at
produktet slides hurtigere. Overhold derfor
altid de tekniske specifikationer.

Smoring

/\ ADVARSEL!

> Indhent oplysninger om sundhedsfarerne ved
den anvendte olie fra den p&gaeldende produ-
cents sikkerhedsdatablad.

> Undgd gjen- og hudkontakt med smaremidler.

BEMARK

> For at undgé friktions- og korrosionsskader er

regelmaessig smering meget vigtigt. Vi anbefa-

ler, at der anvendes en velegnet specialolie

til trykluft (f.eks. Liqui Moly kompressorolie).

— Smering med tdgesmorer

Efter trykreduktionsventilen smerer en
tdgesmerer (medfelger ikke) produktet
lebende og optimalt, s& den er forberedt
til brug. En tdgesmarer tilsaetter fine draber
olie til luftstremmen og garanterer derved
regelmaessig smering.

— Manvel smgring
Hvis du ikke har en tégesmerer, skal du
smere maskinen fer hver brug eller ved
leengere arbejdsperioder. Smar med
3-4 dréber trykluft-specialolie i smare-
middel&bningen.
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Felgende yderligere muligheder stér til
radighed

¢

Tilslut en vedligeholdelsesenhed med oliesmarer
til kompressoren.

Tilseet manuelt 3-5 dréber trykluftolie il tilslut-
ningsniplen @ hvert 15. minut.

Nar du dbner oliebeholderen @ for forste
gang, skal du skrue omlgbermgtrikken af behol-
deren. Fjern den indadvendte pipette med en
spidstang eller lignende.

Seet den pd igen - vend den 180° - og skru
den fast igen med omlgbermgatrikken.

Lav en lille &bning i pipettespidsen med en
ndl eller lignende for at lade olien dryppe ud.

Tilslutning til trykluftkilde

BEMARK

> For tilslutning il trykluftkilden

— skal det korrekte arbejdstryk (6,3 bar)
veere fuldt opbygget.

— skal det sikres, at udlgseren @ ikke er
aktiveret

> Brug dltid tilslutningsslanger med en indvendig

diameter p& mindst 9 mm.

> Anvend kun filtreret, smurt og reguleret trykluft.

¢

Tilslut produktet til en kompressor ved at forbin-
de tilslutningsniplen @ med trykluftkildens forsy-
ningsslange.

A oBs!
> Serg altid for, at trykluftslangen sidder godt

¢

fast. En lgsnet, ukontrolleret og svirpende
slange indebaerer stor fare. Sarg ligeledes for
at de to skruesamlinger mellem koblingsstykke
og produkt sidder godt fast.

Trykluftkilden skal vaere udstyret med en trykre-
duktionsventil, s& lufttrykket kan reguleres.

Udskiftning af produkthovedet

ADVARSEL! FARE FOR PERSON-

A SKADER! Afbryd produktet fra
trykluftforsyningen, for du skifter
veerktgi.

Hvis produktets hoved @ er beskadiget eller slidt

pé grund aof brugen, skal du udskifte det.

4 Brug den medfelgende unbrakonegle @ fil at
lzsne produkthovedets @ tre skruer @ (se fig.
B p& fold-ud-siden).

4 Skru produktets hoved of @.

4 Skrue det nye produkthoved héndfast p&
gevindet @ (se fig. A pé fold-ud-siden).

¢ Stram de tre skruer @ pd& det nye produkt-
hovedet @ ved hjzlp of den medfelgende
unbrakonaegle @.

BEMARK

> Bortskaf det gamle produkthoved i overens-
stemmelse med de gaeldende regler.

Ibrugtagning

Betjening
¢ Tryk pd udleseren @, og hold den nede.

4 For produkthovedet @ langsomt hen over den
overflade, der skal bearbejdes, med et let tryk.
Det er bedst at placere produkthovedet @ en
smule pé& skré.

/\ FORSIGTIG!

> Brug ikke stor kraft, nér du arbejder med
produktet, da dette kan beskadige emnet.

4 Slip udlzseren @, hvis du gnsker at afslutte
arbejdet.

4 Juster produktets effekt i overensstemmelse med

behovene ved hjeelp af luftreguleringsskruen @.
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Vedligeholdelse og rengering

ADVARSEL! FARE FOR PERSON-
A SKADER! Afbryd produktet fra

trykluftforsyningen, for du foretager

vedligeholdelsesarbejde.

A\ oBs!

> For vedligeholdelse skal produktet rengeres
for farlige stoffer, som kan have samlet sig
inde i den (p& grund af arbejdsprocesserne).
Undgé enhver hudkontakt med disse stoffer.
Hvis huden kommer i kontakt med farligt stev,
kan det fere til alvorlig dermatitis.

> Stevet og dampene, der opstdr ved anvendelse
af produktet, kan fere til sundhedsfarlige skader
(som f.eks. kreeft, fadselsdefekter, astma og/
eller dermatitis); der skal altid foretages en
risikovurdering i forbindelse med disse farer
og implementeres egnede beskyttelsesmeka-
nismer.

BEMARK

> Fglgende punkter skal overholdes, for at pro-
duktet kan fungere upédklageligt og f& en lang
levetid:

B For hver anvendelse skal du kontrollere pro-
duktet og indsatsvaerktgijet; dette omfatter ogsé
kontrol af hastighed og vibrationsniveau.

B Kontrollér produktets hastighed og vibrations-
niveau efter hver anvendelse. Under vedlige-
holdelsesarbejde skal du serge for at baere
passende beskyttelsesbeklaedning (harevaern,
stovmaske, beskyttelsesbriller og beskyttelses-
handsker).

W Tilstraekkelig og kontinuerlig oliesmering er helt
afgerende for optimal funktion.

B Brug kun originale reservedele fra producenten;
ellers kan det udgere en risiko for betjeningsper-
sonen. | tvivistilfaelde bedes du kontakte ser-
vicecentret.

B Brug udelukkende tilbehgrsdele og forbrugsma-
terialer med en sterrelse og type, der anbefales
af producenten.
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B Renger udelukkende produktet med en ter, bled
klud eller med trykluft.

B Brug under ingen omstaendigheder skrappe og/
eller slibende rengaringsmidler.

Bortskaffelse
=

FR
2
& 4
Produktet og emballagen kan genbruges, er

underlagt et udvidet producentansvar og indsamles
sorteret.

Smid ikke elveerktaj ud sammen
med husholdningsaffaldet!

Det viste symbol med den overstregede
affaldscontainer pd hjul viser, at dette
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette
direktiv angiver, at produktet ikke mé& bortskaffes
sammen med det normale husholdningsaffald,
nér dets brugstid er omme, men skal afleveres pa
specielle indsamlingssteder, genbrugspladser eller
affaldsvirksomheder.
Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skan
miliget, og bortskaf produktet korrekt.

(]
S Du kan f& oplysninger hos kommunen
%n om bortskaffelse af udtjente produkter.

s

som du ikke skal bruge mere, efter de lokalt gael-
dende forskrifter.

Emballeringsmaterialerne er valgt ud
fra kriterier som miligforligelighed og
bortskaffelsesteknik og kan derfor gen-
bruges. Bortskaf emballagematerialer,

Bortskaf emballagen miligvenligt. Vaer
opmaerksom pé maerkningen pé de
forskellige emballagematerialer, og
aflever dem sorteret til bortskaffelse.
Emballagematerialerne er meerket med
forkortelserne (a) og tallene (b) med falgende
betydning: 1-7: Plast, 20-22: Papir og pap,
80-98: Kompositmaterialer.

b
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Bortskaf smere- og rengeringsmidler miligbevidst.
Overhold forskrifter og lovgivning.

B Aflevér smaremiddelrester p& en genbrugs-
station. Heeld ikke smaremidler i kloaker eller
vandlgb. Haeld ikke smaremidler ud pé& jorden.
Serg for et velegnet underlag. Bortskaffelse skal
ske iht. geeldende forskrifter.

Aflever snavset vedligeholdelsesmateriale og

brugsstoffer p& et opsamlingssted, der er beregnet

hertil.

Garanti for
Kompernass Handels GmbH
Kaere kunde

P& dette produkt far du 3 érs garanti fra kebsdato-
en. | tilfeelde of mangler ved produktet har du en
raekke juridiske rettigheder i forhold til saelgeren aof
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke
af den nedenfor anfarte garanti.

Garantibetingelser

Garantiperioden begynder pé& kebsdatoen.
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er
nadvendig for at kunne dokumentere kgbet.

Hvis der inden for tre &r fra dette produkts kebs-
dato opstér en materiale- eller fabrikationsfeil, vil
produktet - efter vores valg - blive repareret eller
udskiftet, eller kabsprisen vil blive refunderet gratis
til dig. Denne garantiydelse forudsaetter, at det
defekte produkt afleveres, og kebsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i labet af fristen pé tre &r, og at der
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen
bestar, og hvornér den er opstaet.

Hvis defekten er daekket af vores garanti, fér du et
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller
ombytning af produktet udleser ikke en ny garanti-
periode.

Garantiperiode og juridiske mangelkrav
Garantiperioden forleenges ikke, hvis der geres brug
af garantien. Det geelder ogsé for udskiftede og
reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt
allerede fandtes ved kab, samt manglende dele,
skal anmeldes straks efter udpakningen. Né&r
garantiperioden er udlebet, er reparation af skader
betalingspligtig.

Garantiens omfang

Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden
leveringen.

Garantien deekker materiale- og fabrikationsfejl.
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes
som sliddele, eller skader pa skrebelige dele som
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet
beskadiget, ikke er forskriftsmaessigt anvendt eller
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmaessig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger naevnt i
betjeningsvejledningen ngje overholdes. Anven-
delsesformé&l og handlinger, som frar&des eller
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal
ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet il privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmaessig
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling,
bortfalder garantien.

Garantiperioden gzelder ikke ved

B Normalt forbrug of batteriets kapacitet

B Erhvervsmaessig anvendelse af produktet

B Beskadigelser eller aendringer p& produktet
udfert af kunden

B Manglende overholdelse af sikkerheds- og
vedligeholdelsesforskrifter, betjeningsfeil

B Skader som fglge af naturkatastrofer

Afvikling of garantisager

For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse

ber du felge nedenst&ende anvisninger:

B Ved alle forespargsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 423076_2204

klar som dokumentation for kebet.

B Artikelnummeret kan du finde pé typeskiltet
p& produktet, som indgravering p& produktet,
pé& betjeningsvejledningens forside (nederst til
venstre) eller som klaebemaerke p& bag- eller
undersiden af produktet.
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B Hyvis der opstér funktionsfeil eller avrige
mangler, bedes du ferst kontakte nedennaevnte
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

B Et produkt, der er registreret som defekt, kan
du derefter indsende portofrit til den oplyste
serviceadresse med vedlaeggelse af kebsbevis
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen
bestar, og hvornar den er opstéet.

P& www.lidl-service.com kan du
downloade denne og mange
andre manualer, produktvideoer
og installationssoftware.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl-
servicesiden (www.lidl-service.com) og kan &bne
den gnskede betjeningsvejledning ved indtastning

af artikelnummeret (IAN) 423076_2204.

Service

Service Danmark
Tel.: 32 710005

E-Mail: kompernass@lidl.dk
[1AN 423076_2204 |

Importor

Bemaerk at den efferfelgende adresse ikke er en

serviceadresse. Kontakt farst det naevnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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Overszettelse af den originale
overensstemmelseserklzering

Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, doku-
mentansvarlig: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
D-44867 BOCHUM, TYSKLAND, erklserer hermed,
at dette produkt stemmer overens med folgende
standarder, standardiseringsdokumenter og

EU-direktiver:

Maskindirektivet
(2006/42/EC)

Anvendte harmoniserede standarder
ENISO 11148-4: 2012

Maskinens typebetegnelse:
Trykluft rustfierner med nale PDNE 4000 B2

Fremstillingsar: 08-2022
Serienummer: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Kvalitetschef -

Vi forbeholder os ret il tekniske aendringer med
henblik p& videreudvikling.



///|PARKSIDE’

Indice

INtroduzZione . . . cccvveeereeeceosocecsscsosscssssssssscsssscsssscnsssees 102

USO CONfOrME. . .. oot 102
DOtaZIONE. . . .ottt 102
Materiale in dotazione. . ... ... .. 102
Dati ECNICH .« « . ettt 102
Avvertenze generali sulla sicurezza degli apparecchi ad aria compressa....... 103
Pericoli derivanti dalla proiezione diparti. . ... o o 103
Pericoli durante l'utilizzo. . . ... ... 104
Pericoli derivanti da movimenti fipetuti. . . ... ... 104
Pericoli derivanti da accessori . . ... ..ottt 104
Pericoli sul posto dilavoro . ... ... 104
Pericoli per la presenza di polvere e vapori. . .. ... 105
Pericoli derivanti dal rumore. . ... ... 105
Pericoli dovuti alle vibrazioni ... ... 105
Indicazioni aggiuntive sulla sicurezza per macchine pneumatiche . ........ ... ... oo oL 106

Prima dellamessainfunzione. . ......ccccieeeereeeccecsccsscccssccosncees 106

Lubrificazione . . . ..ot 106
Collegamento ad una sorgente di aria compressa .. ..........oiiiiiii 107
Sostituzione della testa dell'apparecchio ....... ... .. ... 107

Messain funzione. .. .cvvieeitieeneieeceeeeceseecascecsssossssascncsssss 108
US55 666006000600000000600600660060000000600000000000000000000000a000a0 UL
Manutenzioneepulizia....ccoveiiiiiiiiiiiiiiiiiietititecttteeecncesss 108
Smalimento . ..covieiiiiiiiiieieiiiettteteteicettectctssscacsncsssss 108
Garanzia della Kompernass Handels GmbH. .. ...........cciviiiieeeeee... 109
A AT 00 000000000000000000000000000000600000000000000000000000000 U LY
e 0 0 00 0000000000000660000000000000000060000000000000000000600 U WO

Traduzione della dichiarazione di conformita originale...................... 111

IT 101



/// | PARKSIDE

SCROSTATORE AD
AGHI AD ARIA COMPRESSA
PDNE 4000 B2

Introduzione

Congratulazioni per l'acquisto del nuovo appa-
recchio. E stato scelto un prodotto di alta qualita.
Il manuale di istruzioni & parte integrante del pre-
sente prodotto. Esso contiene importanti note per
la sicurezza, l'uso e lo smaltimento. Prima di utiliz-
zare il prodotto, acquisire dimestichezza con tutte
le indicazioni relative ai comandi e alla sicurezza.
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i
campi d'impiego indicati. In caso di cessione del
prodotto a terzi, consegnare anche tutta la relativa
documentazione.

Uso conforme

Lo scrostatore ad aghi, di seguito denominato
apparecchio, & destinato a rimuovere il grosso di
vernice, ruggine e sporcizia superficiale.
Qualunque dltro impiego e qualunque modifica
dell'apparecchio sono da considerarsi non conformi

alla destinazione e comportano il rischio di infortuni.

Si declina ogni responsabilita per i danni derivanti
da uso non conforme. L'apparecchio & destinato
unicamente allimpiego privato.

Simboli sull'apparecchio

Prima della messa in funzione leggere
le istruzioni per l'uso.

Indossare una mascherina antipolvere.

Durante l'uso o la manutenzione
dell'apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi.

Indossare sempre una protezione
per l'udito.

Indossare sempre guanti protettivi.

Lubrificare regolarmente.
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Dotazione
(per le illustrazioni vedere la pagina pieghevole)

@ Testa dell'apparecchio

A Vite

© Grilletto

0O Vite di regolazione dell'aria

@ Nipplo di raccordo (premontato)
O Filettatura

@ Brugola

© Flaconcino di olio

Materiale in dotazione

1 scrostatore ad aghi ad aria compressa
1 nipplo di raccordo (premontato)

1 brugola

1 flaconcino di olio (solo 1 nel materiale in
dotazione del set)

1 manuale di istruzioni per l'uso

Dati tecnici

Pressione di lavoro max. 6,3 bar
Consumo di aria 286 |/min
Corsa 41 mm

Numero di impulsi max. 4000 min’!

Raccordo dell'aria compressa 1/4"

Massa (senza accessori) circa 1,9 kg

Valore di emissione acustica

Valore di misurazione dei rumori determinato
secondo ISO 15744. Valori tipici del livello di
rumore dell'elettroutensile:

Livello di pressione acustica L ,= 85,8 dB (A)
PA

Fattore di incertezza KpA = 3 dB
Livello di potenza sonora L, = 96,8 dB (A)
Fattore di incertezza Ky= 3 dB

Indossare una protezione acustica!

Valore complessivo delle vibrazioni

Valore complessivo delle vibrazioni rilevato

conformemente a 1SO 28927-10 e EN 12096:

Valore di emissione delle vibrazioni
a, = 4,00 m/s?

Fattore di incertezza K,= 0,55 m/s?
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> | valori di emissione dei rumori e i valori delle
vibrazioni indicati nelle presenti istruzioni sono
stati misurati secondo un procedimento di misu-
razione normalizzato e possono essere usati
per un confronto tra vari apparecchi. | valori di
emissione dei rumori e i valori delle vibrazioni
cambiano in base all'uso dell'utensile ad aria
compressa e in alcuni casi possono superare i
valori indicati nelle presenti istruzioni. | valori di
emissione dei rumori e i valori delle vibrazioni
potrebbero risultare softostimati se ['utensile ad
aria compressa viene utilizzato regolarmente in
tal modo.

Avvertenze generali
sulla sicurezza degli
apparecchi ad aria
compressa

/\ AVVERTENZA!

> Prima di montare, utilizzare, riparare, softoporre
a manutenzione e sostituire accessori, nonché
prima di lavorare vicino alla macchina battente
non ruotante, leggere e comprendere le indi-
cazioni di sicurezza in relazione ai molteplici
pericoli. In caso contrario possono verificarsi
gravi lesioni fisiche.

B La macchina battente non ruotante deve essere
allestita, regolata o utilizzata esclusivamente
da utenti qualificati e addestrati.

B Non & consentito apportare modifiche alla
macchina battente non ruotante. Le modifiche
possono ridurre |'efficacia delle misure di
sicurezza e aumentare i rischi per ['utente.

B Fare attenzione a non perdere le indicazioni
di sicurezza: consegnarle all'utente dell'appa-
recchio.

B Non utilizzare mai una macchina battente non
ruotante danneggiata.

B Eseguire la manutenzione regolare delle mac-
chine per controllare che i valori di misurazione
e i contrassegni richiesti dalla summenzionata
parte della norma ISO 11148 siano contrasse-
gnati sulla macchina in modo leggibile. L'impie-
gato/utente & tenuto a contattare il produttore
per oftenere efichette sostitutive per le indicazioni,
in caso di necessitd.

Pericoli derivanti dalla proiezione
di parti

B Scollegare la macchina battente non ruotante
dall'alimentazione di energia elettrica prima di
sostituire gli utensili della macchina o gli acces-
sori.

M |n caso di rottura del pezzo di lavoro, di uno
degli accessori o direttamente della macchina
stessa, & possibile che vengano proiettate parti
ad alta velocita.

B Quando si utilizza la macchina battente non
ruotante, indossare sempre occhiali protettivi
antiurto. Il grado della protezione necessaria
deve essere valutato separatamente per ogni
uso.

M Indossare un casco protettivo in caso di lavori
da svolgere a un'altezza superiore alla testa.

B In questi casi & necessario valutare anche i
rischi per altre persone.

B E necessario garantire che il pezzo da lavorare
sia fissato in modo sicuro.

B Azionare la macchina solo se l'utensile viene
bloccato nella macchina con l'ausilio di un
apposito dispositivo.

B Per evitare lesioni & necessario sostituire tutte
le parti del blocco che mostrano usura, ovvero
sono rotte o piegate.

Prima di accendere la macchina & necessario
applicare saldamente I'utensile alla superficie
da lavorare.

T 103



/// | PARKSIDE

Pericoli durante I'utilizzo

B Quando si utilizza la macching, le mani dell'o-
peratore potrebbero essere esposte a pericoli
quali colpi, tagli, escoriazioni e ustioni. Indossare
guanti idonei per proteggere le mani.

B L'operatore e il personale di manutenzione
devono essere fisicamente all'altezza di gestire
dimensioni, peso e potenza della macchina.

B Sostenere la macchina correftamente: & neces-
sario essere pronti a opporre resistenza ai movi-
menti previsti o imprevisti, tenendo pronte en-
trambe le mani.

B Assicurarsi di poter mantenere il corpo in
equilibrio e di disporre di un appoggio sicuro.

H In caso d'interruzione dell'alimentazione di
energia, rilasciare il grilletto.

B Usare solo i lubrificanti consigliati dal produttore.

M Evitare il contatto direfto con ['utensile impiegato
durante e dopo l'uso, in quanto potrebbe essere
rovente.

B E obbligatorio indossare occhiali di protezione;
si consiglia inoltre di indossare guanti e abbiglia-
mento di protezione.

Pericoli derivanti da movimenti
ripetuti

B Nell'impiego di una macchina battente non
ruotante, |'utente potrebbe percepire sensazioni
spiacevoli in mani, braccia, spalle, area del collo
o dlire parti del corpo durante l'esecuzione di
attivita collegate ai lavori.

B Per lavorare con la macchina battente non ruo-
tante, assumere una posizione comoda, assicu-
rarsi di mantenere la stabilits ed evitare posizioni
scomode o con le quali & difficile mantenere
l'equilibrio. In caso di lavori di lunga durata,
l'operatore dovrebbe modificare la postura per
contribuire a evitare sensazioni spiacevoli e
stanchezza.

B Qualora l'operatore riportasse sintomi come
malessere prolungato, fastidio, pulsazione, do-
lore, formicolio, insensibilita, bruciore o rigidita,
& necessario non ignorare questi sintomi.
L'operatore deve comunicarlo al datore di lavoro
e consultare un medico qualificato..
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Pericoli derivanti da accessori

B Scollegare la macchina battente non ruotante

dall'alimentazione di energia elettrica prima di
fissare o sostituire gli utensili della macchina o
gli accessori.

B Utilizzare esclusivamente accessori e materiale

di consumo di dimensioni e tipi consigliati dal
produttore delle macchine battenti non ruotanti;
non utilizzare altri tipi o dimensioni di accessori
e materiali di consumo.

B Per i percussori, se pertinente, non usare mai gli

scalpelli come utensili manuali. Sono concepiti
espressamente per |'uso con macchine battenti
non ruotanti e sono stati softoposti ad un appo-
sito trattamento termico.

B Per i percussori e i frantumatori, se pertinente,

non usare mai scalpelli smussati poiché richiedo-
no una pressione eccessiva e possono verificarsi
rotture da fatica. Gli utensili smussati possono
causare un aumento delle oscillazioni, pertanto &
preferibile usare sempre utensili affilati.

B In caso di percussori, se pertinente, non raffred-

dare mai gli accessori roventi immergendoli in
acqua. Cid potrebbe causare infragilimento e
guasto prematuro.

B In caso di percussori, se pertinente, I'uso impro-

prio dell'utensile come leva, ad esempio per
cianfrinare, pud comportare la rottura dello

scalpello o il danneggiamento dell'utensile.

Lavorare a piccoli passi per evitare il blocco
dell'utensile.

M Evitare il contatto diretto con l'utensile impiega-

to durante e dopo l'uso, in quanto potrebbe
essere rovente o affilato.

Pericoli sul posto di lavoro

B Lo scivolamento, l'inciampamento e le cadute
sono le cause pib frequenti degli infortuni sul
posto di lavoro. Prestare attenzione alle superfici
che possono risultare scivolose in seguito all'uti-
lizzo della macchina e al pericolo di inciampa-
mento sul tubo flessibile dell'aria compressa o
su quello idraulico.

B Operare con cautela in ambienti sconosciuti.
Potrebbero esservi pericoli nascosti dovuti a
cavi di corrente o altre linee di alimentazione.
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B La macchina battente non ruotante non & desti-

nata all'impiego in ambienti soggetti al pericolo
di esplosione e non ¢& isolata dal contatto con
sorgenti di corrente elettrica.

Assicurarsi che non siano presenti linee elettriche,
linee di tubazioni del gas ecc. che in caso di
danneggiamento dovuto all'uso della macchina
potrebbero causare dei pericoli.

Pericoli per la presenza di polvere
e vapori

H Le polveri e i vapori generati dall'impiego delle

macchine battenti non ruotanti possono causare
danni alla salute (come ad es. cancro, difetti
congeniti, asma e/o dermatite); & indispensabile
eseguire una valutazione dei rischi in relazione a
tali pericoli e adottare meccanismi di regolazione
adeguati.

Nella valutazione dei rischi, tenere in conside-

razione le polveri che si sviluppano e le polveri
gid presenti che potrebbero sollevarsi durante

I'utilizzo della macchina.

Utilizzare la macchina battente non ruotante ed
eseguirne la manutenzione in conformita ai sug-
gerimenti elencati nel presente manuale, per ri-
durre al massimo la generazione di polvere e
vapori.

Eliminare |'aria di scarico in modo tale da mini-
mizzare la movimentazione di polvere in am-
bienti caratterizzati dalla sua presenza.

Qualora si sviluppassero polveri o vapori, &
fondamentale controllarli nel luogo in cui
vengono liberati.

Tutti i componenti incassati o gli accessori della
macchina predisposti per raccogliere, aspirare
o contenere polvere o vapori devono venire
utilizzati correttamente e softoposti a interventi
di manutenzione conformemente alle istruzioni
del produttore.

Al fine di evitare un inutile aumento dello sviluppo
di polvere o vapori, i materiali di consumo/gli

utensili devono venire scelti, sottoposti a interventi
di manutenzione e sostituiti conformemente alle
raccomandazioni contenute in questo manuale.

Utilizzare l'attrezzatura per la protezione delle

vie respiratorie secondo le istruzioni del datore

di lavoro o le norme di sicurezza sul lavoro o di
tutela della salute.

Pericoli derivanti dal rumore

L'azione di elevati livelli di rumore, in assenza di
adeguata protezione per l'vdito, pud provocare
danni permanenti all'vdito e altri problemi come
ad es. tinnito (scampanellio, sibili, fischi o ronzio
nelle orecchie). E indispensabile eseguire una
valutazione dei rischi in relazione a tali pericoli
e adottare meccanismi di regolazione adeguati.

Per la riduzione dei rischi, adottare meccanismi
di regolazione come per es. l'utilizzo di materiali
fonoisolanti, per ridurre i rumori prodotti dai
pezzi di lavoro.

Utilizzare l'attrezzatura per la protezione dell'v-
dito secondo le istruzioni del datore di lavoro o
le norme di sicurezza sul lavoro o di tutela della
salute.

La macchina battente non ruotante deve essere
utilizzata e sottoposta a interventi di manuten-
zione conformemente alle raccomandazioni
contenute in questo manuale, in modo da evita-
re un inutile aumento della soglia di rumore.

Selezionare, sottoporre a manutenzione e sosti-
tuire i materiali di consumo e l'utensile della
macchina conformemente alle raccomandazio-
ni contenute in questo manuale, in modo da
evitare un inutile aumento del livello di rumore.

Pericoli dovuti alle vibrazioni

L'effetto delle vibrazioni pud provocare danni
ai nervi e disturbi della circolazione sanguigna
nelle mani e nelle braccia.

Indossare indumenti caldi e tenere le mani al
caldo e all'asciutto durante i lavori in ambienti

freddi.

Qualora si rilevasse che la pelle delle mani o
delle dita diventa insensibile, formicola, duole o
sbianca, interrompere il lavoro con la macchina
battente non ruotante, informare il proprio datore
di lavoro e consultare un medico.
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B Lo macchina battente non ruotante deve essere
utilizzata e sottoposta a interventi di manuten-
zione conformemente alle raccomandazioni
contenute in questo manuale, in modo da evitare
un inutile aumento delle vibrazioni.

B Non sostenere |'utensile della macchina con la
mano libera, in quanto cid provoca un aumento
dell'effetto delle vibrazioni.

B Sostenere la macchina con una presa sicura,
ma non eccessivamente salda, mantenendo la
necessaria capacitd di reazione della mano, in
quanto il rischio dovuto alle vibrazioni di norma
aumenta proporzionalmente alla forza di presa.

B Sostenere le impugnature agganciate al centro
ed evitare di spingere le impugnature fino alle
battute.

B Quando si percuote il calcestruzzo con frantu-
matori, staccarne pezzi piccoli per evitare che
I'utensile si blocchi.

B Muovere l'utensile di taglio dei frantumatori
ogni pochi secondi. Arrestare il frantumature
quando si solleva l'utensile per cambiarne la
posizione, poiché possono verificarsi forti vibra-
zioni quando si solleva la macchina tirandola
dalle impugnature.

B Per evitare lesioni & necessario sostituire tutte
le parti del blocco che mostrano usura, ovvero
sono rotte o piegate.

Indicazioni aggiuntive sulla sicurezza
per macchine pneumatiche

B L'aria compressa pud provocare gravi lesioni.

— Se la macchina non & in uso, prima della
sostituzione degli accessori o durante l'esecu-
zione di lavori di riparazione, chiudere sem-
pre l'afflusso dell'aria, depressurizzare il tubo
dell'aria compressa e disconnettere la mac-
china dall'alimentazione di aria compressa.

— Non dirigere mai la corrente di aria su se
stessi o sugli altri.
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= Il movimento violento e incontrollato dei tubi
flessibili pud provocare gravi lesioni. Controlla-
re pertanto sempre che i tubi e i relativi mezzi
di fissaggio siano integri e non si siano stac-
cati.
B Allontanare il getto di aria fredda dalle mani.

B Non utilizzare giunti rapidi allimbocco dell'uten-
sile. Per i raccordi filettati dei tubi, utilizzare solo
raccordi in acciaio temprato (o in materiale di
analoga resistenza agli urti).

B In caso di impiego di giunti rotanti universali
(giunti a griffe), & necessario inserire perni di
arresto e utilizzare protezioni di sicurezza anti-
frusta Whipcheck, per offrire protezione in caso
di avaria del collegamento del tubo alla mac-
china o ad altri tubi.

B Assicurarsi che non venga superata la pressione
massima indicata sulla macchina.

B Non trasportare mai dal tubo le macchine azio-
nate ad aria.

Prima della messa in funzione

NOTA

> Azionare |'apparecchio esclusivamente con
aria compressa pulita, nebulizzata con olio,
con pressione di lavoro massima di 6,3 bar
presso l'apparecchio. Per regolare la pressione
di lavoro & necessario aftrezzare il compressore
con un riduttore di pressione.

> Assicurarsi che non venga superata la pressio-
ne di lavoro massima. Una pressione di lavoro
eccessiva non aumenta le prestazioni, ma
aumenta semplicemente il consumo di aria e
accelera l'usura dell'apparecchio. Attenersi
pertanto sempre ai dati tecnici.

Lubrificazione

/\ AVVERTENZA!

> Consultare la scheda di sicurezza del produt-
tore dell'olio impiegato per informarsi sui peri-
coli ad esso associati.

> Evitare che i lubrificanti vengano a contatto
con gli occhi e la pelle.
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> Per evitare i danni da attrito e corrosione &
particolarmente importante eseguire una rego-
lare lubrificazione. Consigliamo l'impiego di
un olio speciale idoneo all'aria compressa
(ad es. olio per compressori Liqui Moly).

— Lubrificazione con nebulizzatore di olio
Come passaggio preparatorio, dopo il
riduttore di pressione un nebulizzatore di
olio (non compreso nel materiale in dota-
zione) lubrifica I'apparecchio costantemente
e in modo oftimale. Il nebulizzatore di olio
aggiunge I'olio a goccioline fini nell'aria in
afflusso e garantisce in tal modo una lubri-
ficazione regolare.

— Lubrificazione manuale
Se non si dispone di un nebulizzatore di
olio, eseguire una lubrificazione prima di
ogni messa in funzione o in caso di sessioni
di lavoro prolungate. Fare gocciolare a tal
fine 3 - 4 gocce di olio speciale per aria
compressa nell'apertura di lubrificazione.

Ulteriori possibilita disponibili
4 Collegare un'unita di manutenzione con oliatore
al compressore.

4 Ogni 15 minuti di esercizio aggiungere manual-
mente circa 3-5 gocce di olio per sistemi pneu-
matici al nipplo di raccordo @.

¢ Alla prima apertura del flaconcino di olio @
svitare il dado autobloccante dal serbatoio.
Prelevare la pipetta rivolta verso l'interno con
una pinza o simile.

4 Riposizionarla girata di 180° e serrare nuova-
mente il dado autobloccante.

4 Con un ago o simile, eseguire un piccolo foro
nella punta della pipetta per consentire il
gocciolamento dell'olio.

Collegamento ad una sorgente
di aria compressa

NOTA

> Prima del collegamento della sorgente di aria
compressa
— & necessario che si sia creata completa-
mente la pressione di lavoro corretta
(6,3 bar).
— assicurarsi che il grilletto @ non sia
azionato

> Utilizzare solo tubi di raccordo con diametro
interno minimo di 9 mm.

> Utilizzare solo aria compressa filtrata, lubrifi-
cata e regolata.

4 Collegare l'apparecchio ad un compressore
unendo il nipplo di raccordo @ al tubo flessibile
di alimentazione della sorgente di aria com-
pressa.

/\ ATTENZIONE!

> E indispensabile assicurarsi che il tubo flessibile
per aria compressa sia saldamente in sede.
Un tubo staccato e in movimento incontrollato
costituisce un grosso pericolo. Accertarsi altresi
della sede stabile di entrambi i collegamenti a
vite fra giunto e apparecchio.

4 Per poter regolare |'aria compressa & necessario
che la sorgente di aria compressa sia prowvista
di riduttore di pressione.

Sostituzione della testa
dell'apparecchio
AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
A Prima di cambiare l'utensile, scollegare
l'apparecchio dalla rete di alimenta-
zione di aria compressa.
Se la testa dell'apparecchio @ & danneggiata
oppure consumata in seguito all'utilizzo, & neces-
sario sostituirla.

4 Con la brugola @ fornita, allentare le tre viti @
della testa dell'apparecchio @ (vedere la fig. B
della pagina pieghevole).

4 Svitare la testa dell'apparecchio @.
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4 Awvitare a mano la nuova testa dell'apparecchio
alla filettatura @ (vedere la fig. A della pagina
pieghevole).

4 Con la brugola @ fornitq, stringere le tre viti @
della nuova testa dell'apparecchio @.

NOTA

> Smaltire la vecchia testa dell'apparecchio
nel rispetto della normativa vigente.

Messa in funzione

Uso
4 Premere il grilletto @ e mantenerlo premuto.

¢ Muovere lentamente la testa dell'apparecchio @
sulla superficie da lavorare esercitando una
leggera pressione. La posizione di applicazione
ottimale della testa dell'apparecchio @ & leg-
germente inclinata.

/\ CAUTELA!

> Non esercitare una forza eccessiva con l'appa-
recchio, poiché altrimenti si potrebbe danneg-
giare il pezzo da lavorare.

¢ Rilasciare il grilletto @ quando si desidera
terminare il lavoro.

4 Adattare la potenza dell'apparecchio alle ne-
cessita con la vite di regolazione dell'aria @.

Manutenzione e pulizia

AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIO-
NI! Prima di effettuare interventi di
manutenzione, scollegare |'apparec-
chio dalla rete di alimentazione di
aria compressa.

/\ ATTENZIONE!

> Pulire l'apparecchio prima della manutenzione
per eliminare le sostanze pericolose che vi si
sono accumulate (a seguito dei processi di
lavoro). Evitare qualsiasi contatto cutaneo con
queste sostanze. Se la pelle venisse a contatto
con polveri pericolose, si potrebbero riportare
gravi dermatiti.
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/\ ATTENZIONE!

> Le polveri e i vapori che si generano durante
I'vtilizzo dell’apparecchio possono causare
danni alla salute (ad esempio cancro, difetti
congeniti, asma e/o dermatite); & indispensabile
eseguire una valutazione dei rischi in relazione
a tali pericoli e adottare misure di precauzione
adeguate.

NOTA

> Per garantire un funzionamento perfetto e
una lunga durata dell'apparecchio, si devono
rispettare i seguenti punti:

B Controllare I'apparecchio e l'utensile prima
dell'uso; il controllo comprende anche una veri-
fica del numero di giri e del livello di vibrazioni.

M Verificare dopo ogni impiego la velocita e il
livello di vibrazioni dell'apparecchio. Si tenga
presente che per gli interventi di manutenzione
occorre indossare appositi indumenti protettivi
(protezione acustica, mascherina antipolvere,
occhiali di protezione e guanti protettivi).

B La lubrificazione sufficiente e costante & di im-
porfanza decisiva per un funzionamento oftimale.

B Utilizzare solo pezzi di ricambio o di sostituzione
originali del produttore, altrimenti potrebbero
verificarsi pericoli per I'utente. In caso di dubbi,
contattare il centro di assistenza.

B Utilizzare esclusivamente accessori e materiali di
consumo delle dimensioni e dei tipi consigliati
dal produttore.

B Pulire l'apparecchio solo con un panno morbido
e asciutto o con aria compressa.

B Non utilizzare assolutamente detergenti aggres-
sivi o abrasivi.

Smaltimento
—

& &

Il prodotto e I'imballaggio sono riciclabili, sono
soggetti ad una responsabilita estesa del produttore
e vengono raccolti in maniera differenziata.
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Non smaltire I'apparecchio
assieme ai rifiuti domestici!
Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato,
raffigurato lateralmente, indica che I'ap-
parecchio & soggetto alla Direttiva 2012/19/EU.
Tale direttiva prescrive che, al termine della sua
vita utile, I'apparecchio non venga smaltito assie-
me ai normali rifiuti domestici, bensi conferito in
appositi centri di raccolta, centri di riciclaggio o
aziende di smaltimento.
Lo smaltimento & gratuito per I'utente. Ri-
spettare I’ambiente e smaltire |'apparecchio
in modo conforme alle direttive pertinenti.
®  Perlo smaltimento del prodotto una
[ volta che ha terminato la sua funzione,
%n informarsi presso I'amministrazione
comunale.

| materiali di imballaggio sono stati
selezionati in relazione alla loro eco-

(N
%@ compuatibilita e alle caratteristiche di

smaltimento, pertanto sono riciclabili.
Smaltire il materiale di imballaggio inutilizzato in
conformita alle vigenti norme locali.

Smaltire I'imballaggio conformemente

alle norme di tutela ambientale. Tenere

conto dei codici presenti sui vari mate-

a riali di imballaggio ed eventualmente

separare i materiali effettuando una raccolta diffe-
renziata. | materiali di imballaggio presentano codici
costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) con il
seguente significato: 1-7: materie plastiche,
20-22: carta e cartone, 80-98: materiali
compositi.

Smaltire le sostanze lubrificanti e gli agenti di pulizia
conformemente alle norme di tutela ambientale.
Rispettare le norme di legge.

B Conferire i residui delle sostanze lubrificanti agli
appositi centri di smaltimento. Impedire che le
sostanze lubrificanti penetrino nella canalizza-
zione o nei corsi d'acqua. Impedirne l'infilrazio-
ne nel sottosuolo/terreno. Assicurarsi di avere
una base adeguata. Effettuare lo smaltimento
attenendosi alle leggi vigenti.

Conferire il materiale di manutenzione contaminato
e i mezzi di esercizio ad un apposito centro di
raccolta.

Garanzia della

Kompernass Handels GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui di
seguito descritta non costituisce alcun limite a tali
diritti legali.

Condizioni di garanzia

Il periodo di garanzia decorre dalla data di
acquisto. Si prega di conservare bene lo scontrino
di cassa. Quest'ultimo & necessario come prova
d'acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data
d’acquisto del prodotto si presentasse un difetto
del materiale o di fabbricazione, provvederemo

a nostra discrezione a riparare o a sostituire
gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il
prezzo d'acquisto. Questa prestazione di garanzia
ha come presupposto che |'apparecchio guasto e
la prova d'acquisto (scontrino di cassa) vengano
presentati entro il termine di tre anni e che si descri-
va per iscritfo in cosa consiste il difetto e quando si
& evidenziato.

Se il vizio rientra nell'ambito della nostra garanzia,
il Suo prodotto verrd riparato o sostituito da uno
nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del pro-
dotto non decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di
rivendicazione di vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato da
interventi in garanzia. Cid vale anche per le parti
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente gia
presenti al momento dell'acquisto devono venire
segnalati immediatamente dopo che I'apparec-
chio & stato disimballato. Le riparazioni eseguite
dopo la scadenza del periodo di garanzia sono a
pagamento.

IT 109



/// | PARKSIDE

Ambito della garanzia

L'apparecchio & stato prodotto con cura secondo
severe direttive qualitative e debitamente collauda-
to prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia
non si estende a componenti del prodotto esposti
a normale logorio, che possono pertanto essere
considerati come componenti soggetti a usura
(esempio capacita della batteria, calcificazione,
lampade, pneumatici, filtri, spazzole...). La garan-
zia non si estende altresi a danni che si verificano
su componenti delicati (esempio interruttori, parti
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto & stato dan-
neggiato oppure utilizzato o softoposto a interventi di
manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo
adeguato del prodotto si devono rigorosamente
rispettare tutte le istruzioni esposte nel manuale di
istruzioni per |'uso. Si devono assolutamente evitare
modalita di utilizzo e azioni che il manuale di istruzio-
ni per |'uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.
Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Il periodo di garanzia non si applica nei

seguenti casi

B normale usura della capacita della batteria

B uso commerciale del prodotto

B danneggiamento o modifica del prodotto da
parte del cliente

B mancata osservanza delle prescrizioni di
sicurezza e manutenzione, errori di utilizzo

B danni derivanti da eventi naturali

Trattamento dei casi di garanzia

Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

B Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta
lo scontrino di cassa e il codice dell’articolo

(IAN) 423076_2204 come prova di acquisto.

110 IT

W |l codice dell'articolo & riportato sulla targhetta
identificativa o su un’incisione presenti sul pro-
dotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato
alla parte posteriore o inferiore del prodotto.

B Qualora si presentassero malfunzionamenti o
altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato
telefonicamente o via e-mail.

B Una volta che il prodotto & stato registrato
come difettoso, lo pud poi spedire a nostro
carico, provvedendo ad allegare la prova di
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione
del vizio e I'indicazione della data in cui si &
presentato, all'indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le & stato comunicato.

OO
A

Sul sito www.lidl-service.com &
possibile scaricare questo e molti
[= altri manuali di istruzioni, filmati sui

prodotti e software d'installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al
sito dell’assistenza clienti Lidl (www.lidl-service.com)
e con la digitazione del codice articolo (IAN)
423076_2204 si pud aprire il manuale di istruzioni
di proprio interesse.

Assistenza

(U™ Assistenza ltalia
Tel.: 800781188
E-Mail: kompernass@lidl.it

[1AN 423076_2204 |

Importatore

Badi che il seguente indirizzo non & quello del
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto
il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Traduzione della dichiarazione di conformita originale

La Societdt KOMPERNASS HANDELS GMBH, responsabile della documentazione: nella persona
del Sig. Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA, dichiara con la presente che

questo prodotto & conforme alle seguenti norme, documenti normativi e Direttive CE:

Direttiva macchine
(2006,/42/EC)

Norme armonizzate utilizzate
ENISO 11148-4: 2012

Denominazione della macchina: Scrostatore ad aghi ad aria compressa PDNE 4000 B2
Anno di produzione: 08-2022
Numero di serie: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Direttore qualita -

Con riserva di modifiche tecniche volte al miglioramento del prodotto.
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SURITETT LEVEGOS
TUS ROZSDATLANITO
PDNE 4000 B2

Bevezeto

Gratuldlunk 0j késziléke megvasdrlésdhoz. Vésar-
l&séval kivalé mindségd termék mellett dontétt.

A haszndlati Gtmutatd a termék része. Fontos tudni-
valékat tartalmaz a biztonsagra, a haszndlatra és

az drtalmatlanitésra vonatkozéan. A termék hasz-

ndlata elétt ismerkedjen meg valamennyi haszndlati
és biztonsdgi utasitdssal. A terméket csak a leirtak

szerint és a megadott célokra haszndlja. A termék

harmadik személynek térténd tovabbaddsa esetén
adja dt a készilékhez tartozé valamennyi leirdst is.

Rendeltetésszeri hasznalat

A ts rozsdaeltavolité - az aldbbiakban késziilék
- festék, rozsda és felileti szennyez8dés durva
eltdvolitdsdra szolgdl.

A késziilék minden mds haszndlata vagy médosita-
sa nem rendeltetésszerGnek minésiil és jelentds
balesetveszélyt okozhat. A nem rendeltetésszer(
haszndlatbdl eredé karokért nem véllalunk felel8s-
séget. A készilék csak magdnhaszndlatra készilt.

A késziléken lévé szimbdlumok

| A WARNING

Uzembe helyezés elstt olvassa el
a hasznélati Gtmutatét.

Viselien porvédémaszkot.

A készilék hasznélata vagy
karbantartdsa sorén mindig viseljen
szemvédét.

Mindig viseljen hallasvédét.

Mindig viselien védékeszty(it.

Rendszeresen olajozza meg.

HU

Felszereltség

(képeket lasd a kihajthaté oldalon)

© készilékfej
@ csavar

O kiolds

O levegdszabdlyozé csavar

@ csatlakozécsonk (felszerelve)

O menet
© imbuszkules
O olajtartaly

A csomag tartalma

1 sdritett leveg8s tis rozsdétlanitd

1 csatlakozécsonk (felszerelve)

1 imbuszkulcs

1 olajtartdly (csak 1T db a csomagban)

1 haszndlati Gtmutatd

Miszaki adatok
Munkanyomas
Leveg8fogyasztas
Laket

Utésszam

Sdritettleveg8-csatlakozé

Témeg (tartozékok nélkiil)

Zajkibocsatasi érték

max. 6,3 bar
286 |/perc

41 mm

max. 4000 min’'
1/4"

kb. 1,9 kg

A zaj mért értéke az 1ISO 15744 szabvdny szerint
kerilt meghatdrozdsra. A kéziszerszém silyozott
zajszintiének jellemz8 értéke:

Hangnyomdsszint
Bizonytalansdgi érték
Hanger&szint
Bizonytalansdgi érték

Viseljen hallasvédst!

Rezgésdsszérték

L= 858 dB(A)
P

K,= 3 d8

P

L= 968 dB(A)

K= 3 dB

Rezgésdsszértékek ISO 28927-10 és EN 12096

szerint meghatdrozva:
Rezgés-kibocsatdsi érték
Bizonytalansdgi érték

= 4,00 m/s?
= 0,55 m/s?
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> A jelen haszndlati Gtmutatéban megadott zaj-
kibocsatdsi értékek és rezgésértékek szabvé-
nyos mérési eljarasoknak megfelelden keriiltek
meghatdrozdsra és felhasznélhatéak a készi-
lékek dsszehasonlitdsara. A zajkibocsétdsi ér-
tékek és rezgésértékek a pneumatikus kézi-
szerszdm alkalmazdsdtél figgden véltoznak,
és egyes esetekben a jelen dtmutatékban
megadott érték felett lehetnek. A zajkibocsatd-
si értékek és rezgésértékek alulbecsiiltek lehet-
nek, ha a pneumatikus kéziszerszdmot rend-
szeresen ilyen médon haszndljak.

Ulékekre vonatkozé
altalanos biztonsagi
utasitasok

Pneumatikus kész-

/\ FIGYELMEZTETES!

> Tobbféle veszély miatt a beszerelés, miksdte-
tés, javitds, karbantartds és tartozékok cseréje,
valamint a nem forgé, ité gépek kdzelében
t6rténd munkavégzés elstt el kell olvasni és
meg kell érteni a biztonsdagi utasitdsokat. Ellen-
kez8 esetben a késziilék silyos testi sérilése-
ket okozhat.

B A nem forgd, it8 gépet kizarélag megfeleléen
képzett és oktatott kezel személyek szerelhetik
dssze, dllithatjgk be vagy hasznélhatjak.

B A nem forgd, it6 gépet nem szabad megvdltoz-

tatni. A médositésok csdkkenthetik a biztonsdgi

intézkedések hatékonysdagat és névelhetik a kez-

el8 személyt érinté kockazatokat.

B Orizze meg a biztonsdgi utasitasokat - adja
oda a kezeld személynek.

B Soha ne haszndljon sérilt nem forg, ité gépet.

B A gépeken rendszeresen karbantartdst kell vé-
gezni és ellenérizni kell, hogy az ISO 11148 je-

len része dltal el8irt névleges értékek és jeldlések

a gépen olvashatéan fel vannak tintetve. Szik-
ség esetén az alkalmazott/felhaszndlé a gyarts-
16l igényelhet pétcimkéket a jeldléshez.

Kirepulé alkatrészek okozta
veszélyek

B A gépszerszdm vagy tartozékok cseréje el&tt
vélassza le a nem forgé, it8 gépet az energia-
ellatasral.

B A munkadarab vagy valamelyik tartozék vagy
maga a gép térése esetén nagy sebességgel
részek repilhetnek ki a gépbél.

B A nem forgd, it8 gép izemeltetése kdzben
mindig viseljen Utésbiztos szemvédét. A sziksé-
ges védelem mértékét minden egyes haszndlat
sordn kiilén kell mérlegelni.

B Fej felett végzett munka esetén viseljen védési-
sakot.

B Ebben az esetben a mds személyeket fenyegets
kockézatokat is mérlegelni kell.

B Gydz8djdn meg réla, hogy a munkadarab
stabilan van régzitve.

B Csak akkor iizemeltesse a gépet, ha a gépszer-
szdmot egy megfeleld retesz a gépben tarfja.

A sériilések megel8zése érdekében ki kell cse-
rélni a retesz kopds jeleit mutats, térétt vagy
elhaijlott részeit.

B A gép bekapcsolésa elétt a gépszerszdmot
stabilan a megmunkalands feliiletre kell
helyezni.

Uzemeltetés soran felmeriilé
veszélyek

B A gép haszndlata sordn a kezel8 személy keze
veszélynek, pl. Gtésnek, vagdsi sérilésnek, vala-
mint horzsoldsnak és héhatasnak van kitéve.
Kezei védelme érdekében viselien megfeleld
védskesztyit.

B A kezeld és karbantarté személynek fizikailag
képesnek kell lenni arra, hogy uralja a gép
méretét, solydt és teljesitményét.

B Tartsa megfelelSen a gépet: Legyen felkészilve
a szokdsos vagy hirtelen mozgdsok ellensilyo-
zdséra - mindkét kezét tartsa készenlétben.

B Ugyelien arra, hogy teste egyensilyban legyen
és dlljon stabilan.
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B Az energiaellatds megszakaddsa esetén enge-
délyezzen utasitdsadd berendezést az indités-
hoz vagy a ledllitashoz.

B Csak a gydarté dltal ajénlott kendanyagokat
haszndljon.

B Haszndlat kézben és utdn ne érjen kdzvetlenil
a gépszerszdmhoz, ez ugyanis felforrésodhat.

B Véd8szemiiveg haszndlata kételezs; véddkesz-
ty( és védéruha viselete ajdnlott.

Ismétlédé mozgdasok okozta
veszélyek

B Egy nem forgd, ité gép haszndlata esetén a
kezel8 személy a munkavégzés sordn kellemet-
len érzést tapasztalhat a kezében, karjaban,
vdlldban, a nyakterileten vagy mds testrészeken.

B A nem forgé, it6 géppel t6rténé munkavégzés-
hez vegyen fel kényelmes testhelyzetet és iigyel-
jen a stabil testtartdsra, keriilje a kedvezétlen és
olyan poziciékat, amelyekben nehéz megtartani
az egyensUlyt. Azt javasoljuk, hogy a kezelé
személy tartés munkavégzés esetén vdltoztas-
son a testtartdsan, ami segithet megel8zni a
kellemetlen érzést és a faradtsagot.

B Tinetek - pl. tartés rosszullét, panaszok, sziv-
dobogés, fdjdalom, bizsergés, zsibbadds, égé
érzés vagy merevség - észlelése esetén a keze-
|8 személy nem hagyhatja figyelmen kiviil a
figyelmeztetd jeleket. A kezeld személynek tgjé-
koztatni kell err8l a munkdltatét és megfeleld
szakorvoshoz kell fordulnia. A Kezel8 kézslje
a munkdltatéval és keressen fel egy szakorvost.

Tartozékok okozta veszélyek

B A gépszerszdm vagy tartozék régzitése vagy
cseréje elétt valassza le a nem forgé, iit8 gépet
az energiaellatasrdl.

B Kizérélag az ité, nem forgé gépek gydrtdja
dltal ajanlott méretd és tipusd tartozékokat és
fogybanyagokat haszndljon; ne haszndljon mas
tipusd vagy méretl tartozékokat és fogydanya-
gokat.

B Kalapécsok esetén, ha alkalmazhaté, soha ne
haszndlja a vését kéziszerszamként. Ezeket
kifejezetten nem forgé, ité gépekben torténd
haszndlatra tervezték és megfeleléen hékezeltek.
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B Kalapdcsokhoz és zozégépekhez, ha alkalmaz-
hatd, soha ne haszndljon tompa vését, mert
ehhez 1l nagy nyomds szitkséges, és ez anyag-
kifdradésbél ereds térésekhez vezethet. A tom-
pa szerszémok névelik a rezgéseket, ezért min-
dig éles szerszdmokat kell haszndlni.

B Kalapdcsok esetén, ha alkalmazhaté, soha
ne hitsdn le forré tartozékokat vizben.
Ez térékenységet és idd elStti meghibasodast
okozhat.

B Kalapdcsok esetén, ha alkalmazhaté, a szer-
szém helytelen haszndlata, pl. feszitéshez,
a vésd tréséhez vagy a szerszdm sériiléséhez
vezethet. Dolgozzon kis részeken, hogy elkeril-
je a megakaddst.

B Haszndlat kézben és utdn ne érjen kdzvetlendl
a gépszerszdmhoz, mert ez forrd és élesszél(
lehet.

Munkahelyi veszélyek

B A munkahelyi sérilések elsédleges okai az
elcsiszas, megbotlds és lezuhands. Ugyelien
azokra a feliiletekre, amelyek a gép haszndlata
sordn csUszdssd valhatnak, és Ugyelien a leve-
g4- vagy hidraulikatémld miatti botlasveszélyre.

B Ovatosan jdrjon el ismeretlen kérnyezetben.
Aramkdbelek vagy mas ellatévezetékek rejtett
veszélyeket jelenthetnek.

B A nem forgé, it6 gép nem robbandsveszélyes
légksrben torténd haszndlatra készilt és nincs
szigetelve elektromos dramforrdsok érintése
ellen.

B Gyéz48djdn meg arrél, hogy nincsenek a kdzel-
ben olyan elektromos vezetékek, gdzvezetékek,
stb., amelyek a gép haszndlata révén keletkez8
sériilés esetén veszélyt jelenthetnek.

Por és g6z6k okozta veszélyek

B A nem forgé, it6 gépek haszndlata sordn kelet-
kez8 porok és g8zok kdrosak lehetnek az
egészségre (pl. rak, sziiletési rendellenesség,
asztma és/vagy bérgyulladas). Feltétlenil vé-
gezzen kockdzatértékelést a veszélyekre vonat-
kozéan és vezessen be megfeleld szabdlyozdsi
mechanizmusokat.
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B A kockdzatériékelésbe be kell vonni a gép
haszndlata sordn keletkez8 porokat és a gép
dltal felkavart port is.

B A felszabadulé porok és géz6k mennyiségének
minimalizalésa érdekében a nem forgd, ité
gépet a jelen Gtmutatéban foglalt ajénlésoknak
megfelelSen kell izemeltetni és karbantartani.

B A tdvozé levegdt Ogy kell elvezetni, hogy poros
kérnyezetben a lehetd legkisebb mennyiségl
por kavarodijon fel.

B Ha por és gézdk keletkeznek, akkor nagyon fon-
tos, hogy azokat kibocsétdsuk helyén ellendrizzék.

B A gép szdllé por vagy géz felfogésdhoz, elszi-
vasahoz vagy csdkkentéséhez tervezett beépi-
tett alkatrészeit vagy tartozékait a gydrté utasi-
tésainak megfelelden kell haszndlni és
karbantartani.

B A feleslegesen magas por- és g8zképz&dés
elkerijlése érdekében a fogydanyagokat és a
gépszerszamot a jelen dtmutaté ajanlasainak
megfelel8en kell kivélasztani, karbantartani és
kicserélni.

B Haszndlion légzésvéds felszerelést munkdltatéja
utasitésai vagy a munkahelyi egészségvédelmi
és biztonsdgi el8irasoknak megfelel8en.

Zajhatdas okozta veszélyek

B A magas zajszint nem megfeleld hallasvéds
haszndlata esetén tartés halldskérosoddst vagy
egyéb problémdakat, pl. tinnituszt (a fil csengése,
z0gdsa, sipoldsa vagy zimmdgése) okozhat.
Feltétleniil végezzen kockazatértékelést a veszé-
lyek tekintetében és valdsitson meg megfeleld
szabdlyozasi mechanizmusokat.

B Megfeleld kockdzatcsdkkentd szabdlyozd
mechanizmus lehet példaul szigetel8anyagok
hasznélata a munkadarabokon felléps csengd
hang elkerilése céljgbol.

B Haszndlion halldsvéds felszereléseket munkdl-
tatéja utasitdsa szerint vagy a munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsdgi el8irdsoknak
megfelel8en.

B A feleslegesen magas zajszint elkeriilése érde-
kében a nem forgé, iité gépet a jelen Utmutats-
ban foglalt ajénldsoknak megfeleléen kell iize-
meltetni és karbantartani.

B A feleslegesen magas zajszint elkeriilése érde-

kében a fogydanyagokat és a gépszerszdmot
a jelen Otmutaté ajanldsainak megfelelden kell
kivalasztani, karbantartani és kicserélni.

Rezgések okozta veszélyek

B A rezgések idegkdrosoddst, ill. a kezekben és

a karokban vérkeringési rendellenességeket
okozhat.

B Hideg kdrnyezetben t&rténd munkavégzés sordn

viselien meleg ruhdt és kezeit tartsa melegen és
szdrazon.

B Ha azt észleli, hogy ujjain vagy kezein a bér

zsibbad, bizsereg vagy fdj vagy elfehéredik,
akkor hagyja abba a nem forgé, ité géppel
végzett munkdt, tdjékoztassa a munkdltatst és
kérje orvos tandcsdt.

B A feleslegesen magas rezgésszint elkeriilése

érdekében a nem forgé, ité gépet a jelen Gtmu-
tatéban foglalt ajénldsoknak megfeleléen kell
Uzemeltetni és karbantartani.

B Ne fartsa a gépszerszdmot a szabad kezével,

mivel ez ndveli a rezgéshatdst.

B Ne t0l er8s, de biztos fogdssal és a szikséges

kézreakciderék figyelembe vételével tartsa a
gépet, mivel a szoritéerd ndvelésével dltaldban
a rezgés kockdzata is né.

B A beakasztott markolatokat tartsa kdzépen és

keriilie a markolatok itkézésig toldsat.

B Beton esetén issén ki kisebb részeket z0z6gép-

pel, hogy megel8zze a szerszdm megakaddsat.

B Mozgassa a zizdégépek vagdszerszdmat né-

hany mésodpercenként. Allitsa le a ziz6gépet,
amikor a szerszamot megemeli, hogy megvdl-
toztassa a helyzetét, mivel er8s rezgéseket
okozhat, ha a gépet a markolatoknél fogva
hozza fel.

W A sériilések megel8zése érdekében ki kell cse-

rélni a retesz kopds jeleit mutatd, térétt vagy
elhaijlott részeit.
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Pneumatikus gépekre vonatkozé
tovabbi biztonsagi utasitasok

B A siritett levegd solyos sériléseket okozhat.
— Ha nem haszndlja a gépet, tartozékok cseré-
je vagy javitésok végzése elstt mindig zdrja
el a leveg8elldtdst, sziintesse meg a nyomdst
a levegétdmlében és vélassza le a gépet
sdritettlevegé-ellatdsrol.
— Soha ne irdnyitsa a leveg8aramot sajat
magdra vagy mdsokra.
B A csapkodé t6ml8k silyos sériiléseket okozhat-
nak. Ezért mindig ellendrizze, hogy a témlék és
a régzitéelemek épek és nem lazultak ki.

B A hideg levegét el kell vezetni a kezektdl.

B Ne haszndljon gyorscsatlakozékat a szerszém-
bemeneten. Menetes témlécsatlakozdékhoz esak
edzett acélbdl késziltet (vagy hasonlé itészildr-
dsdagu anyagbdl késziiltet) haszndljon.

B Univerzdlis forgécsatlakozék (kérmés csatlako-
z6k) haszndlata esetén helyezzen be reteszelé-
csapokat és haszndljon Whipchecktéml8bizto-
sitékat, amelyek megfeleld védelmet
biztositanak, ha megszinik az &sszekstés a
tomlé és a gép vagy a témlék kdzstt.

B Ugyelien arra, hogy ne lépje til a gépen mega-
dott legnagyobb nyomdst.

B Soha ne vigye a pneumatikus gépeket a t&mlé-
nél fogva.
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Uzembe helyezés elétt

TUDNIVALO

> A késziiléket kizdrélag tisztitott, olajkdddsitett
sritett leveg8vel szabad mikédtetni és nem
szabad tillépni a késziléken a legnagyobb
megengedett 6,3 bar munkanyomdst. A mun-
kanyomds szabdlyozésdhoz a kompresszoron
egy nyomdscsdkkentdnek kell lenni.

> Vegye figyelembe, hogy nem szabad tillépni
a legnagyobb munkanyomdst. A nagyobb
munkanyomds nem jér teljesitménynévekedés-
sel, csak a levegsfogyasztést ndveli és felgyor-
sitjia a készilék kopdsat. Ezért mindig vegye
figyelembe a miszaki adatokat.

Kenés

/\ FIGYELMEZTETES!

> T4jékozédjon a haszndlt olaj egészségiigyi
veszélyeird| a mindenkori gydrté biztonsdgi
adatlapjai alapjan.

> Ugyelien arra, hogy a kenéanyagok ne keril-
jenek szembe és bérre.

TUDNIVALO

> A s0rléddsi és korrézids karok megelézése

érdekében nagyon fontos a rendszeres kenés.

Javasoljuk, hogy megfelel§ pneumatika-olajat

haszndljon (pl. Liqui Moly kompresszorolaij).

— Kenés olajkéd-olajozéval

A nyomdscsokkentd utdni el8készitési foko-
zatban egy olajkéd-olajozé (nem része a
terméknek) keni folyamatosan és optimdli-
san a késziléket. Az olajkéd-olajozé finom
olajcseppeket juttat az dtdramlé levegdbe,
ezdltal rendszeres kenést biztosit.

— Manudlis kenés
Ha nem rendelkezik olajkéd-olajozéval,
akkor minden Gzembe helyezés elétt, ill.
hosszabb munkafolyamat esetén végezzen
kenést. Csepegtessen 3-4 csepp specidlis
pneumatika olajat a kendanyag-nyilasba.
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Tovdbbi lehetdségek dllnak rendelkezésre
4 Csatlakoztasson egy olajozéval rendelkez8 kar-
bantartdsi egységet a kompresszorhoz.

4 Minden 15 percnyi mikédtetés utdn csepegtes-
sen kb. 3-5 csepp pneumatika olajat kézzel a
csatlakozécsonkba @.

¢ Az olajtartaly @ elsé kinyitdsakor tekerje le a
hollandi anyét a tartdlyrél. Vegye ki a befelé
fordulé pipettat egy csérds fogéval vagy hason-
[6val.

4 Helyezze vissza 180°kal elforgatva és rogzitse
a hollandi anyéval.

4 GCsindljon egy kis nyildst a pipetta csicsdn egy
tivel vagy hasonléval, hogy olajat lehessen ki-
csdpdgtetni beldle.

Csatlakoztatds siritettlevegé-
forrashoz

> A siritettleveg8-forrds csatlakoztatdsa elétt
— teliesen el kell érni a megfelel8 munkanyo-
mast (6,3 bar).
— ellendrizni kell, hogy nincs megnyomva

a kioldé ©

> Csak legaldbb 9 mm belsd atmérdji csatlako-
z4t6ml8ket haszndljon.

> Csak szirt, kent és szabdlyozott siritett leve-
g6t haszndljon.

¢ Csatlakoztassa a késziiléket egy kompresszor-
hoz Ggy, hogy a csatlakozécsonkot @ 6sszekd-
ti a stritetlevegé-forrds ellatotdmlSjével.

/\ FIGYELEM!

> Feltétlenii| tgyelien a siritettleveg846mlé szoros
illeszkedésére. A kilazult és nem iranyithaté
ide-oda csapkodé t6mlé nagy veszélyt jelent.
Ugyancsak iigyelien a csatlakozéelem és a
késziilék kdzoth két csavaresatlakozas szoros
illeszkedésére.

4 A leveg8nyomds szabdlyozdsdhoz egy nyo-
méscsdkkentét kell szerelni a sGritettlevegé-for-
rasra.

Szerszamfej-csere
2 FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

Szerszdmcsere elétt vdalassza le a
késziléket a siritettlevegd-halézatrdl.

Ha a készilékfej @ a haszndlat révén sériilt vagy
kopott, akkor ki kell cserélni.

¢ lazitsa meg a csomagban lévé imbuszkules-
csal @ a készilékfej @ harom csavarjat @
(l&sd a B abrdt a kihajthaté oldalon).

4 Csavarja le a késziilékfejet @.

4 Csavarjon fel kézzel egy Uj készilékfejet a me-
netre @ (ldsd az A dbrdt a kihajthaté oldalon).

¢ Hizza meg az 6j készilékfej @ hdarom csavar-
jat @ a mellékelt imbuszkulccsal @.

> Artalmatlanitsa a régi készilékfejet az érvé-
nyes rendelkezéseknek megfelelSen.

Uzembe helyezés

Hasznalat
4 Nyomja meg és tartsa lenyomva a kioldét @.

¢ Mozgassa a késziilékfejet @ enyhe nyomdssal
lassan a megmunkdlandé felijlet f&lé. Optimdlis
esetben a készilékfej @ kissé ferdén van felhe-
lyezve.

/\ VIGYAZAT!
> Ne dolgozzon nagy erékifejtéssel a készilék-
kel, mivel ezdltal kar keletkezhet a munkada-
rabban.
4 A munka befejezéséhez engedie el a kioldét ©.

¢ Allitsa be az készilék teljesitményét az igé-
nyeknek megfelelden a leveg8szabdlyozé csa-

varral @.
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Karbantartas és tisztitas

FIGYELMEZTETES! SERULESVESZELY!

A Karbantartdsi munkdk elétt vélassza
le a késziiléket a siritettlevegs-hals-
zatrél.

/\ FIGYELEM!

> Karbantartds elétt fisztitsa meg a késziléket a
(munkafolyamatok sordn) lerakédott veszélyes
anyagoktdl. Ugyelien arra, hogy ezek az
anyagok ne kerilienek a bérére. Sdlyos bér-
gyulladést okozhat, ha veszélyes porok keril-
nek a bérre.

> A késziilék haszndlata sordn keletkez8 porok
és g6zok karosak lehetnek az egészségre (pl.
rak, sziletési rendellenesség, asztma és/vagy
bérgyulladds). Feltétleniil végezzen kockdza-
tértékelést a veszélyekre vonatkozédan és ve-
zessen be megfelel§ szabdlyozdsi mechaniz-
musokat.

> A késziilék kifogdstalan mikodése és hosszo
élettartama érdekében mindenképpen tartsa
be az aldbbi pontokat:

B Minden haszndlat elétt ellendrizze a késziiléket
és a betétszerszamot; ez magdban foglalja a
fordulatszdm és a rezgésszint ellenérzését is.

B Minden haszndlat utan ellendrizze a készilék
sebességét és rezgésszintjét. A karbantartdsi
munkdk sorén igyelien a megfeleld védéruhg-
zat (halldsvéds, porvédémaszk, véd8szemiiveg
és védBkeszty() viselésére.

B A megfelel§ és mindig intakt olajkenés dénts
jelentéség az optimdlis mikédés tekintetében.

B Csak a gydrté eredeti pét-, illetve cserealkatré-
szeit haszndlja, mivel ellenkezé esetben veszély
éll fenn a felhasznélé szémdra. Ha bizonytalan,
vegye fel a kapcsolatot szervizkézpontunkkal.
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B Kizdardlag a gydarté éltal ajanlott méretd és tipu-
s tartozékokat és fogydeszkdzsket haszndljon.

B A késziiléket kizardlag szdraz, puha térl8ken-
ddvel vagy sritett levegével tisztitsa.

B Semmiképpen ne haszndljon maré és/vagy
karcolé hatdsu tisztitészereket.

Artalmatlanitas
[—]

FR
(E’ 2
&' H
A termék és a csomagolds Gjrahasznosithaté, a

gyarté kiterjesztett feleléssége ald tartozik, és sze-
lektiv hulladékgyditéssel gyditik.

Ne dobja a készilléket a haztarté-

si hulladékba!

Az athizott kerekes szeméttdrols it

l&thaté szimbdluma azt jelzi, hogy ez a
készilék a 2012/19/EU irdnyelv hatélya ald tarto-
zik. Ez az irdnyelv azt mondja ki, hogy a késziiléket
életciklusa végén nem szabad a szokdsos haztarté-
si hulladékkal drtalmatlanitani, hanem kiilén létreho-
zott gy(ijtéhelyen, Ujrahasznosité kézpontokban
vagy hulladékkezels izemben kell leadni.

Ez az drtalmatlanitds az On szdmdéra dijta-
lan. Kimélje a kdrnyezetet és artalmatlanit-
son szakszerGen.

oa

an
€9

Az elhaszndlédott termék drtalmatlanité-
sanak lehet8ségeird| tajékozédjon tele-
pilése vagy vérosa &nkormdnyzatdndl.

A csomagoléanyagokat kérnyezetbarat
és hulladék-artalmatlanitési szempontok
szerint vélasztottuk ki és ezért Gjrahasz-
nosithaték. Artalmatlanitsa a felesleges-
sé vdlt csomagoléanyagokat a hatdlyos
helyi el8irésoknak megfelel8en.
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Artalmatlanitsa a csomagoldst kérnye-
zetbardt médon. Vegye figyelembe a
kilénb&z8 csomagoléanyagokon 1évé
jelzéseket és adott esetben vdlassza
kilén azokat. A csomagoléanyagok
réviditésekkel (a) és szamjegyekkel (b) vannak
megieldlve, az aldbbi jelentéssel: 1-7: mdanyagok;
20-22: papir és karton, 80-98: kompozit anyagok.

b

Artalmatlanitsa a kend- és tisztitéanyagokat kérmye-
zetbardt médon. Vegye figyelembe a jogszabdlyi
el8irdsokat.

B A megmaradt kenéanyagokat egy hulladékkez-
el helyen adhatja le. Ne hagyja, hogy ke-
néanyagok a csatorndba vagy vizekbe keriilje-
nek. Ne hagyija, hogy a talajba/féldbe
keriilienek. Gondoskodjon megfelel alatétrsl.
Artalmatlanitson a hatésdgi el8irasok szerint.

A szennyezett karbantartdsi anyag és izemi anyag

egy erre kijeldlt gyGjtéhelyen adhaté le.

A Kompernass Handels GmbH
garanciaja

Tisztelt Vasarlonk!

A készilékre a vasarlds napjatél szémitott 3 év
garancidt véllalunk. A termék meghibdsoddsa
esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik meg
az eladéval szemben. Az aldbbi garanciénk nem

korlatozza vagy sziinteti meg a jogszabdlyban
biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis id8szak a vésarlas napjan kezdédik.
Gondosan 8rizze meg a nyugtat. Ez a vasarlds
igazoldsahoz szikséges.

Ha a termékvdsarlds napjétdl szamitott hdrom éven
belil anyag- vagy gydrtdsi hibét észlel, akkor a ter-
méket sajat belatdsunk szerint ingyen megjavitjuk,
kicseréljik vagy visszafizetjik az &rét. A garancia
feltétele a hibds késziilék és a vasarldst igazolé bi-
zonylat (pénztdri blokk) hdrom éves garanciaiddn
belili bemutatdsa, valamint a hiba lényegének és
megjelenése idejének rovidleirdsa.

Ha garanciénk fedezetet nydijt a hibara, akkor
javitott vagy egy Uj terméket kap vissza. A termék
javitdsa vagy cseréje esetén a garancia nem
kezdédik elslrdl.

Garancidlis idé és a jogszabdlyban foglalt
szavatosségi igények

A garancia ideje nem hosszabbodik meg a
jotdllassal. Ez a cserélt és javitott alkatrészekre is
vonatkozik. Az esetlegesen mar a vasarlaskor is
fenndllé sériléseket és hianyossagokat a kicsoma-
golds utdn azonnal jelezni kell. A garanciai lejarta
utdn esedékes javitasok dijkdtelesek.

A garancia kére

A késziiléket szigord mindségi elSirdsok szerint
gydrtottuk és kiszdllités elétt lelkiismeretesen elle-
nériztik.

A garancia anyag- vagy gydrtdsi hibdkra vonatko-
zik. A garancia nem terjed ki a termék normdlis
elhasznaléddsnak kitett és ezért kopé alkatrészek-
nek tekinthetd alkatrészeire vagy a térékeny alkat-
részek - mint példdul kapcsolék vagy ivegbdl
készilt alkatrészek - sériléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék megsé-
ril, nem megfelelSen haszndligk vagy nem tartjgk
karban. A termék megfelels haszndlata érdekében
a haszndlati Gtmutatéban foglalt 8sszes utasitdst
pontosan be kell tartani. Feltétlenil kerilni kell
minden olyan felhaszndldsi és kezelési médot, amit
a haszndlati Gtmutaté nem javasol, vagy amelynek
elkeriilésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magdnhaszndlatra és nem ipari
haszndlatra készilt. A garancia érvényét veszti
visszaélésszer( vagy szakszerGtlen kezelés, erd-
szak alkalmazésa vagy olyan beavatkozdsok ese-
tén, amelyeket dltalunk nem engedélyezett szerviz-
ben végeztek el.

A garancidlis id8 nem érvényes

B oz akkumuldtor-kapacitds normdlis elhaszndlé-
ddsa esetén

B o termék ipari haszndlata esetén

B ha az igyfél megrongdlija vagy megvdltoztatia
a terméket

B ha nem fartja be a biztonsdgi vagy
karbantartdsi elirdsokat, kezelési hiba esetén

B természeti események dltal okozott sérilések
esetén
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A garancia érvényesitése
Ugyének gyors feldolgozdasa érdekében kévesse a
kévetkez8 utasitasokat:

B Kérjik, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa
készenlétben a vasarldst igazold pénztéri blok-

kot és a cikkszadmot (IAN) 423076_2204.

B A cikkszém a termék adattdbldjén, a termékre
gravirozva, a haszndlati dtmutaté cimlapjén
(balra lent) vagy a termék hatoldaldn vagy al-
jan lévd cimkén taldlhaté.

B MUkadési hiba vagy més hiba észlelése esetén
vegye fel a kapcsolatot az aldbbi szervizrész-
leggel telefonon vagy e-mailben.

B Kildje el dijmentesen a megadott szerviz cimé-
re a hibasnak taldlt terméket és a vasarlast
igazolé bizonylatot (pénztdri blokk), illetve

réviden irja le azt is, hogy hol és mikor jelentke-

zett a hiba.

OEA a0 Mds haszndlati Gtmutatdkhoz, ter-
¥ [ mékbemutaté videdkhoz és a telepi-
tési szoftverekhez hasonléan ezt is
letsltheti a www.lidl-service.com
oldalrél.

Ezzel a QRkéddal kdzvetleniil a Lidl tgyfélszolga-

lati oldalra keriilnek (www.lidl-service.com) és a
cikkszam megaddsaval (IAN) 423076_2204

megnyithatia a haszndélati Gtmutatét.

Szerviz

(HY) Szerviz Magyarorszag
Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

[IAN 423076_2204|

Gyartja
Ugyelien arra, hogy az aldbbi cim nem a szerviz
cime. El8szér forduljon a megjeldlt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
NEMETORSZAG

www.kompernass.com

122 HU

Az eredeti megfeleldségi
nyilatkozat forditasa

Mi, a KOMPERNASS HANDELS GMBH, doku-
mentéci6ért felel8s személy: Semi Uguzly,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMETOR-
SZAG, ezennel kijelentjik, hogy ez a termék meg-
felel az alabbi szabvanyoknak, normativ dokumen-
tumoknak és EK-iranyelveknek:

Gépekre vonatkozé iranyelv
(2006/42/EC)

Alkalmazott harmonizdlt szabvényok
ENISO 11148-4: 2012

A gép tipusmegjeldlése:
Sdritett leveg8s tis rozsddtlanité PDNE 4000 B2

Gyadrtdsi év: 2022.08.
Sorozatszéam: IAN 423076_2204

Bochum, 2022.08.12.

Semi Uguzlu

- minéségbiztositdsi vezets -

A tovdbbfejlesztés érdekében fenntartjuk a mészaki
vdltoztatasok jogat.
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IGLICNI ODSTRANJEVALEC
RJE NA STISNJEN ZRAK
PDNE 4000 B2

Uvod

Cestitamo vam ob nakupu nove naprave. Odlodili

ste se za kakovosten izdelek. Navodila za uporabo
so sestavni del tega izdelka. Vsebujejo pomembna
navodila za varnost, uporabo in odlaganije izdelka
med odpadke. Preden zaénete izdelek uporabljati,
se seznanite z vsemi navodili za uporabo in varnost.
Izdelek uporabliajte le tako, kot je opisano, in samo
za navedena podrogja uporabe. Ob predaii izdelka
tretji osebi zraven priloZite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba

Igliéni odstranjevalnik rie, v nadaljevanju imenovan
naprava, je predviden za grobo odstranjevanje
barve, rie in povriinske umazanije.

Vsaka druga vrsta uporabe ali sprememba naprave
velja za nepredvideno in povzrodi bistveno nevarnost
nezgod. Za skodo, nastalo zaradi nepredvidene
uporabe, ne prevzemamo nobene odgovornosti.
Naprava je predvidena samo za zasebno uporabo.

Simboli na napravi

- Pred prvo uporabo preberite navodila

za uporabo.

Nosite masko za zaiéito pred prahom.

Pri uporabi ali vzdrZzevanju naprave
vedno uporabljajte zaéito odi.

Vedno nosite zaséito sluha.

Vedno nosite zaicitne rokavice.

{®0 e o e

Redno mazite z oljem.

Oprema
(slike so na zloZeni strani)

O glava naprave

O vijak

© sprozilo

O vijok za nastavitev zraka

@ priklju¢ni nastavek (Zze namescen)
0 navoj

@ klju¢ inbus

O posoda za olje

Vsebina kompleta

1 igliéni odstranjevalec rje na stisnjen zrak
1 prikljuéni nastavek (Zze name3Zen)

1 klju¢ inbus

1 posoda za olje (del kompleta samo 1x)

1 navodila za uporabo

Tehniéni podatki

Delovni tlak najv. 6,3 bar
Poraba zraka 286 |/min

Hod 41 mm

Stevilo udarcev najv. 4000 min’!
Prikljugek stisnjenega

zraka 1/4"

Masa (brez pribora)  pribl. 1,9 kg

Vrednost emisij hrupa

Izmerjena vrednost hrupa je ugotovliena skladno
s standardom 1SO 1574 4. Vrednotena raven
hrupa pri orodju obi¢ajno znasa:

Raven zvocnega tlaka: L = 85,8 dB (A)
Negotovost: Koa= 3 dB
Raven zvoéne modi: L= 968 dB(A)
Negotovost: K= 3 dB

Nosite zaséito sluhal

Skupna vrednost tresljajev
Skupna vrednost tresljajev je ugotovljena skladno
s standardoma 1SO 28927-10 in EN 12096:
Vrednost emisij tresljajev a, = 4,00 m/s?

Negotovost K,= 055 m/s?
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OPOMBA

> Vrednosti emisij hrupa in vrednosti tresljajev,
navedene v teh navodilih, so bile izmerjene
skladno s standardiziranim merilnim postop-
kom in se lahko uporabljajo za primerjavo
naprav. Vrednosti emisij hrupa in vrednosti
tresljajev se spreminjajo skladno z uporabo
pnevmatskega orodja in so lahko v dolo&enih
primerih tudi vije od vrednosti v teh navodilih.
Vrednosti emisij hrupa in vrednosti tresljajev je
mogoce podcenijevati, &e se pnevmatsko orodje
dlie ¢asa uporablja na dolo&en nadin.

Splosna varnostna

navodila za pnevmatske
naprave

A\ OPOZORILO!

> Da se izognete nevarnostim, je treba varnostna
navodila prebrati pred vgradnijo, uporabo,
popravili, vzdrzevanjem in zamenjavo delov
pribora ter pred zacetkom dela v bliZini udar-
nega stroja brez vrtenja in jih tudi razumeti.
V nasprotnem primeru lahko pride do tezkih
telesnih poskodb.

B Udarni stroj brez vrtenja smejo opremljati,
nastavljati ali uporabljati izkljuéno ustrezno
kvalificirani in usposobljeni uporabniki.

B Udarnega stroja brez vrtenja ni dovolieno
spreminjati. Spremembe bi lahko zmanijale
u&inkovitost varnostnih ukrepov in povecale
tveganje za uporabnike.

B Varnostnih navodil ne smete izgubiti - vedno
jih predajte uporabniku naprave.

B Nikoli ne uporabliajte poskodovanega udarnega
stroja brez vrtenja.

Bl Stroje je treba redno vzdrzevati, da preverite,
ali so podatki o karakteristi¢nih vrednostih in
oznake, ki jih zahteva predlozeni del standarda
ISO 11148, ¢itliivo oznadeni na stroju. Zaposleni/
uporabnik se mora obrniti na proizvajalca, da
prejme nadomestne nalepke za oznacevanie,
&e je to potrebno.

Nevarnost zaradi izvrzenih delov

Preden zamenjate strojno orodije ali del pribora,
logite udarni stroj brez vrtenja od vira oskrbe
z elektri¢nim tokom.

V primeru loma orodja ali enega od delov
pribora ali celo stroja lahko pride do izmeta
delov pod veliko hitrostjo.

Pri uporabi udarnega stroja brez vrtenja vedno
nosite neprebojno zaicito odi. Stopnjo potrebne
zaieite je treba loceno oceniti za vsako posa-
mezno vrsto uporabe.

Pri delu nad glavo nosite zaditno &elado.

V tem primeru je treba oceniti tudi tveganje za
druge osebe.

Zagotoviti je treba, da je orodje varno pritrieno.
Stroj uporabljajte samo takrat, ko je strojno
orodie pritrieno z ustrezno pritrdilno zaporo

v stroju.

Za preprecevanie telesnih poskodb je treba
zameniati vse dele pritrdilne zapore, ki kazejo
znake obrabe, so zlomljeni ali ukrivljeni.

Pred vklopom stroja je treba strojno orodje
&vrsto poloziti na obdelovalno povriino.

Nevarnosti med delovanjem

Pri uporabi stroja so lahko roke uporabnikov
izpostavliene nevarnostim, npr. udarcem, urezni-
nam, odrgninam in vro&ini. Roke si zas¢itite z
ustreznimi za3&itnimi rokavicami.

Uporabniki stroja in vzdrzevalno osebje morajo
biti fizi€no sposobni ravnati s strojem te velikosti,
teZe ter modi.

Stroj morate drzati pravilno: bodite pripravljeni
zadrzati obiéajne ali nenadne premike stroja -
obe roki imejte pripravljeni na to.

Pazite na to, da vase telo ohranja ravnoteZje

in da ste v stabilnem poloZaju.

Omogotite prosti dostop do sprozilne priprave
za zagon ali zaustavitev v primeru prekinitve
oskrbe z elektri¢nim tokom.

Uporabljajte samo maziva, ki jih priporoga
proizvajalec.
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B Med in po uporabi se izogibajte neposrednemu

stiku s strojnim orodjem, saj se lahko moé&no
segreje.

B Uporabljati je treba zasgitna o&ala, no3enje

zaicitnih rokavic in zad&itne obleke se priporoca.

Nevarnost zaradi ponavljanja gibov

B Pri uporabi udarnega stroja brez vrtenja lahko

uporabnik pri izvedbi opravil, ki se nana3ajo na
delo, zazna neprijetne obéutke v dlaneh, rokah,
ramenih, predelu vratu ali drugih delih telesa.

Za delo z udarnim strojem brez vrtenja zavze-
mite udoben polozZaj, pazite na varno drzo in
se izogibaijte neugodnim poloZajem ali takim,
pri katerih bi bilo tezko ohranjati ravnotezje.
Uporabnik stroja mora med potekom dlje Easa
trajajocih del spremeniti svojo telesno drzo, kar
ie lahko koristno pri preprecevanju neugodnih
posledic dela in utrujenosti.

Ce uporabnik stroja pri sebi opazi simptome,
kot so trajno neugodno podutie, zdravstvene
tezave, mo&no utripanje, bolegine, mravljince,
odrevenelost, skelenje ali otrplost, naj teh znakov
ne spregleda. V tem primeru naj uporabnik
stroja obvesti delodajalca in poi3&e ustrezno
zdravnisko pomog.

Nevarnost zaradi delov pribora

B Preden pritrdite ali zamenjate strojno orodje ali

del pribora, logite udarni stroj brez vrtenja od
vira oskrbe z elektri¢nim tokom.

Uporabljaijte izklju&no dele pribora in potroine
materiale velikosti ter tipov, ki jih priporoga
proizvajalec udarnih strojev brez vrtenja; ne
uporabljajte drugih tipov ali velikosti delov
pribora in potrodnih materialov.

Pri kladivih, kadar je to ustrezno, dlet nikoli ne
uporabljajte kot roéno orodje. Zasnovana so
posebej za uporabo v udarnih strojih brez
vrtenja in ustrezno toplotno obdelana.

Za kladiva in drobilnike, kadar je to ustrezno,
nikoli ne uporabljajte topih dlet, sqj jih je treba
zelo moéno pritiskati in lahko pride do zlomov
zaradi preobremenitve. Topa orodja lahko
privedejo do mocnejsih tresljajev, zato je vedno
treba uporabljati ostra orodja.
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B Pri kladivih, kadar je to ustrezno, vro&ih delov
pribora nikoli ne hladite v vodi.
To lahko privede do krhkosti in predasne
odpovedi delovanja.

B Pri kladivih, kadar je to ustrezno, lahko napaé-
na uporaba orodja kot vzvod, npr. za dolbenie,
povzrodi prelom dleta ali poskodbo orodija.

Da prepregite zatik, delajte po majhnih korakih.

B Med in po uporabi se izogibajte neposrednemu
stiku s strojnim orodjem, saj se lahko moé&no
segreje ali pa ima ostre robove.

Nevarnosti na delovhem mestu

B Zdrsi, spotikanje in padci spadajo med najpo-
gostejse razloge za telesne poskodbe na delov-
nem mestu. Pazite na povriine, ki bi lahko pos-
tale drsege zaradi uporabe stroja, pa tudi na
morebitna mesta spotikanja zaradi pnevmatskih
ali hidravliénih gibkih cevi.

B V neznanih okoljih bodite pri delu previdni.
Obstajajo lahko skrita mesta nevarnosti zaradi
napeljav elekiriénega toka ali drugih virov
oskrbe.

B Udami stroj brez vrtenja ni predviden za uporabo
v eksplozivnih atmosferah in ni izoliran pred
stikom z viri elektri¢nega toka.

B Zagotovite, da niso prisotne elekiri¢ne napeljave,
plinski cevovodi itd., ki bi lahko v primeru po-
$kodbe pri uporabi stroja predstavljali vir nevar-
nosti.

Nevarnosti zaradi praha in hlapov

B Prah in hlapi, nastali pri uporabi udarnega
stroja brez vrtenja, lahko privedejo do obolen;
(npr. raka, tezav pri porodu, astme in/ali dermo-
titisa), zato je nujno treba izvesti oceno tveganja
v zvezi s temi nevarnostmi in uvesti ustrezne
regulacijske mehanizme.

B V oceno tvegania je treba vkljugiti tudi prah,
nastal med uporabo stroja, in obstojeci prah,
ki se je morda zvrtin&il med uporabo stroja.

B Udarni stroj brez vrtenja je treba uporabljati in
vzdrzevati v skladu s priporogili iz teh navodil
za uporabo, da se tako zmanja sprod¢anje
prahu in hlapov na najmanj$o mogoc&o mero.
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B Odpadni zrak je treba odvaijati tako, da se
vrtinéenje praha v prasnih okoljih zmanjsa na
najmanj$o mogoco mero.

B Ce pride do nastanka praha ali hlapov, je treba
te v prvi vrsti nadzirati na mestu njihovega spro-
$canja.

B Vse vgradne dele ali dele pribora stroja, predvi-
dene za prestrezanie, sesanje ali prepreevanje
letegega praha ali hlapoyv, je treba pravilno
uporabljati in vzdrZevati v skladu z navodili
proizvajalca.

B Potro3ne materiale in strojna orodja je treba
izbrati, vzdrzevati ter zameniati v skladu s pri-
porogili v teh navodilih, da preprecite nepotreb-
no intenzivnejsi pojav praha ali hlapov.

B Uporabite opremo za zaiéito dihal v skladu
z navodili svojega delodajalca ali v skladu
z zahtevami predpisov o varstvu pri delu in
zdravju.

Nevarnosti zaradi hrupa

B Zaradi vpliva visjih ravni hrupa lahko pride
v primeru nezadostne zaicite sluha do trajnih
poskodb sluha in drugih teZav, npr. tinitusa (zve-
nenje, Sumenje, piskanje ali brnenje v u3esih).
Nujno je treba izvesti oceno tveganja v zvezi s
temi nevarnostmi in uvesti ustrezne regulacijske
mehanizme.

B K regulacijskim mehanizmom, ki so primerni
za zmanij3anje tveganija, spadajo ukrepi, kot je
uporaba izolacijskih materialov za prepregevan-
je zvenedega hrupa, ki se pojavi pri obdelovan-
cih.

B Uporabite opremo za zaiéito sluha v skladu
z navodili svojega delodajalca ali v skladu
z zahtevami predpisov o varstvu pri delu in
zdravju.

B Udarni stroj brez vrtenja je treba uporabljati in
vzdrzevati v skladu s priporocili iz teh navodil
za uporabo, da prepredite nepotrebno zvisanje
ravni hrupa.

B Potro$ne materiale in strojno orodije je treba
izbrati, vzdrzevati ter zamenijati v skladu s pri-
porogili v teh navodilih, da preprecite nepotreb-
no zvianje ravni hrupa.

Nevarnosti zaradi tresljajev

Tresljaji lahko povzrogijo 3kodo na Zivéeviju in
motnije krvnega obtoka v dlaneh ter rokah.

Pri delu v hladni okolici nosite topla obladila in
roke ohranijajte tople ter suhe.

Ce ugotovite, da koza na vasih prstih ali rokah
dreveni, mravljinéi, boli ali se obarva belo,
prenehajte delo z udarnim strojem brez vrtenjq,
obvestite svojega delodajalca in se posvetujte
z zdravnikom.

Udarni stroj brez vrtenija je treba uporabljati in
vzdrzevati skladno s priporoéili iz teh navodil
za uporabo, da se prepredi nepotrebno pove-
&anie tresljajev.

Strojnega orodja ne drZite prosto v roki, saj se
lahko poveéa u&inek tresljajev.

Stroj drzite varno, a ne prevec trdno, in uposte-
vajte potrebne odzivne sile rok, saj se tveganije
zaradi fresljajev praviloma poveéa z ve&jo mocjo
oprijema.

Pritriene ro¢aje drzite na sredini in se izogibaijte
potiskanju ro¢ajev vse do omejeval.

V primeru betona z drobilniki odlomite manijse
dele, da preprecite zagozditev orodja.

Rezalno orodje drobilnikov premaknite vsakih
nekaj sekund. Drobilnik zaustavite, kadar Zelite
orodije dvigniti in spremeniti njegov polozaj,
sicer lahko pride do moénih tresljajev, e bi
stroj dvigovali za roéaje.

Za preprecevanie telesnih poskodb je treba
zameniati vse dele pritrdilne zapore, ki kaZejo
znake obrabe, so zlomljeni ali ukrivljeni.
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Dodatna varnostna navodila
za pnevmatske stroje

Mazanje

/\ OPOZORILO!

B Stisnjen zrak lahko povzroéi resne telesne

poskodbe.

— Ko stroja ne uporabljate, pred menjavo delov
pribora ali pri izvajanju popravila je treba
vedno zapreti dovod zraka, izpustiti tlak iz
zra&ne cevi in stroj lociti od dovoda stisnje-
nega zraka.

— Nikoli ne usmerjajte zraénega toka proti sebi
ali drugi osebi.

B Gibke cevi, ki udarjajo okoli sebe, lahko povz-
rocijo resne telesne poskodbe. Zato vedno
preverite, ali so gibke cevi in njihova pritrdilna
sredstva neposkodovani ter se niso logili od
mesta pritrditve.

B Hladen zrak je treba speljati stran od rok.

B Ne uporabljajte spojk za hitro zaporo na vstopu
orodja. Za vijaéne priklju¢ke z navojem uporab-
liajte samo priklju¢ke iz kaljenega jekla (ali iz
materiala primerljive odpornosti proti udarcem).

B Ce uporabliate univerzalne vriljive spojke (zo-
bate spojke), morate uporabiti zaskoéne zati¢e
in varovala gibkih cevi Whipcheck za za¥¢ito
v primeru okvare spoja gibke cevi s strojem in
gibkih cevi med seboj.

B Poskrbite za to, da ne pride do preseganja
najvidjega tlaka, navedenega na stroju.

B Strojev na zrak nikoli ne prenadajte za gibko
cev.

Pred prvo uporabo

> Napravo je dovolieno uporabljati izkljuéno
z ociéenim stisnjenim zrakom z razprienim
oliem, pri tem pa naprava ne sme preseéi naj-
vis§jega delovnega tlaka 6,3 bar. Za reguliran-
ie delovnega tlaka mora biti kompresor oprem-
lien z regulatorjem tlaka.

> Upodtevaite, da najvidjega delovnega tlaka
ni dovolieno presedi. Zvisan delovni tlak ne
pomeni vedje zmogljivosti, temveé poveca le
porabo zraka in pospesi obrabo naprave.
Zato se vedno drzite tehni¢nih navodil.
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> Poicite informacije o ogrozanju zdravja zaradi
uporablienega olja v varnostnem listu ustrez-
nega proizvajalca.

> Prepredite stik maziv z oémi in koZo.

OPOMBA

> Za prepreéevanje $kode zaradi trenja in koro-

Zije je redno mazanje $e posebej pomembno.

Priporoc¢amo uporabo primernega posebnega

olja za stisnjen zrak (npr. kompresorskega olja

Liqui Moly).

— Mazanje z razprsilnikom olja
Razpriilnik olja (ni del obsega dobave) kot
pripravljalna stopnja za regulatorjem tlaka
vaso napravo neprekinjeno in optimalno
premaze. Razpriilnik olja pretakajoéemu
se zraku dodaja olje v finih kapljicah in
tako zagotavlja redno mazanie.

— Roéno mazanje
Ce nimate razpriilnika olja, pred vsakim
zagonom naprave oziroma pred daljSimi
delovnimi postopki izvedite mazanie. V ta
namen kapnite 3-4 kapljice posebnega
olja za stisnjeni zrak v odprtino za mazivo.

Na voljo so vam tudi naslednje moznosti
4 Na kompresor prikljuéite vzdrzevalno enoto
z olino mazalko.

4 Vsakih 15 minut delovanja naprave roéno
dodajte 3-5 kapljic olja za pnevmatiko v
prikljuéni nastavek @.

4 Pri prvem odpiranju posode za olie @ odvijte
navojno matico s posode. Snemite navznoter
obrnjeno pipeto s kljunastimi kles¢ami ali po-

dobno.

4 Ponovno jo namestite obrnjeno za 180° in
jo znova ¢vrsto privijte z navojno matico.

4 Z Zebliem ali podobnim orodjem naredite
majhno odprtino v konici pipete, da lahko
po kapljicah izpustite olje.
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Prikljuéitev na vir stisnjenega zraka

OPOMBA

> Pred prikljuéitvijo vira stisnjenega zraka
— mora biti v celoti vzpostavljen pravilen
delovni tlak (6,3 bar).
— je treba zagotoviti, da sprozilo @ ni
sprozeno.
> Uporabljajte samo prikljuéne gibke cevi z
notfranjim premerom najmanj 9 mm.
> Uporabljajte samo filtriran, premazan in
reguliran stisnjen zrak.

4 Napravo priklju¢ite na kompresor, tako da
prikljuéni nastavek @ povezete z gibko cevijo
vira stisnjenega zraka.

/\ POZOR!

> Obvezno pazite, da je gibka cev za stisnjen
zrak &vrsto pritriena. Odvita in nenadzorova-
na opletajoéa gibka cev je zelo nevarna. Prav
tako pazite, da sta vija&na spoja med spojko
in napravo ¢vrsto pritriena.

4 Da lahko regulirate stisnjen zrak, mora biti vir
stisnjenega zraka opremljen z regulatorjem
tlaka.

Menjava glave naprave

OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH
POSKODB! Pred menjavanjem orodja
napravo loéite od omrezja stisnjenega
zraka.
Ce bi se glava naprave @ zaradi uporabe naprave
poskodovala ali bi bila obrabliena, jo morate za-
menjati.
4 S priloZzenim klju¢em inbus @ odvijte fri
vijake @ glave naprave @ (gleite sliko B na
Zlozeni strani).

¢ Odvijte glavo naprave @.

Novo glavo naprave roéno trdno privijte na
navoj @ (gleite sliko A na zloZeni strani).

4 Zategnite tri vijake @ nove glave naprave @
s priloZenim klju¢em inbus @.

OPOMBA

> Staro glavo naprave odstranite v skladu
z ustreznimi veljavnimi predpisi.

Zacetek uporabe

Uporaba
4 Sprozilo @ pritisnite in ga drzite pritisnjenega.

4 Pomikaite glavo naprave @ ob rahlem pritiskanju
po povriini za obdelavo. Glavo naprave @ je
najbolie namestiti rahlo posevno.

/\ PREVIDNO!

> Med delom z napravo ne uporabljajte preved
sile, saj bi tako lahko poskodovali obdelovanec.

4 Ko Zelite uporabo naprave konéati, spustite
sprozilo ©.

4 Ustrezno prilagodite mo& naprave zahtevam
z vijakom za nastavitev zraka @.

Vzdrzevanije in ¢is¢enje
OPOZORILO! NEVARNOST TELESNIH

A POSKODB! Pred zaéetkom vzdrzeval-
nih del napravo loéite od omrezja
stisnjenega zraka.

/\ POZOR!

> Pred zaéetkom vzdrzevanja z naprave oistite
nevarne snovi, ki so se (med delom) naloZile
na njenih povrinah. Izogibaijte se vsakrinemu
stiku koZe s temi snovmi. Ce pride koza v stik
z nevarnim prahom, lahko to privede do
moénega dermatitisa.

> Prah in hlapi, nastali pri uporabi naprave, lahko
privedejo do obolenj (npr. raka, tezav pri po-
rodu, astme in/ali dermatitisa), zato je nujno
treba izvesti oceno tveganja v zvezi s temi
nevarnostmi in uvesti ustrezne regulacijske
mehanizme.

OPOMBA

> Da zagotovite brezhibno delovanie in dolgo
Zivljenjsko dobo naprave, upostevajte naslednje
tocke:
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B Pred vsako uporabo preverite napravo in de-
lovno orodie, kar pomeni tudi preverjanje 3tevila
vriljajev ter ravni tresljajev.

B Po vsaki uporabi preverite hitrost in raven treslja-
jev naprave. Pri vzdrZevalnih delih ne pozabite,
da je treba nositi ustrezna zascitna obladila
(zadeito sluha, masko za zasdito pred prahom,
zaséitna ocala in zaicitne rokavice).

B Bistvenega pomena za optimalno delovanie je
zadostno in povsem brezhibno mazanje z oljem.

B Vedno uporabljajte samo originalne nadomestne
dele oz. dele za zamenjavo proizvajalca, saj
sicer obstaja nevarnost za uporabnike. Ce o &em
niste prepri¢ani, se obrnite na servisni center.

B Uporabljajte izkljuéno dele pribora in potrodne
materiale velikosti ter tipov, ki jih priporo¢a
proizvajalec.

B Napravo distite samo s suho, mehko krpo ali
s stisnjenim zrakom.

B Nikakor ne uporabljajte ostrih in/ali grobih
sredstev za &idcenje.

Odstranjevanje
(=]

FR
2
s @
Izdelek in embalaZo je mogoée reciklirati, sta pod-

vrzena razsirjeni odgovornosti proizvajalea in se
zbirata lo&eno.

Naprave nikakor ne odvrzite med

obicajne gospodinjske odpadke!

Ta simbol preértanega smetnjaka na

kolesih pomeni, da za to napravo velja
Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da
naprave po koncu uporabe ni dovoljeno zavreéi
med obicajne gospodinjske odpadke, ampak jo
morate oddati na posebnih zbiraligih ali deponi-
jah za odpadke ali pri podietjih za odstranjevanije
odpadkov.

To odstranjevanje med odpadke je za vas
brezpla¢no. Varujte svoje okolje in odpadke
ustrezno odstranjujte.
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O moznostih za odstranitev odsluZzene-
ga izdelka vprasaite pri svoji ob&inski
ali mestni upravi.

Embalazni materiali so izbrani glede
na svojo ekolosko primernost in tehnié-
ne vidike odstranjevania, zato jih je
mogoce reciklirati. Nepotrebne emba-
lazne materiale zavrzite med odpadke v skladu z
veljavnimi lokalnimi predpisi.

Embalazo odstranite med odpadke na
b okoljsko primeren nagin. Upostevaite

oznake na razliénih embalaznih mate-
a

rialih in jih po potrebi locite. Embalaz-
ni materiali so oznadeni s kraticami (a)
in 3tevilkami (b) z naslednjim pomenom:
1-7: umetne snovi, 20-22: papir in karton,
80-98: sestavljeni materiali.

%

Maziva in &istilna sredstva odstranjujte na okolju
primeren nagin. Upostevaijte zakonske predpise.

B Ostanke maziv oddaijte na ustreznem mestu
za odstranjevanje. Maziva ne smejo zaiti v
kanalizacijo ali vodno okolje. Ne dovolite, da
bi zasla v tla/zemljo. Poskrbite za primerno
podlago. Odstranjevanje med odpadke se
izvede v skladu z uradnimi predpisi.

Umazan vzdrzevalni material in pogonska sredstva

oddajte na ustreznem zbiralis¢u.
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Proizvajalec
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMCUA

www.kompemoss.com

Pooblaséeni serviser

(SD Servis Slovenija
Tel.: 080 080 917
E-Mail: kompernass@lidl.si

[1AN 423076_2204 |

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom
Kompernass Handels GmbH jamé&imo, da
bo izdelek v garancijskem roku ob normalni
in pravilni uporabi brezhibno deloval in se
zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodai
navedenih pogojih odpravili morebitne
pomanikljivosti in okvare zaradi napak v
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji
izdelek zamenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veliavna na ozemlju Republike
Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od

datuma izrogitve blaga. Datum izrocitve blaga

je razviden iz raduna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaicenemu
servisu oziroma se informirati o nadaljnjih

postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki.
Svetujemo vam, da pred tem natanéno prebere-

te navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolZan pooblaséenemu servisu pre-
dlozZiti garancijski list in ragun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepoo-
bla3&eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma
prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljav-
liati zahtevkov iz te garancije, &e se ni drzal
priloZenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen
ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jaméimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po
preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti
iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije
se nahajajo na dveh locenih dokumentih
(garancijski list, raun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izkljuéuje pravic
potro3nika, ki izhajajo iz odgovornosti proda-
jalca za napake na blagu.

Garancijska doba ne velja pri

- normalnem zmanjanju kapacitete akumulatorja,

- poslovni rabi izdelka,

- poskodbi ali spremembi izdelka s strani stranke,

- neupostevaniju predpisov o varnosti in vzdrzevaniu,
napaéne uporabe,

- poskodbah zaradi naravnih nesred.

Prodajalec
Lidl Slovenija d.o.0. k.d., Pod lipami 1,
SI-1218 Komenda
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Prevod izvirne izjave o skladnosti

Mi, podjetie KOMPERNASS HANDELS GMBH in odgovorna oseba za dokumentacijo:
gospod Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NEMCIJA, izjavljamo, da je ta izdelek

skladen z naslednijimi standardi, normativnimi dokumenti in direktivami ES:

Direktiva o strojih
(2006,/42/EC)

Uporabljeni usklajeni standardi
ENISO 11148-4: 2012

Oznaka tipa stroja: Igli¢ni odstranjevalec rie na stisnjen zrak PDNE 4000 B2
Leto izdelave: 08-2022
Serijska stevilka: IAN 423076_2204

Bochum, 12. 8. 2022

Lo Gk

Semi Uguzlu
- vodja kakovosti -

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb zaradi razvoja.

132 Sl



///|PARKSIDE’

Sadrzaj

WG] 660000000000000000600000600660060060060000006600600600060000000 L&
Namjenska uporaba . . ... .. 134
OPremMa . . oo 134
OPsSeg isPOrUKE . . . ..ttt 134
Tehnicki POdac . ..ot 134
Opcée sigurnosne napomene za uredaje na komprimiranizrak ............... 135
Opasnosti uslijed izbagenih dijelova . . . ... o o 135
Opasnosti prilikom rada. . . ... 135
Opasnosti zbog ponavljanja pokreta .. ... ... 136
Opasnosti zbog dijelova opreme. . ... ..o 136
Opasnosti Na radnom MEstU . . .. ..o 136
Opasnosti uslijed pradine i isparavanja . .. ...ttt 136
Opasnosti uslijed buke . ... ... 137
Opasnosti uslijed vibracija. . . ... ... 137
Dodatne sigurnosne napomene za pneumatske strojeve. . ........... .. oo 138

Prije ukljucivanjauredaja .....ccoiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitieeteeees.. 138

POdMAZIVANIE. .« o .ttt 138
Priklju¢ak na izvor komprimiranog zraka . ... ... 139
Zamjena glave uredaja . . ... 139

Pustanjeurad......coeieieieesereosococecossesessscsssssssssssscscssss 139
%20 0000000000000600000000000000000060000000000000060000000000 UER)
Odrzavanje i CiSéenje .. cveveeeeererereeeceeeececesessssssscssscscescses 139
Zbrinfavanje . c e oo vt etttttttcectsescssssssssssssescssssscsssssccscses 140
Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH..............ccc00eveeeeees... 140
SERA5 0000000000000000000000060000000060000000600000000000000000000000 W4T
Uil %06 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000 AR

Prijevod originalne Izjave o sukladnosti ... ..cccvveviieiieecceceecenncess. 142

HR 133



/// | PARKSIDE

PNEUMATSKI ODSTRANJIVAC
HRDE PDNE 4000 B2

Uvod

Cestitamo na kupnii vaseg novog uredaja. Time

ste se odluéili za vrlo kvalitetan proizvod. Upute

za uporabu dio su opreme ovog proizvoda. One
sadrZe vazne napomene za sigurnost, rukovanie i
zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznajte se
sa svim napomenama za rukovanie i svim sigurno-
snim napomenama. Proizvod koristite iskljuéivo na
opisani nadin i u navedenim podru&jima uporabe.
U sluéaju predaje proizvoda treéim osobama pre-
daite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Uredaij za igli¢asto uklanjanje hrde, u daljnjem
tekstu uredaj, namijenjen je za grubo uklanjanje
boje, hrde i povriinske prljavstine.

Svaki drugi naéin uporabe i svaka izmjena uredaja
smatra se nenamjenskom i krije znatnu opasnost
od nezgode. Za 3tete nastale nenamjenskom upo-
rabom ne preuzimamo nikakvu odgovornost. Ure-
daij je namijenijen iskljugivo za uporabu u privatne
svrhe.

Simboli na uredaju

- Prije uklju€ivanja uredaja procitajte

upute za uporabu.

Nosite masku protiv prasine.

Uvijek nosite zadtitu za odi kada
koristite ili servisirate uredaj.

Uvijek nosite zadtitu sluha.

Uvijek nosite zastitne rukavice.

{®o0 e o e

Redovito podmazuite uljem
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Oprema
(za slike vidi preklopnu stranicu)

© Clava uredaja

0 Vijak

© Okida¢

O Vijak za regulaciju zraka

@ Prikljuéna bradavica (montirana)
0 Navoj

@ Imbus kljug

O Posuda za uljie

Opseg isporuke

1 Pneumatski odstranjivag hrde

1 Priklju¢na bradavica (montirana)

1 Imbus kljué

1 Posuda za ulje (ukljuéena u komplet samo jednom)

1 Upute za uporabu

Tehnicki podaci

Radni tlak maks. 6,3 bara
Potrosnja zraka 286 |/min

Hod 41 mm

Broj udara maks. 4000 min’!
Priklju&ak komprimiranog zraka 1/4"

Masa (bez opreme) oko 1,9 kg

Vrijednost emisije buke

Mierne vrijednosti za buku izmjerene prema
ISO 15744. Standardna razina emisije buke
elektriénog alata obiéno iznosi:

Razina zvuénog tlaka L,= 858 dB(A)
Odstupanije Kyo= 3 dB
Razina jacine zvuka Ly, = 96,8 dB(A)
Odstupanije K= 3 dB

Nosite zastitu za usi!

Ukupna vrijednost vibracija

Ukupna vrijednost vibracija izra&unata prema
ISO 28927-10i EN 12096:
Vrijednost emisije vibracija  a, = 4,00 m/s?

Odstupanie K,= 0,55 m/s?
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Opasnosti uslijed izbaéenih dijelova

NAPOMENA

> Vrijednosti emisije buke i vrijednosti vibracija B Nerotirajuéi udami stroj odvojite od napajania

navedene u ovim uputama izmijerene su u skla-
du sa standardiziranim metodama mijerenja i

Nerotirajuéi udarni stroj smiju namijestati,
postavljati i koristiti isklju&ivo osobe koje su na
odgovarajuéi nagin kvalificirane ili $kolovane.

Nerotirajuéi udarni stroj ne smije se modificirati.

energijom prije zamjene alata stroja ili dijela
opreme.

mogu se koristiti za usporedbu uredaja. Vrijed- W U slu&aju loma izratka ili dijelova opreme ili
nosti emisije buke i vibracija mijenjaju se ovi- &ak samoga stroja, moze dodi do izbacivanja
sno o uporabi pneumatskog alata i u nekim dijelova velikom brzinom.
sluéajevima mogu biti vece od vrijednosti na- " . . .
veajeviman gu ot v o4 Vri|eanosh I M Prilikom rada nerotirajué¢im udarnim strojem
vedenih u ovim uputama. Vrijednosti emisije . e ..
o " . N uvijek morate nositi $titnik za oi otporan na
buke i vibracija mogu se i podcijeniti ako se ) - I
) . L - udarce. Stupanj potrebne zastite treba procijeniti
pneumatski alat redovito koristi na takav nadin. o g L
pojedinaéno za svaku pojedinu primjenu.
. e B Kod radova koji se izvode iznad glave morate
Opée sigurnosne racova Kol & 9
dai nositi zadtitnu kacigu.
napomen.e Z'd ur.e aje W U tom slu&aju trebate procijeniti i rizik za druge
na komprimirani zrak osobe.
B Osigurajte uévricenie izratka.
/\ UPOZORENJE! gural !
> Za visestruke opasnosti morate proditati i N Upro\./||c1|t.evs’rrvo'|em samo kocjlq,!e qlovtnlvsir0|
o T d u stroju pri¢vri¢en odgovarajuéim drzacem.
razumieti sigurnosne napomene prije ugrad-
nie, rada, popravaka, odrzavanja i zamjene B Kako biste izbjegli osobne ozljede, svaki
dijelova, kao i prije izvodenja radova u blizini istroseni, slomljeni ili savijeni dio drzaéa mora
nerotirajuéih udarnih strojeva. U protivnom se zamijeniti.
moze dodi do teskih tielesnih ozlieda. B Prije nego 3to se stroj uklju¢i, alatni stroj mora

biti &vrsto postavlien na povriinu koja se
obraduje.

Opasnosti prilikom rada

) L . . B Prilikom rada stroja, ruke osobe koja rukuje stro-
Izmjene mogu smaniiti djelotvornost sigurnosnih . R . M
- PR . . jem mogu biti izloZzene opasnostima kao 3to su
mijera i povedati rizike za osobu koja rukuje T A
stroiem npr. udarci, posjekotine i abrazije koze ili topli-
em- na. Nosite prikladne rukavice za zastitu ruku.
Sigurnosne napomene se ne smiju izgubiti - . . L. . . .
9 P V129 B Osoba koja rukuje strojem i osoblje koje odrzava

dajte ih osobi koja rukuje uredajem.

Nikada ne koristite oste¢eni nerotirajuéi udarni
stroj.

Strojevi se moraiju redovito odrzavati kako biste
provjerili jesu li zadane vrijednosti i oznake koje
zahtjeva odgovarajuéi dio norme 1ISO 11148
&itliivo oznadeni na stroju. Zaposlenik/korisnik
mora kontakfirati proizvodaéa, kako bi u sluéaju
potrebe dobio zamjenske naljepnice za ozna-
cavanije.

stroj moraiju fizicki biti u stanju rukovati velicinom,
tezinom i snagom stroja.

B Stroj drzite ispravno: budite spremni amortizirati

uvobi&ajene ili nagle pokrete - obje ruke drzite
U pripravnosti.

Obratite pozornost na odrzavanije ravnoteze
tijela i na siguran oslonac.

Otpustite kontrolu za pokretanie ili iskljugivanje
u sluaju prekida napajania.

Koristite isklju¢ivo maziva koja preporuéuje
proizvodag.
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B Izbjegavajte izravan kontakt s alatnim strojem
tijekom i nakon upotrebe jer moze biti vrué.

B Obvezno je noenje zadtitnih nao&ala; noenje
zadtitnih rukavica i zastitne odjece se preporu-
Cuje.

Opasnosti zbog ponavljanja pokreta

W Prilikom koritenja nerotirajuéeg udarnog stroja,
osoba koja rukuje strojem moze prilikom izvode-
nja pokreta tijekom rada osjetiti nelagodu u
$akama, rukama, ramenima, podrugju vrata ili
drugim dijelovima tijela.

B Za rad s nerofirajuc¢im udarnim strojem zauzmi-
te udoban polozaij, obratite pozornost na to da
&vrsto stojite i izbjegavaijte nepovoline polozaje
ili polozaje u kojima je tedko odrzati ravnotezu.
Osoba koja rukuje strojem tijekom dugotrajnih
radova treba mijenjati poloZaij tijela, 3to moze
pomodi u izbjegavanju nelagode i zamora.

B Ako osoba koja rukuje strojem primijeti pojavu
simptoma kao $to su dugotrajni lo3 osjecai, te-
gobe, lupanie, bolovi, Zarenje ili uko&enost,
takvi upozoravajuéi simptomi ne smiju se ignori-
rati. Osoba koja rukuje strojem trebala bi to
prijaviti svom poslodavcu i posavietovati se s
kvalificiranim lije&nikom.

Opasnosti zbog dijelova opreme

B Nerotirajuéi udarni stroj odvojite od napajanja
energijom prije pri¢vriéivanija ili zamjene alata
stroja ili dijela opreme.

W Koristite isklju¢ivo dijelove pribora i potro3ni
materijal veli¢ine i tipa koji preporuéuje proizvo-
dag nerotiraju¢eg udarnog stroja; ne koristite
druge tipove niti veli¢ine dijelova opreme i
potrodnog materijala.

B Za Cekice, ako je primjenijivo, nikada ne koristite
dlijeto kao ruéni alat. Posebno su dizajnirani
za upotrebu u nerotirajuéim udarnim strojevima
i toplinski su obradeni u skladu s tim.

B Za Zekice i lomilice, gdje je primjenjivo, nikad
ne koristite tupa dlijeta jer zahtijevaju pretjerani
pritisak i moze do¢i do kvara uslijed zamora.
Tupi alati mogu povedati vibracije, stoga uvijek
treba koristiti o3tre alate.
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B Za gekice, gdje je primjenjivo, nikada ne hladite
vrudi pribor u vodi.
To moze dovesti do lomljivosti i preranog kvara.
B Za &ekice, gdje je primjenjivo, zlouporaba
alata kao poluge, npr. za klesanie ili lomljenje
dlijeta moze rezultirati ostecenjem alata. Radite
u manjim komadima kako ne biste zapeli.

B Izbjegavaijte neposredan dodir s alatima stroja
za vrijeme i nakon uporabe, jer mogu biti zagri-
jani ili imati o3tre bridove.

Opasnosti na radnom mjestu

B Proklizavanie, spoticanje i padovi glavni su
uzroci ozljeda na radnom mjestu. Obratite
pozornost na povriine koje su uslijed uporabe
stroja mozda postale klizave, i na opasnosti od
spoticanja preko crijeva za zrak ili hidrauliku.

B U nepoznatim okruZenjima postupaite pazljivo.
Mogu postojati skrivene opasnosti u obliku
strujnih kabela i drugih opskrbnih vodova.

B Ovaj nerotiraju¢i udarni stroj nije namijenjen
za uporabu u okruZenjima u kojima postoji
opasnost od eksplozije i nije izoliran za sluéaj
kontakta s izvorima elekiriéne struje.

B Osigurajte da nema elekiricnih vodova, plinskih
cjevovoda itd., koji bi u sluaju o3teéenja mogli
dovesti do opasnosti uslijed rada stroja.

Opasnosti uslijed prasine i
isparavanja

B Prasina i isparavanja, koja nastaju radom neroti-
rajucih udarnih strojeva, mogu uzrokovati nega-
tivne posliedice za zdravlje (npr. rak, tielesne
mane prilikom rodenja, astma i/ili dermatitis);
obvezno je potrebno izvriiti procjenu rizika u
vezi s ovim opasnostima i uvesti odgovarajuée
regulacijske mjere.

B U procjenu rizika trebaju biti uklju¢ene prasine
do kojih dolazi uslijed rada stroja, kao i pradine
koje se tom prilikom eventualno podizu.

B Nerotirajuéi udarni stroj se mora koristiti suklad-
no preporukama sadrzanim u ovim uputama,
kako bi se nastanak prasine i isparavanja sveli
na najmanju moguéu mjeru.
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Odvod zraka treba biti obavlien tako da podi-
zanje pradine u okruZenjima s prisustvom prasi-
ne bude svedeno na najmanju moguéu mijeru.

Ako dolazi do nastanka prasine ili isparavania,
glavni zadatak mora biti njihova kontrola na
mijestu njihovog oslobadanija.

Sve ugradbene dijelove stroja i sve dijelove
opreme predvidene za prihvat, usisavanie ili
sprieéavanije nastanka prasine ili isparenja po-
trebno je primijeniti i odrZavati u skladu s uputa-
ma proizvodaca.

Sve potro3ne materijale/alate stroja potrebno je
odabrati, odrzavati i zamijeniti u skladu s pre-
porukama u ovim uputama, kako bi se izbjeglo
nepotrebno intenziviranje nastanka prasine ili
isparavanja.

Koristite opremu za zastitu didnih putova u skla-
du s napucima vaseg poslodavca ili sukladno
propisima za zastitu na radu i zafitu zdravlja.

Opasnosti uslijed buke

B Dielovanije visoke razine buke u sluéaju nedo-

statne slusne zastite moZe dovesti do trajnog
osteéenja sluha, gubitka sluha i drugih proble-
ma kao 3to su tinitus (zvonijenie, Sumovi, pistanje
ili zvjanje u uhu). Obavezno je izvriti procjenu
rizika u vezi s ovim opasnostima i uvesti odgo-
varajuée regulacijske mjere.

U regulacijske mjere prikladne za smanijenje
rizika spadaju mjere kao npr. uporaba izolacij-
skih materijala, kako bi se izbjeglo zvonijenie,
do kojeg moze do¢i na predmetu obrade.

Koristite opremu za zastitu sluha u skladu s na-
pucima vadeg poslodavca ili sukladno propisi-
ma za zastitu na radu i zadfitu zdravlja.

Nerotirajuéi udarni stroj mora se koristiti i odrza-
vati sukladno preporukama sadrzanim u ovim
uputama, kako bi se sprijecilo nepotrebno pove-
¢anije razine buke.

Sve potro$ne materijale i alate stroja potrebno

je izabrati, odrzavati i zamijeniti u skladu s pre-
porukama u ovim uputama, kako bi se izbjeglo
nepotrebno poveéanije razine buke.

Opasnosti uslijed vibracija

Djelovanie vibracija moZe uzrokovati ostecenja
Zivaca i smetnje cirkulacije krvi u 3akama i
rukama.

Kod radova u hladnom okruzenju nosite toplu
odjedu i ruke drzite tako da budu tople i suhe.

Ako ustanovite da koza na vadim prstima ili ru-
kama gubi osjecaij, da se pojavljuju trnci, bolovi
ili bijela boja, prekinite rad nerotiraju¢im udar-
nim strojem, obavijestite svog poslodavca i
obratite se lije¢niku.

Nerotirajuéi udarni stroj mora se koristiti i odrza-
vati sukladno preporukama sadrzanim u ovim
uputama, kako bi se sprijecilo nepotrebno poja-
&anije vibracija.

Ne drzite alatni stroj slobodnom rukom, jer to
povedava uéinak vibracija.

Stroj ne drzite preévrsto, ali sigurnim stiskom

uz postivanje potrebne sile reakcije ruke, jer se
rizik vibracija u pravilu poveéava porastom
snage drzanja.

Drzite pri¢vriéene rucke u sredini i izbjegavaite
guranie ru¢ki do grani¢nika.

U sluéaju betona, koristite drobilice za izbijanje
malih komadiéa kako biste izbjegli zapinjanje
alata.

Svakih nekoliko sekundi pomaknite alat za
rezanje drobilica. Zaustavite drobilicu kada
podizete alat kako biste promijenili njegov polo-
Zaj, jer se mogu pojaviti jake vibracije kada se
stroj podize za rucke.

Kako biste izbjegli osobne ozljede, svaki istrode-
ni, slomljeni ili savijeni dio drzaéa mora se za-
mijeniti.

HR 137



/// | PARKSIDE

Dodatne sigurnosne napomene Podmazivanje

za pneumatske strojeve N o i

B Komprimirani zrak moze uzrokovati ozbiljne

ozljede.

— Ako se stroj ne koristi, prije zamjene dijelova
opreme ili tijekom obavljanja popravaka
obavezno treba zatvoriti dovod zraka, ispusti-
ti tlak iz crijeva za zrak i stroj odvojiti od
dovoda komprimiranog zraka.

- Mlaz zraka nikada ne usmjeravaite na sebe
ili druge osobe.

B Crijeva koja nekontrolirano udaraju mogu uzro-

kovati ozbiline ozljede. Stoga uvijek provjerite

da se crijeva i sredstva za njihovo uévriéivanje
nisu odvoijila i da nisu o3teéena.

B Hladan zrak treba odvoditi od ruku.

B Ne koristite brze spojnice na priklju¢ku alata.
Za prikljugke za crijeva s navojem koristite samo
elemente od kalienog &elika (ili drugog materi-
jala usporedive otpornosti na udarce).

B Ako koristite univerzalne okretne spojke (kan-
dzaste spojke), morate umetnuti klinove za blo-
kadu i koristite Whipcheck-osigurace za crijeva
za zadtitu u sluéaju zakazivanja spoja crijeva sa
strojem i medusobnih spojeva crijeva.

B Pazite da se ne premasi najvedi dopusteni tlak
naveden na stroju.

B Strojeve pogonjene komprimiranim zrakom
nikada ne nosite drzedi ih za crijevo.

> O zdravstvenim opasnostima koje moze uzro-
kovati koridteno ulie moZete saznati u sigurno-
snom listu odgovarajuéeg proizvodaéa.

> |zbjegavajte dodir oéiju i koZe s mazivima.

NAPOMENA

> U svrhu izbjegavanja o3tecenja koja nastaju
trenjem i korozijom posebno je vazno redovito
podmazivanje. Preporuéujemo uporabu pri-
kladnog specijalnog ulja za komprimirani zrak
(npr. Liqui Moly ulie za kompresore).

- Uredaj za podmazivanje uljnom maglicom
Kao stupanj pripreme iza reduktora taka
uredaj za podmazivanie uljem u obliku
magle (nije sadrZan u opsegu isporuke)
vr$i podmazivanje vaseg uredaja kontinui-
rano na optimalan nadin. Uredaj za pod-
mazivanje uliem u obliku uline maglice u
sitnim kapljicama unosi u mlaz zraka, ¢ime
je zajamé&eno redovito podmazivanie.

— Ruéno podmazivanje
Ako ne raspolazete uredajem za podmazi-
vanie uliem u obliku maglice, prije ukljui-
vanija uredaja, odnosno u sluéaju duzih
radnih operacija obavite podmazivanie.
Da biste to uginili, nakapaite 3 - 4 kapi
specijalnog ulja za komprimirani zrak u
otvor za podmazivanie.

Pr'le Ukl]UCIVdI‘I'G uredcqa Dostupne su vam i druge moguénosti

NAPOMENA 4 Na kompresor prikljucite jedinicu za odrzavanje

. P vvs s uredajem za podmazivanie.
> Uredaj se smije koristiti isklju&ivo s prociséenim

komprimiranim i uliem zamagljenim zrakom, a 4 Svakih 15 minuta rada ruéno nakapaite otprilike
tlak ne smije prekoragiti maksimalni radni tlak 3-5 kapljica pneumatskog ulja v prikljuénu
od 6,3 bara. U svrhu reguliranja radnog tlaka bradavicu @.

kompresor mora biti opremljen reduktorom tlaka. ¢ Kada prvi put otvorite posudu za ulie @ odvrnite
> Obratite pozornost na to da se maksimalan
radni tlak ne smije prekoragiti. Previsok radni
tlak ne dovodi do povecanija uéinkovitost,
nego samo poveéava potrodnju zraka i ubrza-
va trodenje uredaja. Stoga se uvijek pridrza-

nazuvnu maticu sa spremnika. |zvadite unutar-
nju pipetu dugim klijestima ili sli¢nim alatom.

4 Okrenite je za 180° i ponovno je priévrstite na-
zuvnom maticom.

vajte tehnickih podataka. 4 Upotrijebite iglu ili nedto sli¢no kako biste napro-
vili mali otvor na vrhu pipete kako biste omogucili
da ulje curi.
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Prikljuéak na izvor komprimiranog
zraka

NAPOMENA

> Prije priklju&ivanja izvora komprimiranog zraka

— treba potpuno uspostaviti ispravan radni
tlak (6,3 bara).

— treba osigurati da okida¢ @ nije aktiviran

> Uvijek koristite crijeva za komprimirani zrak
unutarnjeg promjera najmanje 9 mm.

> Koristite samo filtriran, podmazan i reguliran
komprimirani zrak.

4 Prikljugite uredaj na kompresor tako da prikljuénu
bradavicu @ povezete sa crijevom za opskrbu
izvora komprimiranog zraka.

/\ POZOR!

> Obavezno osiguraijte &vrsto nasjedanije crijeva
za komprimirani zrak. Otpusteno crijevo koje
nekontrolirano udara krije znatnu opasnost.
Takoder obratite pozornost na &vrstoéu oba
vij¢ana spoja izmedu spojke i uredaja.
4 Kako biste mogli regulirati komprimirani zrak,

izvor komprimiranog zraka mora biti opremljen
reduktorom tlaka.

Zamjena glave uredaja
UPOZORENJE! OPASNOST OD OZ-
LJEDA! Prije zamjene alata prekinite
napajanje uredaja komprimiranim
zrakom.

Ako je glava uredaja @ osteéena ili istrodena

tijekom uporabe, morate je zamijeniti.

4 Upotrijebite isporuceni imbus klju¢ @ da otpu-

stite tri vijka @ glave uredaja @ (vidi sliku B

na preklopnoj stranici).

¢ Odvrnite glavu uredaja @.
Rukom zavrnite novu glavu uredaja na navoj @
(vidi sliku A na preklopnoj stranici).

4 Zategnite tri vijka @ nove glave uredaja @
isporu€enim imbus klju¢em @.

NAPOMENA

> Zbrinite staru glavu uredaja u skladu s vaze-
&im propisima.

Pustanje u rad

Rukovanje
4 Pritisnite okidag @ i drzite ga pritisnutim.

4 Laganim pritiskom lagano pomicite glavu
uredaja @ preko povrsine koju Zelite obraditi.
U idealnom sluéaju postavite glavu uredajo @
pod blagim kutom.

/\ OPREZ!

> Nemoijte raditi s uredajem velikom silom, jer to
moze odtetiti izradak.

4 Otpustite okida¢ @ kada Zelite zavrsiti posao.

4 Prilagodite rad uredaja prema zahtjevima
pomodu vijka za regulaciju zraka @.

Odrzavanije i ¢is¢enje
UPOZORENJE! OPASNOST OD OZ-
LJEDA! Prije radova na odrzavanju
prekinite napajanje uredaja kompri-
miranim zrakom.

/\ POZOR!

> Uredaij prije odrzavanja ocistite od opasnih
tvari koje su se (uslijed procesa rada) natalozi-
le na njemu. Izbjegavaite svaki moguéi dodir
koZe s ovim tvarima. Ako koza dode u dodir s
opasnim prasinama, to moze dovesti do fes-
kog dermatitisa.

> Pragina i isparavania, koja nastaju radom ure-
daja, mogu uzrokovati negativne posliedice
za zdravlje (npr. rak, tielesne mane prilikom
rodenja, astma i/ili dermatitis); obvezno se
mora izvriiti procjena rizika u vezi s ovim opa-
snostima i uvesti odgovarajuée regulacijske
mijere.

NAPOMENA

> U svrhu osiguranja besprijekornog rada i
dugog radnog vijeka uredaja treba obratiti
pozornost na sliedece tocke:

B Provjerite uredaj i alat prije svake uporabe,
to takoder uklju¢uje provjeru brzine i razine
vibracija.
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B Noakon svake uporabe provierite brzinu i razinu
vibracija stroja. Tijekom radova na odrzavanju
osigurajte nodenje odgovarajuée zadtitne odje-
¢e (zastita za udi, maska za prasinu, zastitne
naodale i zastitne rukavice).

B Dostatno i stalno podmazivanije uljem od odlu-
¢ujuéeg je zna&aja za optimalan rad uredaja.

W Koristite isklju¢ivo originalne rezervne, odnosno
zamienske dijelove proizvodaéa, jer u protiv-
nom postoji opasnost za korisnike. U sluéaju
dvojbe kontaktirajte servisni centar.

M Koristite isklju€ivo pribor i potro3ni materijal
veli¢ine i tipa koji preporuduje proizvodag.

B Uredaj gistite samo pomodu suhe i meke krpe
ili komprimiranim zrakom.

B Ni u kojem slu&aju ne koristite agresivna sredstva
za &i¥cenie ili sredstva koja grebu.

Zbrinjavanje

@ & T

Proizvod i ambalaza mogu se reciklirati, podlijezu
prosirenoj odgovornosti proizvodaéa i prikupljaju
se odvojeno.

Alate ne bacajte zajedno
s kuénim otpadom!

Ovaj simbol prekrizene kante za otpad
na kotaci¢ima ukazuje na to da ovaj
uredaj podlijeze direktivi 2012/19/EU. Tom se
direktivom zabranjuje bacati uredaj na kraju njegova
roka uporabe u obi¢no kuéno smeée. Uredaj se mora
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada
ili predati poduzeéu za zbrinjavanje posebnog
otpada.
To je zbrinjavanie za vas besplatno. Cuvajte
okolis i zbrinite uredaj na ispravan nadin.
\. O moguénostima zbrinjavanja starih
2 uredaja mozete se raspitati u gradskom
@A ili opcinskom poglavarstvu.
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Materijali ambalaze odabrani su prema
ekoloskim nacelima i nagelima zbrinjo-
vania, fe se stoga mogu reciklirati.
Ambalazu koja vam vie nije potrebna
zbrinite u skladu s vazeéim lokalnim
propisima.

AmbalaZu zbrinite na ekoloski
prihvatljiv nagin. Pazite na oznake na
razlicitim materijalima ambalaze i po

a potrebi ih zbrinite odvojeno. Materijali
ambalaze ozna&eni su kraticama (a) i brojkama (b)
sliedeceg znacenja: 1-7: Plastika, 20-22: Papir
i karton, 80-98: Kompozitni materijali.

Maziva i sredstva za &iséenije zbrinite na ekoloski
prihvatljiv nadin. Pridrzavajte se zakonskih propisa.

B Ostatke maziva predaijte na mjestu za zbrinjo-
vanije. Ne dopustite da maziva udu u kanaliza-
ciju ili vode. Ne dopustite da ude u tlo. Pazite
na prikladnu podlogu. Zbrinjavanje prema sluz-
benim propisima.

Materijale oneciéene prilikom odrzavanja i goriva

predaijte za to predvidenim sakupljakim centrima.

Jamstvo tvrtke

Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od
3 godine od datuma kupnie. U sluéaju nedostataka
ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava

na teret prodavaca proizvoda. U nastavku izloZe-
no jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska prava.

Uvjeti jamstva
Jamstveni rok zapoéinje danom kupnje. Molimo,
saluvaijte racun. Potreban je kao dokaz o kupniji.

Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog
proizvoda nastupi greska na materijalu ili tvorni¢ka
greska proizvod ée biti - po nadem izboru - za Vas
besplatno popravlien ili zamijenien, ili ée Vam se
vratiti novac. Za takvo ispunjenje jamstvene obveze
potrebno je unutar trogodi$njeg roka predoditi
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupniji (racun), te
pisanim putem ukratko opisati u &emu se sastoji
greska proizvoda i kada se pojavila.



///|PARKSIDE

Ako je kvar pokriven nadim jamstvom, poslat éemo
Vam popravlien ili novi proizvod.

1. U slu&aju manjeg popravka jamstveni rok se
produljuje onoliko koliko je kupac bio ligen
uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvr-
$ena njezina zamjena ili njezin bitni popravak,
jamstveni rok pocinje teéi ponovno od zamjene,
odnosno od vraéanja popravljene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki
dio stvari, jamstveni rok pocinje te¢i ponovno
samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u sluéaju
nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni
rok. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje
vec prilikom kupnie treba javiti neposredno nakon
raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog roka izvrie-
ni popravci se naplaéuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim
smjernicama u pogledu kvalitete i prije isporuke
briZljivo provieren.

Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i izradi.
Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su
izloZeni uobi¢ajenom habaniju i stoga se smatraju
dijelovima brzog habanja ili za 3tetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaéa ili dijelova koji su proizvedeni
iz stakla.

Ovo jamstvo propada ako je proizvod o3tecen, i
ako nije struéno koristen ili servisiran. Za struéno
koristenje proizvoda potrebno je to&no postivati
sve naputke navedene u uputama za uporabu.
Uporabne namjene i radnie, koje se u uputama ne
preporuéuju ili na koje se upozorava, obavezno se
moraju izbjegavati.

Proizvod je namijenien isklju&ivo za privatnu,
nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje vrijediti
u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koristenija,
primjene sile i zahvata na uredaiju koje nije obavila
za to ovladtena podruznica servisa.

Jamstveno razdoblje ne vrijedi u sluéaju

B normalnog trodenja kapaciteta baterije

B komercijalne uporabe proizvoda

B ostecenia ili izmjena proizvoda od strane kupca

B zanemarivanja sigurnosnih uputa i propisa za
odrzavanie, te pogresnog upravljanja

B ostecenja uzrokovanih elementarnim nepogo-
dama

Realizacija u sluéaju jamstvenog zahtjeva
Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva,
molimo slijedite sliedeée napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti
drzite blagaijnicki ragun i broj artikla
(IAN) 423076_2204 kao dokaz o kupnii.

B Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plogici
na proizvodu, u obliku gravure na proizvodu,
na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili u obliku naljepnice na straznjoj ili
donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smetniji u radu ili drugih ne-
dostataka, najprije telefonski ili preko
elektronske poste kontaktirajte servisni
odjel naveden u nastavku.

B Proizvod registriran kao neispravan onda
mozete zajedno s prilozenim dokazom o kupniji
(blagajnieki ragun) i s opisom nedostatka i
kada se pojavio, besplatno poslati na dobivenu
adresu servisa.

=]

Na stranici www.lidl-service.com
mozete preuzeti ove i mnoge druge
= priruénike, videosnimke o proizvodu

i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, mozete ofiéi izravno na Lidl
servisnu stranicu (www.lidl-service.com) i otvoriti
upute za uporabu unosom broja artikla (IAN)
423076_2204.

T
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Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[1AN 423076_2204|

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa
navedena u nastavku nije adresa servisa. Najprije
kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.0. k.d.,
Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska

Proizvodad

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernoss.com
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Prijevod originalne Izjave
o sukladnosti
Mi, tvrtka KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba

odgovorna za dokumentaciju: g. Semi Uguzlu,

BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NJEMACKA,
ovime izjavljujemo da ovaj proizvod zadovoljava
sliedeée norme, normativne dokumente i direktive

EU:
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CURATATOR PNEUMATIC
CU ACE PDNE 4000 B2

Introducere

V& felicitdm pentru cumpdrarea noului dvs. aparat.

Ali decis s& alegeti un produs de calitate superioard.

Instructiunile de utilizare fac parte integrantd din
acest produs. Acestea cuprind informatii importante
privind siguranta, utilizarea si eliminarea. inainte
de utilizarea produsului, familiarizafi-vé cu toate
indicatiile privind utilizarea si siguranfa. Utilizafi
produsul numai in modul descris si numai in dome-
niile de utilizare mentionate. in cazul transmiterii
produsului unei alte persoane, predati- toate
documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Curafatorul cu ace, denumit in continuare aparat,
este prevazut pentru indepdrtarea grosierd a
vopselei, ruginii si murddriei de suprafatd.

Orice altd utilizare sau modificare a aparatului
este consideratd a fi neconformé si atrage pericole
considerabile de accidentare. Nu ne asumém
r&spunderea pentru prejudiciile rezultate in urma
unei utilizari care contravine destinatiei. Aparatul
este destinat doar utilizérii in domeniul privat.

Simbolurile de pe aparat

Citifi instructiunile de utilizare inainte
de punerea in funcfiune.

P
5
@
z
iz
]

Purtafi o masca de protectie impotriva
prafului.

In timpul utilizarii sau intrefinerii
aparatului, utilizafi infotdeauna
ochelari de protectie.

Purtati intotdeauna echipament
de protectie auditivd.

Purtati intotdeauna mdnusi de
protectie.

{® 0 @ ®

Lubrifiafi in mod regulat.
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Dotare
(a se vedea figurile de pe pagina pliatd)

© Capul aparatului

A Surub

© Declansator

O Surub de reglare a aerului
@ Niplu de racord (premontat)
O Filet

@ Cheie hexagonald interioard

O Recipient de ulei

Furnitura

1 curdtdtor pneumatic cu ace

1 niplu de racord (premontat)

1 cheie hexagonald interioard

1 recipient de ulei (doar 1x inclus in setul furnizat)

1 exemplar instructiuni de utilizare

Date tehnice

Presiunea de lucru max. 6,3 bari
Consumul de aer 286 |/min
Cursé 41 mm
Numarul batgilor max. 4000 min’!
Racord de aer comprimat ~ 1/4"

Masa (fard accesorii) cca 1,9 kg

Valoarea emisiei de zgomot

Valoare de mésurare pentru zgomot determinatd
conform ISO 15744. Nivelul de zgomot evaluat
al sculei este in mod tipic de:

Nivelul presiunii acustice

L= 858 dB (A)

Incertitudine KpA = 3 dB
Nivelul puterii acustice Ly, = 96,8 dB(A)
Incertitudine K= 3 dB

Purtati echipament de protectie auditiva!

Valoarea totalé a vibratiilor

Valorile totale ale vibratiilor determinate conform
ISO 28927-10 si EN 12096:
Valoarea vibratiilor emise ~ a, = 4,00 m/s?

K,= 0,55 m/s?

Incertitudine
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INDICATIE

> Valorile emisiilor de zgomot si valorile vibratiilor

B
®

indicate in aceste instructiuni au fost m&surate
conform procedeelor de mdsurare standardi-
zate si pot fi utilizate pentru compararea apa-
ratelor. Valorile emisiilor de zgomot si valorile
vibratiilor se vor modifica in functie de utiliza-
rea sculei pneumatice, iar in anumite cazuri
acestea se pot afla peste valoarea indicatd in
aceste instructiuni. Valorile emisiilor de zgomot
si valorile vibratiilor ar putea fi subapreciate
dacé scula pneumaticd este utilizatd regulat
intr-un asemenea mod.

Indicatii generale de
siguranta pentru apara-
tele cu aer comprimat

/\ AVERTIZARE!

> Pentru a evita pericolele multiple, instructiunile

de sigurantd trebuie citite si infelese inaintea
instal&rii, operdrii, repardrii, intrefinerii si inlo-
cuirii accesoriilor, precum si inaintea lucrului in
apropierea masinii f&rd rotatie, cu percufie. in
caz contrar, consecintele pot fi reprezentate
de véatdmari corporale grave.

Masina f&rd rotafie, cu percutie trebuie instalatd,
reglatd sau utilizatd exclusiv de cdtre personal
calificat si instruit.

Masina fard rotatie, cu percutie nu trebuie
modificatd. Modific&rile pot diminua eficienta
mésurilor de sigurantd si pot spori riscurile
pentru operator.

Instructiunile de sigurantd nu trebuie pierdute -
predati-le operatorului.

Nu utilizafi niciodaté masina fard rotafie, cu
percutie, dacd aceasta este deterioratd.
Intrefinerea masinilor trebuie efectuatd in mod
regulat pentru a verifica dacd valorile minime si
marcajele conform cerintelor ISO 11148 sunt
vizibil marcate pe masin&. Angaijatul/utilizatorul
trebuie s& contacteze producdtorul in scopul
procurdrii unor etichete de inlocuire pentru
marcare dacd este necesar.

Pericole provocate de componentele
proiectate

B Deconectafi masina fard rotafie, cu percutie de
la sursa de alimentare cu energie inaintea inlo-
cuirii sculei masinii sau accesoriilor.

B in cazul defectdrii piesei de prelucrat sau a
unuia dintre accesorii sau chiar a masinii, este
posibild proiectarea cu vitezd ridicatd a compo-
nentelor.

B in timpul operdrii masinii fard rotatie, cu percutie
se vor utiliza infotdeauna ochelari de protecfie,
rezistenti la impact. Nivelul de protectie necesar
trebuie evaluat separat pentru fiecare utilizare
in parte.

B La efectuarea lucrérilor deasupra indlfimii
capului se va purta o cascd de protecfie.

B In acest caz este necesard evaluarea riscurilor
si pentru alte persoane.

e va asigura ftixarea in siguranfd a piesei de
H S f I d
prelucrat.

B Utilizati masina numai dac& scula masinii este
mentfinutd in interior cu ajutorul unui dispozitiv
adecvat de blocare.

B Pentru evitarea rdnirii se vor inlocui tfoate com-
ponentele dispozitivului de blocare care prezinta
semne de uzurd, sunt rupte sau curbate.

B Inaintea pornirii masinii, scula masinii trebuie
asezatd fix pe suprafafa de prelucrat.

Pericole survenite in timpul operarii

B in timpul utiliz&rii masinii, mainile operatorului
pot fi expuse unor pericole precum lovituri, t&ie-
turi, excoriatii si incdlzirii. Purtafi ménusi adecvate
pentru a v& proteja mdinile.

B Operatorul si personalul de intretinere trebuie
s& fie apfi din punct de vedere fizic pentru a
controla dimensiunea, greutatea si puterea
masinii.

B Tinefi masina corect: fiti pregdtit s& contracarati
atdt miscdrile obisnuite, cét si pe cele bruste;
mentfinefi ambele mdini pregdtite.

B Asigurati o pozitie a corpului in echilibru si fixa.
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In cazul intreruperii alimentdrii cu energie, elibe-
rafi dispozitivul de comandd pentru pornire sau
oprire.

Utilizafi numai lubrifiantii recomandati de c&tre
producétor.

In timpul sau dupd utilizare evitati contactul
direct cu scula masinii, deoarece este posibil
ca aceasta s& fie fierbinte.

Este necesard purtarea ochelarilor de protectie;
se recomandd& purtarea manusilor si imbraca-
mintei de protectie.

Pericole provocate de miscarile
repetate

La utilizarea unei masini f&rd rotatie, cu percutie,
la efectuarea activitdtilor specifice, operatorul
poate resimfi senzafii nepldcute la nivelul méini-
lor, bratelor, umerilor, gétului sau altor parti ale
corpului.

Adoptafi o pozitie comodd in timpul lucrului cu
masina fard rotatie, cu percutie, asigurafi-vd c&
o finefi ferm si evitati pozifiile nefavorabile sau
pe acelea in care este dificil s& v& mentinefi
echilibrul. Operatorul trebuie s&-si modifice
pozitia corpului in timpul lucré&rilor indelungate,
contribuind astfel la prevenirea disconfortului si
oboselii.

Dacd operatorul prezintd simptome precum
stare indelungatd de disconfort, tulburdri, palpi-
tatii, durere, furnic&turi, amorteald, arsuri sau
anchilozare, aceste semne de avertizare nu
trebuie ignorate. Operatorul trebuie s& comunice
acest lucru angaijatorului si s& consulte persona-
lul medical calificat corespunzétor.

Pericole provocate de accesorii

B Deconectali masina fard rotatie, cu percutie de

la sursa de alimentare cu energie inaintea fixdrii
sau fnlocuirii sculei masinii sau accesoriului.

B Utilizati exclusiv accesorii si consumabile cu

dimensiunile si tipurile recomandate de produ-
c&torul masinilor fard rotafie, cu percufie; nu
folositi alte tipuri sau dimensiuni de accesorii si
consumabile.

146 RO

Nu folositi niciodatd dalta ca sculd manuald
pentru ciocane. Acestea sunt concepute special
pentru utilizarea cu masini fard rotatie, cu per-
cufie si de aceea sunt tratate termic.

Nu folositi niciodatd délti tocite pentru ciocane
si ciocane rotopercutoare, dupé& caz, fiindcd
acestea necesitd presiune excesivd si pot apd-
rea deteriordri datorate uzurii. Sculele tocite pot
amplifica vibratiile, de aceea se vor folosi intot-
deauna scule ascutite.

Nu réciti niciodatd accesoriile fierbinti ale
ciocanelor in apé.

Acest fapt poate cauza friabilitate si deteriorare
timpurie.

Utilizarea sculei ciocanului in alte scopuri, sub
forma de parghie, de ex. pentru stemuire, poate
cauza ruperea ddlfii sau defectarea sculei. Lu-
crali pe sectiuni mici pentru a evita blocaijele.

In timpul sau dupd utilizare evitati contactul
direct cu scula masinii, deoarece este posibil ca
aceasta s& fie fierbinte sau s& prezinte muchii
ascufite.

Pericole la locul de munca

Principalele cauze de accidente la locul de
muncd sunt reprezentate de alunecare, impiedi-
care si cddere. Se vor avea in vedere suprafefele
care pot deveni alunecoase ca urmare a utiliz&rii
masinii si pericolele de impiedicare provocate
de furtunul de aer sau furtunul hidraulic.

Procedati cu precautie in spatii care v sunt
necunoscute. Pot exista pericole ascunse deter-
minate de cabluri de curent sau de alimentare.

Masina f&rd rotatie, cu percutie nu este preva-
zut& pentru utilizarea in atmosfere cu potential
exploziv si nu este izolatd impotriva contactului
cu sursele de curent electric.

Asiguraliva cd nu exista cabluri electrice, con-
ducte de gaz efc. care ar putea constitui surse
de pericol in cazul deteriordrii provocate prin

utilizarea masinii.
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Pericole provocate de praf si vapori

M Praful si vaporii generati la utilizarea masinilor
fard rotatie, cu percutie pot cauza probleme de
san&tate (ca de ex, cancer, malformatii congeni-
tale, astm si/sau dermatite); este absolut necesard
efectuarea unei analize a riscurilor cu privire la
aceste pericole si implementarea mecanismelor
de reglementare corespunzdtoare.

B In cadrul andlizei riscurilor trebuie avut in vedere
praful generat la utilizarea masinii, precum si
cel existent, care se poate ridica.

B Masina f&rd rotatie, cu percutie trebuie utilizata
si infrefinutd in conformitate cu recomandarile
prevézute in aceste instrucfiuni, in vederea redu-
cerii la minimum a degaijérii de praf si vapori.

B Aerul de evacuare trebuie dirijat astfel incét
ridicarea prafului in mediile cu continut de praf
s fie redusd la minimum.

B In cazul generdrii de praf sau vapori, acestea
se vor verifica la locul degaijérii.

B Toate componentele integrate sau accesoriile
masinii prevdzute pentru captarea, aspirarea
sau suprimarea prafului antrenat sau a vapori-
lor trebuie utilizate si intrefinute in conformitate
corectd cu instrucfiunile producgtorului.

B Pentru evitarea formdrii inutile a prafului sau
vaporilor, consumabilele si scula masinii trebuie
selectate, intrefinute si inlocuite in conformitate cu
recomanddrile prevézute in aceste instructiuni.

B Folositi echipamente de protecfie respiratorie
conform recomandérilor angajatorului sau
conform prevederilor privind protecfia muncii
si sanatdfii.

Pericole provocate de zgomot

B Influenta unui nivel ridicat de zgomot poate
determina, in cazul protecfiei auditive insuficiente,
leziuni auditive de lung& duratd, pierderea
auzului si alte probleme, precum finitus (fivituri,
fosnete, fluier&turi sau bazait in ureche). Este
absolut necesard efectuarea unei andlize a
riscurilor cu privire la aceste pericole si imple-
mentarea mecanismelor de reglementare cores-
punzdtoare.

Printre mecanismele de reglementare adecvate
pentru reducerea riscurilor se numard masuri
precum folosirea materialelor izolante pentru
evitarea zgomotelor produse de rezonanta pie-
selor de prelucrat.

Folositi echipamente de protectie auditiva con-
form recomandaérilor angajatorului sau conform
prevederilor privind protectia muncii si sanatdfii.

Masina f&rd rotatie, cu percutie trebuie utilizatd
si intrefinutd in conformitate cu recomanddrile
prevazute in aceste instructiuni, in vederea evitdrii
cresterii inutile a nivelului de zgomot.

Pentru evitarea cresterii inutile a nivelului de
zgomot, consumabilele si scula masinii trebuie
selectate, intrefinute si inlocuite in conformitate
cu recomanddrile prevazute in aceste instructiuni.

Pericole provocate de vibratii

B Influenta vibratiilor poate determina afectarea

nervilor si tulburdri ale circulatiei sanguine la
nivelul mainilor si bratelor.

Atunci cénd lucrafi in medii reci, purtafi imbrg-
cdminte cdlduroasd si mentinefi-va méinile
calde si uscate.

Dacé resimtiti senzatii de amorteald, furnic&turi
sau dureri la degete sau la méini ori dacd pie-
lea de pe degete sau de pe méini devine albg,
incetafi lucrul cu masina f&rd rotafie, cu percutie,
informati angajatorul si consultafi un medic.

Masina f&rd rotatie, cu percutie trebuie utilizatd
si infrefinutd in conformitate cu recomandarile
prevdzute in aceste instrucfiuni, in vederea
evitdrii intensificarii inutile a vibratiilor.

Nu finefi scula masinii cu ména liberd, deoarece
acest lucru determing intensificarea efectului
vibratiilor.

Nu finefi masina prea strdns, insd finefi-o ferm,
p&strand fortele de reactie necesare ale méinii,
deoarece riscul de vibrafii este de reguld mai
ridicat cénd forfa de apucare este mai mare.
Tineti ménerele suspendate pe mijloc si evitati
impingerea ménerelor pand la limit&.

In cazul betonului desprindeti cu ciocanele roto-
percutoare bucdti mici, pentru evitarea gripdrii
sculei.
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B Miscati scula de tdiere a ciocanelor rotopercu-
toare periodic, la cateva secunde. Opriti ciocanul
rotopercutor atunci cand ridicafi scula pentru
a schimba pozitia, findcd ridicarea masinii
cu ajutorul ménerelor poate duce la vibratii
puternice.

M Pentru evitarea ranirii se vor inlocui toate com-
ponentele dispozitivului de blocare care prezinta
semne de uzurd, sunt rupte sau curbate.

Instructiuni suplimentare
de siguranta pentru masinile
pneumatice

B Aerul comprimat poate provoca rani grave.

— Dacd masina nu este utilizatd, inaintea inlo-
cuirii accesoriilor sau la efectuarea lucrarilor
de repardtfie trebuie blocaté intotdeauna
alimentarea cu aer, trebuie depresurizat
furtunul de aer si trebuie decuplatd masina
de la sursa de alimentare cu aer comprimat.

— Nu indreptati niciodatd curentul de aer cdtre
dvs. sau cdtre alte persoane.

B Furtunurile aflate in miscare pot provoca réni
grave. De aceeaq, verificafi intotdeauna ca furtu-
nurile si dispozitivele de fixare ale acestora sa
nu fie deteriorate si desf&cute.

B Aerul rece trebuie deviat de la méini.

B Nu utilizati cuplaje cu inchidere rapidé la admi-
sia sculei. Pentru racordurile de furtun cu filet se
vor utiliza numai piese din ofel cdlit (sau un
material cu rezistent& la soc similarg).

B in cazul uilizérii cuplaijelor rotative universale
(cuplaje cu gheare), trebuie utilizate stifturi
opritoare; folosii sigurante pentru furtunuri tip
Whipcheck pentru asigurarea protectiei in cazul
defect&rii conexiunii dintre furtun si masing,
precum si a conexiunii dintre furtunuri.

B Se va avea in vedere ca presiunea maximd
indicatd pe masing s& nu fie depdsita.

B Nu fransportati niciodatd masinile pneumatice
finéndu-le de furtun.
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inainte de punerea in functiune

INDICATIE

> Exploatarea aparatului este permis& doar cu
aer comprimat curdtat, atomizat cu ulei si nu
trebuie s& depdseascd presiunea maximé de
lucru de 6,3 bari de pe aparat. Pentru regla-
rea presiunii de lucru, compresorul trebuie s&
fie echipat cu un reductor de presiune.

> Se va avea in vedere ca presiunea maximd de
lucru s nu fie depdsitd. O presiune de lucru
excesivd nu determind mdrirea puterii, ci doar
cresterea consumului de aer si accelerarea
uzurii aparatului. Din acest motiv respectati
intotdeauna indicatiile tehnice.

Lubrifierea

/\ AVERTIZARE!

> Informati-vé despre riscurile de s&ndtate
provocate de uleiul utilizat din fisa tehnic&
de securitate a producdtorului respectiv.

> Evitali contactul lubrifiantilor cu ochii si pielea.

INDICATIE

> Lubrifierea regulatd este deosebit de important&
pentru evitarea deteriordrilor prin frecare si
coroziune. V& recomanddm utilizarea unui
ulei special adecvat pentru aer comprimat (de
exemplu, ulei pentru compresoare Liqui Moly).
— Lubrifierea cu atomizorul de ulei
Ca etapd& pregédtitoare, un atomizor de ulei
(neinclus in furniturd) amplasat dupd re-
ductorul de presiune lubrifiaz& aparatul in
mod continuu si optim. Un atomizor de ulei
pulverizeazd picéturi fine de ulei in aerul
care circul&, garanténd totodatd o lubrifiere
regulatd.

— Lubrifierea manuala
Dacd nu dispunefi de un atomizor de ulei,
inaintea fiecdrei puneri in functiune, respectiv
in cazul operatiunilor indelungate, efectuati
o lubrifiere. in acest scop aplicafi 3-4 pics-
turi de ulei special pentru aer comprimat in
orificiul pentru lubrifiant.
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Aveti la dispozitie urmétoarele posibilitati
4 Conectati la compresor o unitate de intrefinere
cu dispersor de ulei.

4 La fiecare 15 minute de funcfionare aplicafi
manual cca 3-5 picdturi de ulei pneumatic in

niplul de racord @.

¢ La prima deschidere a recipientului de ulei @
desfaceti piulita olandeza de pe recipient.
Scoateli pipeta orientatd in jos cu ajutorul
unui cleste cu cioc etc.

4 Asezati-o la loc in pozifie rofitd la 180° si
insurubati-o cu piulita olandeza.
4 Cu ajutorul unui ac etc. realizafi un mic orificiu

in varful pipetei pentru a putea permite uleiului
s& picure din aceasta.

Conectarea la o sursa de aer
comprimat

> Tnaintea conectdrii la sursa de aer comprimat
— trebuie sd fie complet disponibild presiunea
de lucru corectd (6,3 bari).
— trebuie verificat ca declansatorul @ s& nu
fie actionat

> Utilizati numai furtunuri de conectare cu un
diametru interior de minimum 9 mm.

> Utilizati numai aer comprimat filtrat, lubrifiat
si reglat.

4 Conectati aparatul la un compresor prin racor-
darea niplului de racord @ la furtunul de ali-
mentare al sursei de aer comprimat.

/\ ATENTIE!

> Se va avea neapdrat in vedere pozifia fixd a
furtunului de aer comprimat. Un furtun slabit si
care se miscd necontrolat ascunde un pericol
ridicat. Se va avea in vedere, de asemenea,
pozitia fixd a ambelor imbindri filetate dintre
piesa de cuplare si aparat.

4 Pentru a putea regla presiunea aerului, sursa
de aer comprimat trebuie sd fie dotatd cu un
reductor de presiune.

Inlocuirea capului aparatului
AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!
Inaintea inlocuirii sculei deconectati
aparatul de la retfeaua de aer
comprimat.

in cazul in care capul aparatului @ este deteriorat

sau uzat in urma utilizdrii, acesta trebuie inlocuit.

4 Cu ajutorul cheii hexagonale interioare @ furni-
zate desfaceti cele trei suruburi @ de pe capul
aparatului @ (a se vedea fig. B de pe pagina
pliabil&).

4 Scoatefi capul aparatului @ prin rotire.
insurubafi noul cap al aparatului pe filet @

(a se vedea fig. A de pe pagina pliabild).

¢ Strangeti cele trei suruburi @ ale capului apara-
tului @ cu ajutorul cheii hexagonale interioare @
furnizate.

> Eliminati capul vechi al aparatului conform
prevederilor in vigoare.

Punerea in functiune

Operarea
4 Apdasati declansatorul @ si finefi-l apésat.

4 Miscati incet capul aparatului @ cu usoard
presiune peste suprafata de prelucrat. In mod
ideal montati capul aparatului @ usor oblic.

/\ PRECAUTIE!

> Nu aplicafi prea mult fortd in timpul lucrului
cu aparatul, deoarece piesa de prelucrat
poate suferi deteriordri.

4 Dacd dorifi s& incheiati lucrareq, eliberafi
declansatorul ©.

4 Ajustafi forfa aparatului conform necesit&filor
cu ajutorul surubului de reglare a aerului @.
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Intretinerea si curatarea

AVERTIZARE! PERICOL DE RANIRE!

A inaintea lucrarilor de intrefinere
deconectati aparatul de la reteaua
de aer comprimat.

/\ ATENTIE!

> Inaintea intrefinerii curdtafi aparatul de sub-
stantele periculoase care s-au depus pe acesta
(in urma proceselor de lucru). Evitati orice
contact al pielii cu aceste substante. Contactul
pielii cu praful periculos poate determina
aparifia dermatitei severe.

> Praful si vaporii generati la utilizarea aparatu-
lui pot cauza probleme de sandtate (ca, de
exemplu, cancer, malformafii congenitale,
astm si/sau dermatite); este absolut necesard
efectuarea unei analize a riscurilor cu privire
la aceste pericole si aplicarea mecanismelor
de reglementare corespunzéatoare.

> Pentru asigurarea funcfiondrii f&ré probleme
si a durabilitdfii aparatului este necesard
respectarea urmdtoarelor puncte:

M Verificafi aparatul si accesoriul inainte de fiecare
utilizare, ceea ce include si o verificare a turatiei
si a nivelului de vibratii.

B Dupd fiecare utilizare verificati viteza si nivelul
vibratiilor aparatului. In timpul lucrérilor de intre-
finere trebuie s& purtati imbrdcdminte de protec-
fie adecvatd (protectie auditivd, mascd de pro-
tectie impotriva prafului, ochelari de protectie si
ménusi de protectie).

B Lubrifierea cu ulei suficientd si permanentd este
absolut decisivé pentru funcfionarea optimé a
aparatului.

B Folosifi numai piese de schimb, respectiv de
inlocuire originale furnizate de producdtor, altfel
putdnd exista pericole pentru utilizatori. in caz
de neclaritdti, contactati centrul de service.

B Utilizati exclusiv accesorii si consumabile
cu dimensiunile si tipurile recomandate de
producdtor.
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B Curdfali aparatul numai cu o lavetd uscatd
si moale sau cu aer comprimat.

M In niciun caz nu utilizafi produse de curdtare
agresive si/sau care pot zgdria aparatul.

Eliminarea
[—]

& &

Produsul si ambalajul sunt reciclabile; acestea fac
obiectul unei raspunderi extinse a producdtorului si
sunt colectate separat.

Nu aruncati aparatul
in gunoiul menajer!

Simbolul algturat al pubelei tdiate cu

rofi indic& faptul c& acest aparat face
obiectul Directivei 2012/19/EU. Aceastd directiva
stabileste c& la sfarsitul perioadei de utilizare a
aparatului, acesta nu trebuie eliminat in gunoiul
menaijer obisnuit, ci trebuie predat la punctele de
colectare speciale sau la centrele de eliminare a
deseurilor.
Eliminarea nu implica niciun cost pentru dvs.
Contribuiti la protejarea mediului inconjurdtor
prin eliminarea corespunzdtoare a deseurilor.

@
an
mediul inconjur&tor si aspectelor tehnice

privind eliminareaq, fiind astfel reciclabile.

Eliminati materialele de ambalare de care nu mai
avefi nevoie conform prevederilor locale in vigoare.

Informatii despre posibilitafile de
eliminare a produsului scos din uz pot
fi obtinute de la administrafia locald.

Materialele de ambalare sunt alese
conform compatibilitdtii acestora cu

Eliminafi ambalajul in mod ecologic.
Respectafi marcaijul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le

a dacé este cazul. Materialele de amba-
lare sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu

urmatoarea semnificafie: 1-7: materiale plastice,
20-22: hértie si carton, 80-98: materiale
compozite.
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Eliminati lubrifiantii si substantele de curdtare in
mod ecologic. Respectafi prevederile legale.

B Predati resturile de lubrifianti la o unitate de
colectare. Nu permitefi lubrifiantilor s& p&trunda
in canalizare sau in apele de suprafatd. Nu
permitefi scurgerea acestora in subsol sau pe
sol. Asigurati o suprafatd adecvatd. Eliminare in
conformitate cu prevederile oficiale.

Predati materialul de intrefinere contaminat si

carburantii la un centru de colectare specializat.

Garantia
Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani
de la data cumpérérii. in cazul in care produsul
prezinta defecte, beneficiati de drepturi legale fatd
de vénzé&torul produsului. Aceste drepturi legale nu
sunt limitate prin garantia noastrd prezentatd in cele
ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpé-
r&rii. Pastrati cu grijd bonul fiscal. Acesta este
necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Daca in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii
acestui produs apare un defect de material sau
de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de
cétre noi in mod gratuit sau vi se va restitui preful
de cumpdrare, la alegerea noastrd. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani s&

se prezinte aparatul defect si dovada cumpdrdrii
(bonul fiscal), precum si o scurt& descriere in scris,
in care sd& se specifice in ce constd defectiunea si
cand a survenit aceasta.

Dacd defectul este acoperit de garantia noastrd, vefi
primi inapoi produsul reparat sau unul nou. Timpul
de nefunctionare din cauza lipsei de conformitate
apérute in cadrul termenului de garantie prelun-
geste termenul de garanfie legal& de conformitate
si cel al garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost aduséd la cunostinfa
véinz&torului lipsa de conformitate a produsului sau
din momentul prezentdrii produsului la vénzator/
unitatea service pénd la aduce-rea produsului in

stare de utilizare normalé si, respectiv, al nofificdrii
in scris in vede-rea ridicarii produsului sau predarii
efective a produsului cétre consumator.

Produsele de folosinf& indelungatd care inlocuiesc
produsele defecte in cadrul termenului de garantie
vor beneficia de un nou termen de garantie care
curge de la data preschimbdrii produsului.

Perioada de garantie si pretentiile legale
privind defectele

Perioada de garantie nu este prelungitd dupd
efectuarea repardtiilor realizate in perioada de
garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele
inlocuite si reparate. Eventualele deteriordri si defici-
ente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dup& dezambalarea produsului. Reparatii-
le necesare dupd expirarea perioadei de garantie
se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grij, in conformitate cu
orientdrile stricte privind calitatea si verificat cu
rigurozitate inaintea livrdrii.

Garanfia se acordd in caz de defecte de material
sau de fabricafie. Aceastd garantie nu se extinde
asupra componentelor produsului care sunt expuse
uzurii normale si care, prin urmare, pot fi considera-
te piese de uzur& sau asupra deteriordrilor apdrute
la componentele fragile, de exemplu comutatoare
sau componente realizate din sticl&.

Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul
a fost deteriorat, a fost utilizat sau intrefinut in mod
necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzétoare
a produsului trebuie respectate cu strictete toate
indicatiile prezentate in instructiunile de utilizare.
Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizrile si
actiunile nerecomandate sau care fac obiectul unor
avertizari in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu
utilizérilor comerciale. In cazul manevrdrii abuzive
sau necorespunzdtoare, al uzului de fortd si al in-
terventiilor care nu au fost realizate de cétre filiala
noastrd autorizatd de service, garantia isi pierde
valabilitatea.
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Perioada de garantie nu este valabila pentru
B uzura normald a capacitdtii acumulatorului
W utilizarea comerciald a produsului

B deteriorarea sau modificarea produsului de
cétre client

B nerespectarea instrucfiunilor de sigurantd si de
intrefinere, erori de utilizare

B daune cauzate de dezastre naturale

Procedura de acordare a garantiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapid& a solicitarii
dvs., urmati instructiunile de mai jos:

B Pentru toate solicitdrile pdstrati la indeméand
bonul fiscal si numarul articolului

(IAN) 423076_2204 ca dovad& a cumpdrdrii.

B Numarul articolului poate fi consultat pe pléicu-
ta cu date tehnice de pe produs, pe o gravurd
de pe produs, pe coperta instructiunilor de utili-
zare (in partea stéingd, jos) sau pe autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a produsului.

B in cazul in care apar defecte functionale sau
alte defectiuni, contactati mai intéi telefonic
sau prin e-mail departamentul de service
mentionat in continuare.

B Apoi puteti expedia produsul inregistrat ca fiind
defect la adresa de service care v-a fost comuni-
cat, far& a plati taxe postale, anexand dovada
cumpérérii (bonul fiscal) si indicand in ce constd
defectul si cand a apérut acesta.

Acest manual, precum si multe
alte manuale, videoclipuri cu
produsele si software-uri de
instalare pot fi descdrcate de pe
www.lidl-service.com.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct pa-
gina Lidl de service (www.lidl-service.com) si putei
deschide instructiunile de utilizare prin intfroducerea

numdrului de articol (IAN) 423076_2204.

Service-ul

Service Romania
Tel.: 0800896637
E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 423076_2204|
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Importator

V& rugdm s& avefi in vedere faptul c& urmé&toarea
adres& nu reprezintd o adres& pentru service.
Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompemcss‘com

Traducerea declaratiei
de conformitate originale
Subscrisa, KOMPERNASS HANDELS GMBH,

responsabil cu documentafia: domnul Semi Uguzlu,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, GERMANIA,
declar& prin prezenta cd acest produs corespunde
urmdtoarelor norme, documente normative si
directive CE:

Directiva privind echipamentele tehnice
(2006/42/EC)

Norme armonizate aplicate
ENISO 11148-4:2012

Denumirea tipului masinii:
Curdtétor pneumatic cu ace PDNE 4000 B2

Anul de fabricatie: 08-2022
Numar de serie: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

Semi Uguzlu
- Manager calitate -

Ne rezervam dreptul asupra modific&rilor tehnice
in scopul dezvoltdrii ulterioare.
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MHEBMATUMEH UIMEH YYK
PDNE 4000 B2

BveBepeHme

MosnpasseBame BK 30 MOKYNKATA HA BALLMS HOB
ypen. M36panu cre BUCOKOKQYECTBEH MPOLYKT.
PrkoBonctBoTO 30 NoTpebuTens e yact ot To3m
nponykT. To ChAbPXKA BAXHKU YKA3QHMS OTHOCHO
6esonacHoctTa, ynotpebara 1 NpeaaBaHeTo 3a
otnamsum. [pean na mnonseare npomykra, ce
3QMO3HANTE C BCUUKM YKA3QHMS 30 0BCnyXBaHe 1
6esonacHocT. M3nonssaiite NpoayKTa eamMHCTBEHO
CNopen OMMCaHKUETO M 3a YKasaHuTe obnactu Ha
npunoxenue. [penasaite nponykra Ha Tpetu
AMLA 30€AHO C USNaTa AOKYMEHTALMS.

Ynorpeba no npeaHAzHAYEHUE

MrneHusT ypen 30 OTCTPAHSBAHE HA PBXAA, HAPU-
UaH No-HATaTLK ,ypen”, e npeaHasHadeH 3a rpy6o
oTCTpaHsBaHe Ha 608, PLXAA M NOBLPXHOCTHO
3aMbpCABaHe.

Beska npyra ynotpeba wnm npomsHa Ha ypena

Ce CuMTA 30 HeLenecbobpasHa M KpHe 3HAUUTENHM
OMACHOCTH OT 310M0NYyKA. 3a NOBpeau BCIeAcTeme
Ha ynotpeba, KoSTo He OTTOBAPS HA NPeAHAa3Hade-
HWETO, He NoeMaMe OTTOBOPHOCT. Y pedbT e npef-

HO3HAYEH CAMO 3a NMuHa ynotpeba.

Cumeonu Bbpxy ypena

Mpeaun nyckaHeto B ekcnnoataums
npoueteTe PbKOBOACTBOTO 3a NOTPE-

6utens.

Hocete NPAaxo3dlwmTHa Macka.

Mpu ynotpeba unu nonapsxka
HO ypena BUHArM HOCeTe 3aWmTa 3a
oumre.

BuHaru Hocete aHtMdOHM.

BuHaru Hocete 3AWMTHAU PBKABULIN.

{®0 @ |®

Cmassaiite penosHo.
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O6opyneane

(. purypuTe Ha pasresalara ce cTpaxmual)

@ nasa Ha ypena

@ Bunr

© Cnycix

O BuHT 30 perynupaHe Ha Bb3RyXQ

© Csvpseawy Hunen (npeasapMTenHO MOHTUPAH)
O Pesba

@ LUecrocrenen knou

© Cun c macno

OKOMMNEeKTOBKA HA AOCTABKATA

1 nHeBMATUYEH MMeH vyK

pu—

CBBP3BALY HMMEN (MIPenBapMUTENHO MOHTUPAH)

—_

LEeCTOCTEHEH KoY

j—

cba ¢ Mmacno (camo 1x B okomnnekToBkaTa
Ha mocTaekaTa)

j—

PBKOBOACTBO 3Q I'IOTpe6MTeJ'Iﬂ

TexHUuecku AaHHU

PabotHo Hansrane make. 6,3 bar

Pasxon Ha Bb3AYyX 286 |/min

Xon 41 mm

Bpoit ynapu make. 4000 min’!
Bpb3ka 3a crecreH Bb3myx 1/4"

Maca (6e3 npunaanextoctn) okono 1,9 kg

CroiHOCT Ha WYMOBKUTE EMMCHM

M3mepeHa cTOMHOCT 3a Wyma, onpeaeneHa
cvracHo ISO 15744. N3mepeHoTo HMBO Ha
WYMQ HQ MHCTPYMEHTA OBUMKHOBEHO BB3NM3A HA:

Hueo Ha 3BYKOBOTO

HanaraHe LPA = 85,8 dB (A)
Bb3MorxHa HeToYHOCT Npu

UIMEpBAHETO Ky= 3 dB
Huso Ha 3sykosara

MOLLHOCT Ly, = 96,8 dB(A)
Bb3morxHa HeTouHOCT Npu

M3MEPBAHETO Kya= 3 dB

Hocere antndonu!
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O6wa croiHocT Ha BUBpaummTe
OB61wm CTOMHOCTU Ha BUOPALMMTE, OnpeneneHu
cbrmaco 1SO 28927-10 1 EN 12096:

CroMHOCT Ha BUBPALMOHHWTE EMUCHM

= 2
a, = 4,00 m/s
Bb3MOXHQ HETOUHOCT NPW UIMEPBAHETO
= 2
K,= 0,55 m/s

YKA3AHUE

> [locoueHuTe B T€31 yKA3AHMSA CTOMHOCTM HA
LIYMOBMTE EMMCHMM 1 CTOMHOCTM HA BUEPa-
UMKTE Ca MIMEPEHM CBINIACHO HOPMMPAH
MEeTOf Ha M3MEPBAHE M MOFAT Ad Ce U3MOon3-
BAT 30 cpaBHsaBaHe Ha ypenu. CroiHocTuTe
HO LWYMOBMTE EMMCHK U BUBPALMOHHMTE
CTOMHOCTM Ce MPOMEHST criopen ynotpebara
HQ MHEBMATMYHMS UHCTPYMEHT M B HAKOM
cnyyaun Morat oa 6baar Haa NOcoYeHuTe B
Te3M yKasaHms crorHocti. CtoHocTMTe Ha
LIYMOBMTE EMMCHMU 1 BUEPALIMOHHUTE CTOM-
HOCTM MOraT Aa 6bAAT NOALEHEHM, OKO MHEB-
MOTUYHMST MHCTPYMEHT Ce M3MON3Ba pe-
AOBHO MO TO3M HAUMH.

Ewmne] Q6WM yKA3aHUS 3a
6e30nacHoOCT 3a NHeBMa-
TUUHMK ypeau

A\ NPEQYNPEXXOEHME!

> [lpu YecT ONACHOCTM YKA3aHMSTA 3
6e30nacHocT Tps6Ba na 6bAAT NPOYETEHM 1
pa3bpaHu Npean MOHTUPAHE, M3NON3BAHE,
PEMOHT, MOAAPBXKKA M CMIHA HA NPUMHAL-
NEXHOCTH, KAKTO M npeaun pabota B 6nusoct
[O HEBBPTALLATA Ce, yAAPHA MalwuHa. B npo-
TMBEH CNyu4alt €O BbIMOXKHM TEXKM TENECHM
HAPAHABAHMS.

B Hesbprawara ce, ynapHa MawmHa tps6sa
na ce 0bopynBa, HACTPOMBA M U3MNOM3BA
€0MHCTBEHO OT KBANMGULMPAHM M 0ByUeHH
oneparopu.

B Hesbprawara ce, ynapHa MawmHa He Tps6sa
na ce npomeHns. [Npomern morat na Hamanst
eeKTMBHOCTTA HA MepkuTe 3a BesonacHoct
M A YBENWYAT pUCKOBETE 3a oneparopa.

B MHcrpykummre 3a 6esonacHoct Tpsbea na

Ce CBXPAHSBAT IPUXIIMBO — MPEnanTe M Ha
oneparopa.

Hukora He usnonsearite noBpeneHa HEBBLPTALA
Cce, yOApHA MALIMHA.

Mawwunure tpsbea na ce npernexanar penosHo
C LieM NpoBepKA HA YETIMBOTO MAPKMPAHE HA
MALUMHATA € M3MCKBAHMTE CbINACHO NANEHAT
yact Ha [SO 11148 HoMUHanHK cToMHOCTH 1
ob6o3Hauermns. Mpu HeobxoamMMocT ot 3akymny-
BAHE HA PE3EPBHM ETUKETM 30 MAPKMPAHE Cry-
xutenst/notpebutenst psbea na ce o6bpHe
KbM NpoM3BOAMTENS.

OnacHocTn nopaau oTXBPbKBALLA
uacru

B Vskntoyete HEBBPTIWATA CE, YAAPHA MALIMHA

OT EHEepPro3axpaHBAHETO, Npeans na CMeHuTe
MHCTPYMEHTA HA MALWMHATA HO MAWKMHATA Unm
NMPUHAONEXHOCTU.

Mpu cuynBaHe Ha geTamna mnm HIKOsS NPMHAA-
MIeXHOCT, MM AOPM HO COMATA MALUMHA €
Bb3MOXHO OTXBPBKBAHE HA YACTM C BUCOKA
ckopocT.

IMpu pabota ¢ HeBbPTIWATA Ce, yIAPHA Ma-
WKMHA BMHAIM HOCETEe ynapOoYyCTOMUMBA 3AWMTA
3a oumrte. CreneHTta Ha HeobxoaMMATa 3awmTa
Tps6Ba [a CE OLEHSBA MHAMBMAYANHO 3Q BCIKA
otaenta ynorpeba.

rlpm pO6OTM HaO BMCOYMHATA HA rmasata
HOcCeTe 3aWMTHA Kacka.

B rakbe cnyuar tpsbea na ce oueHsT cblwo
puckoBeTe 30 ApyrM nuua.

Tpa6Ba Aa ce rapaHTMpa CTaBUNHO 3aKpenBaHe
HO petamna.

M3nonseaitte MALIMHATA COMO KOTATO MHCTPY-
MEHTLT Ce AbPXKM C MOMOLLTA HO NOAXOAAO
bukcUpaHe B MaWKHATA.

3a na ce NpenoTBPATIT HAPAHABAHMS, TPA6BA
AQ Ceé CMEHAT BCMUYKM MOKA3BALLM MPM3HALM Ha
M3HOCBAHE, CUyNeHU MK AePOPMUPAHM HACTM
30 pMKCUpaHe.

Mpenu BkniouBaHe HO MALLMHATA MHCTPYMEHTBT
HO MawWKHATA TPS6BA NG Ce NOCTABK HEMof-
BMKHO BbPXY 06PABOTBAHATA MOBBPXHOCT.
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OnacHocTu no Bpeme Ha paborta

B [pu ynotpeba Ha MAWMHATA pbLeTe HA ore-
paropa Morar fa 6bOAT M3NOXKEHK HA ONac-
HOCTM, KATO HAMP. YAAP, NOPS3BAHE, OXYNBAHE
1 TonnMHa. Hocete noaxoasiiM pLKABMLM 3d
301WMTA Ha pbleTe.

B Oneparopst 1 nepcoHamsT Mo NoaapbXKATA
Tps6Ba [a ca PM3MUECKM B CCTOSHME OA ONe-
pPUPAT C pa3Mepd, TErMoTO M MOLHOCTTA HA
MalmHara.

B [pbxre npasunHoO MAWMHATA: UMAMTE FOTOB-
HOCT A NPOTMBOLENMCTBATE HA OBMYAMHM MK
BHE3QMHM IBMXKEHMS M C IBETE pPhlLie.

B BuumaBaiTe TANOTO BK A € B PABHOBECHE M
MO3MLMSTA BM G € CTABMIHA.

B [ebnokmparite KOMQHAHOTO YCTPOMCTBO 3
MyCKAHE UMK CMIMPAHE B CyYaM HO MPEKbCBAHE
HQ eHEepro3axXpPaHBAHETO.

B snonssaiire €0MHCTBEHO NPEnOopPbYAHMTE OT
npoussoamTens CMAsO4YHKU MaTepmanm.

M [lo BpeMe Ha mnm cnen ynotpeba usbsrsaitte
HEMOCPEMCTBEH KOHTAKT C MHCTPYMEHTA Ha
MQALWMHATA, ThI KATO MHCTPYMEHTLT MOXe Ad
e ropely.

B Hocenerto Ha 3AWUTHM O4YMNA € 3A0BbITIKUTENHO,
NPEenop®»YUTENHO € HOCEHE HA 3ALWMTHU PBKA-
BMLUM U 3ALLMTHO obnekno.

OnacHoctn nopaau noBTapswm
ceé ABMOKeHuUa

B Tpu ynotpeba Ha HeBBPTALLA Ce, YAAPHA Ma-
LWMHGA 30 M3BBPLIBAHE HA CBBP3AHM C paborara
AEMHOCTM CA BBbIMOXKHM HEMPUSTHM yCeLLaHMs
B ANGHMTE, pblieTe, PAMeHeTe, B 06nacTTa Ha
BPATA MMM APYTM YACTM HA THNOTO HA onepa-
Topa.

B [pu paborta ¢ HeBbPTAWATA CE, YAAPHA Ma-
WMHA 3aemeTe YROBHO NonoXeHue, ocuryperte
€M CTABUNHOCT M U3BArBANTE HEMOAXORAM
MO3MLMM MNK TAKMBA, NPU KOMTO € TPYAHO AQ
ce nasu pasrosecue. [pu npoabaxutenHa
pabota oneparopsT TP46BA AA NPOMEHS NoNo-
XEHMETO HA TANOTO U C Len m3barBaHe Ha
Heyno6cTBO 1 ymopa.
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AKO ONepaTop®T YCeTU CUMNTOMM, KATO HAMP.
NPOLBMXUTENEH AMCKOMMOPT, HATOBAPBAHE,
Tyntere, 6onka, APA3HEHE, M3TPBNBAHE, NApeHe
WM CXBALLAHE, Te3M NpeaynpenmnTenHu npu-
3HaUM He Tp96Ba aa ce nperebpersar. B rakss
cry4ait onepatopsT Tpsbsa aa yseaomm pabo-
TOAATENs €W M AQ C& KOHCYNTUPA C KBANMGULM-
paH Meauk.

OnacHoctu npu ynorpeba Ha
nMpUHAQNe>XHoCTu

M3knrouete HEeBBPTALATA Ce, YAdpHA MALWKMHA
OT EHEePro3axpaHBAHETO Npenn 3aKpenBaHe
MN1 CMAHA HA MHCTPYMEHTA Ha MALWMHATA UK
NPMHAONEXHOCT.

M3nonssaitre enHCTBEHO MPMHAANEXHOCTM M
Pa3XOOHW MATEPMANM C PAIMEPM M OT BMIOBE,
NPenopB YaHM OT NPOU3BOAMTENS HA YAAPHATA,
HEBBPTALLA Ce MALIMHA; HE M3NON3BAMTE APYU
BMIIOBE M PA3MEPM HA NPUHALNEXHOCTUTE U
Pa3XonHUTE MATEPUAnM.

30 KbPTAYHM HYYKOBE, OKONKOTO € NPUNOXMMO,
HUKOTQ HE M3MON3BAMTE CEKAYMTE KATO PhYEH
MHCTPYMeHT. Te ca NPOeKTMPAHM CELMAnHO 3a
M3MON3BAHE B HEBBLPTALM CE, YAAPHM MALIMHM M
Ca CHOTBETHO TepMOOBPAbOTEHM.

30 KbPTAUHK YYKOBE M TPOLLAYHM YyKOBE, [IO-
KONKOTO € NPUMNOXMMO, HMKOTA He M3Mon3-
BAJTE TBMM CEKAUM, 3ALLOTO 30 TAX € HEOBXO-
AMM NPEKOMEPHO TONSIM HATUCK M € BB3MOXXHO
Ad ce Nonyyar paspyLueHus ot ymopa. Tbnm
MHCTPYMEHTU MOFaT AA NOBEAAT A0 YCMNBAHE
Ha BUGpaLMMTe, 30TOBA BMHAIM Tpa6BA A Cce
M3MOM3BAT OCTPU MHCTPYMEHTM.

I'Ipm M34YYKBAHE, NOKONKOTO € NPUNOXMMO,
HUKOTA He oxXnaxaamre ropeumn npmHannex-
HOCTM BbB BOAOA.

Tosa Moxe 0a nosene 0o TpownMBOCT M NPEX-
NEBPEMEHEH OTKA3.

[Mpu u3uykBaHe, NOKONKOTO € NPHUNOXMMO, 3M10-
ynotpebara ¢ MHCTPYMEHTA KATO NIOCT, HAMp. 3a
yekaHeHe, MOXe [a AoBefe A0 CYYMNBaHe Ha
ceKaya MnM NoBpexAaHe Ha MHCTpyMeHTa. Pa-
BoTeTe HA NO-MANKM YaCTH, 30 Ad m3berHete
3aKayBaHe.
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B TMo speme Ha mnu cnep ynotpeba usbarsaiire
HEMOCPENCTBEH KOHTAKT C MHCTPYMEHTA Ha
MALIMHATA, TbM KATO MHCTPYMEHTBT MOXeE A €
ropew unu Aa MMa octpm prbose.

OnacHoctn Ha paboTHOTO MACTO

B [Topxnb3saHe, CMbBAHE M NALAHE CA [MABHUTE
NPUYMHM 30 HOPAHSBAHKS HQ PABOTHOTO MACTO.
Cnenere 30 XTb3raBM NOBLPXHOCTH B PE3YNTAT
Ha ynoTpe6ara Ha MALWMHATA, KAKTO M 3a
OMACHOCTK OT CMBBAHE B MHEBMATUYHMS UK
XMOPOBAMYHUS MAPKYY.

B [Mocrbnsarite npennasnMBo B HEMO3HATA CPENA.
Bb3MoOXHO e na ChlLecTBYBAT CKPUTM OMACHOCTH
OT enekTprYecku Kabenu 1 ApyrM 3aXpaHeaLLm
NUHUM.

B Heswprawara ce, yaapHa MawmHa He e npen-
HO3HAYEHA 30 ynoTpeba B eKCMIO3MBHA ATMOC-
depa 1 He e M3ONMPAHA Cpelily KOHTAKT C M3-
TOYHMUM HQ €NeKTPHUYECTBO.

B Ygeperte ce, Ye He CA HANUYHM EMEKTPUYECKM
NPOBOMHMLM, FA30MPOBOAM M T.H., KOUTO MOraT
AQ [OBEOAT A0 ONACHOCT B CYYAM HA nospend
B PE3ynTaT Ha ynoTpebata Ha MaLWKHATA.

OnacHoctn nopaau npax v napu

B O6pasysawmte ce npu ynotpebata Ha HeBbp-
TAWATA Ce, YAOPHA MALIMHA NPAXOBE W NApH
MOTQT AA NPEAM3IBUKAT YBPEXAAHE HA 30pa-
BeTo (Hanp. pak, BPOLEeHM HEeAOCTATbLM, ACTMA
u/VnU [epMaTHT); 30ABIXKMUTENHO € U3BBPLIBA-
HETO HQO OLEHKA HA PUCKA MO OTHOLWEHME HA
Te3M ONACHOCTU M NPUAAIGHETO HA ChOTBETHM
PerynaTopH1 MEXaHU3MM.

B [pu ouerkara Ha pucka Tpsbea aa ce otyetar
obpasysalymTe ce npu ynotpebara Ha Malm-
HATA MPAXOBE W EBEHTYANHO BAMIAHUTE NPH
TOBQ BEYE HANMMYHM MPAXOBE.

B Hesbprawara ce, ynapHa MawmHa Tps6sa aa
Ce M3MOM3BA M NOAMBPXKA CBINACHO ChABLPXKA-
LMTEe Ce B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO Npeno-
PBKM C Len peayuMpaHe A0 MUHUMYM Ha oTae-
NSHETO HA NPaXx W Napu.

B Orpaborermst Bb3nyx Tpa6BA A Ce OTBEXAA

TaKa, Y€ BOMIaHETO HA NpaXx B NpdAlHa cpena
na ce ceene 00 MUMHUMYM.

B B cnyuatt ye ce obpasysar npax unu napw,
FMABHATA 30AQ4a € Te Aa 6BAAT KOHTPONUPAHM
HQ MACTOTO HO OTAENSIHETO WM.

B Bcuukm npensMoeHu 3a ynassaHe, M3CMyKBaHe
M NOTUCKAHE HA NPaAX BbB Bb3AYXA UMK NAPK
BrpafeHm 4actm Mnm NpMHANNEXHOCTH HA Ma-
wn1Harta Tp9I6BC1 0a ce M3non3eaT 1 NOAABLPXAT
MNPABUIHO CBIMACHO MHCTPYKUMUTE HA NPOU3-
soouTens.

B PasxonHute MaTEPUANK U MHCTPYMEHTLT Ha
MawwmHata Tpsbea aa ce usbupar, nooabpPXaAt
M CMEHST CIMIACHO NPenopPbKMTE B HACTOSLWOTO
PBKOBOACTBO C Li€N NPeaoTBPATiBaHE HA He-
HY>KHO YBENMUYABAHE Ha 06PA3YBAHETO HA
npax 1nu napu.

B Vsnonssaiire CpencTsaTa 3a AMXATeNHaA 30-
WMTA CBIMACHO UHCTPYKUMMTE HA BALWINA p(]60-
Tonaren unm B CbOTBETCTBME C poanopen6me
30 30PABOCIIOBHU M 6e3onacHu ycnosus HA

TPYyA.
OnacHoctn nopaau wym

B [Mpu HenoCTATLYHA 3ALMTA HA CYXA Bb3-
LeNCTBMETO HA BUCOKO HMBO HA LYM MOXe A
nosene [0 TPAMHO YBPEXAAHE HA CMyXa M1
APY™ Npobnemu, KATo HAMp. TUHKTYC (3BbH,
ByueHe, caucTeHe Mnm GpbmueHe B ywmre). 3a-
OBMKMUTENHO € M3BBPLIBAHETO HA OLEHKA HA
PMCKA MO OTHOLLEHME HA Te3M ONACHOCTM M NPH-
NAraHETo HA CbOTBETHM PETYNATOPHU MEXa-
HU3MM.

B [Monxonsiwm 30 MMHUMU3MPAHE Ha PUCKA pery-
NIATOPHU MEXTHM3MM CQ MEPKM KATO M3MONM3-
BAHE HA M3ONALMOHHKM MATEPMAnH 3a M3BArBaHe
HO 06pPA3YBALLM Ce HA AETAMNA 3BBHTILLM Ly-
Mmose.

B [13nonssaiite cpeacTea 3a 3aWMTA HA CAYXA
CBIMACHO MHCTPYKLUMMTE HA BalMs paboTona-
TeNn UnK B CLOTBETCTBME C pasnopenbure 3a
30PABOCNOBHM M 6E30MACHM YCNOBMS HA TPYA.

B Heswprawara ce, yaapHa mawuta Tpséea aa
Ce M3MoM3Ba W NOAABPXKA CBINACHO ChABPXA-
LMTE Ce B HOCTOSALLOTO PBKOBOACTBO NPENOPBKM
C Lien NpefoTBpATIBAHE HA HEHYXKHO MOBMILG-
BOHE HA HMBOTO HA LYMQ.
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B PasxonHure MATEPUANM M MHCTPYMEHTBT HA
mawmHara Tps6sa na ce M3bupar, NOANBLPXAT U1
CMEHAT CBINIACHO npel'lop'bKMTe B HACTOALWOTO
p'bKOBOJ:lCTBO cuen npeﬂOTBPOTHBGHe HQ He-
Hy)KHO NOBMLIABAHE HA HMBOTO HA UJYMO.

OnacHocTn nopaau BM6paunmn

B Bu3nericremero Ha BUEPALMM MOXeE AA NPU-
UMHK YBPEXAAHWUSA HA HEPBUTE W AA HAPYLIK
KpbBOOBPALLEHNETO B ANAHUTE W PBLETE.

B Mpu pabora B cTyneHa obcTaHOBKA HOceTe
TOMNo 06NeKno U NOANBPXKAMTE PhLETE CH
TONMM M Cyxu.

B B cnyuait ue yceture U3TpbNBAHE, OPC3HEHE MMM
BOMKM B MPBCTUTE MM PBLETE CH MM KOXATA
Ha npbeTuTe BK nobenee, npeycraHosete pabo-
TATA C HEBBLPTALLATA CE, YAAPHA MALIMHA, YBe-
nomerte pabotonatens cu 1 ce KOHCYNTMpaiTe ¢
nekap.

B Hesbprawara ce, ynapHa MawmHa Tps6sa aa
ce M3MoN3BA M MOAABPXKA CHINACHO ChABbPXKA-
LiMTe Ce B HOCTOSLIOTO PLKOBOACTBO Mpeno-
PBKM C Lien NPEAOTBPATIBAHE HA HEHYXHO yBe-
nMYaBaHe Ha BubpaumuTe.

B He npwbXTe MHCTPYMEHTA HO MALIMHATA CbC
cBo60OOHATA PBKA, 3ALLOTO TOBA BOAM O YCHIT-
BAHe HA edeKTa oT BUBpaLmmTE.

B [pwxre mawmHata ctabmnHo, HO He Tebpae
30pABO, KATO CMA3BATE HEOOXOAMMMTE MPOTMBO-
AEMCTBALLM CUMM HA PbLETe, 30LLOTO MO NpPa-
BMIO PMCKDBT OT BUOPALIMM CE YBENMUYABA C HA-
POCTBAHE HA CMAATA HA 30XBALLAHE.

B Xsawasire B cpenata NoctaBeHUTe PLKOXBATKM
1 M3BArBaKTE AA TIACKATE PLKOXBATKMTE [O
ynopwure.

B Mpu obpabotka Ha 6eToH He U3KbPTBAMTE
MQIKM 4OCTH C TPOLIAYHM YyKOBE, 30 Aa M3ber-
HeTe 30AMPAHE HA MHCTPYMEHTA.

B [leimxete pexelums MHCTPYMEHT HO TPOLIAYHMUTE
4yKOBE Ha BCeKM HaKonko cekyHau. Cnpete
TPOWQYHMS YyK, KOTATO MOBAMIATE MHCTPYMEHTA
C LieN NPOMSHA HA MO3MLMSTA My, 3aLIOTO NP
M3TernsHe Harope Ha MALIMHATA C PLKOXBATKMTE
€ Bb3MOXHO 06pasyBaHe HA CHIHM BUEPALMM.
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B 30 na ce npenoTBpPaTAT HAPAHABAHMS, TPA6BA
[0 Ce CMEHST BCUUKM MOKA3BALLM MPM3HALM HA
M3HOCBAHE, CYYNeHM M 1eGOPMMPAHM YaCTM
30 pUKCHpaHe.

HonbaHUTENHU yKAsaHus 3a
6€e30MnacHOCT 30 MHEBMATUUYHMA
MAWWHN

B CrbcreHumsT BBb3AyX MOXKE Aa MPUYMHM
CEepPHO3HM HAPAHSBAHMS.

— Tpu Hemsnon3BaHe HO MALWIKMHATA, Npeam
CMSHQ HO NPUHAANEXHOCTU MU NPM M3-
BbPLUBAHE HO PEMOHTHM PaBOTH 3amBXM-
TENHO cnpeTe NOAABAHETO HA Bb3AYX, OCBO-
6opete HaNArQHETO OT Bb3AYLIHMS MAPKYY U
M3KMIOYeTe MALIMHATA OT NOAABAHETO HA
CrbCTEH Bb3AYX.

— Hukora He HacouBaliTe BB3MYLHWS NOTOK
KbM cebe cu unu apym nuua.

B OTMaTawm ce MapKyum MOraT Ad NPUUYMHAT
CEepMO3HM HAOPAHIBAHMS. 3ATOBA BUHAMM NPO-
BEPABAMTE AANKM MAPKYYMTE M CPEACTBATA 30
30KPEMNBAHETO MM HE Ca Ce MOBPEeammM U OCBO-
6oounu.

B CryneHust Bb3ayx Tpa6Ba Aa ce OTKIOHSBA OT
pbueTe.

B He v3nonssarite 6bp3oaencTsalm coeamH1Tenm
HQ BXOAA HA MHCTPYMEHTA. 3a CBbp3BAHE HA
MapKyuu ¢ pe3ba M3NOM3BAMTE CAMO CbEAMHM-
Tenu oT 30KaneHa CTOMAHA (Mnu MaTepman cbe
CBMOCTABMMA YAAPOYCTOMUMBOCT).

B [pu ynotpeba HA yHUBEPCANHM BLPTALM CE
cveanHenns (nanuosu cveamHurenn) Tpsbea
0Q Ce M3Non3BaT GUKCUPALLM WUdTOBE.
Msnonssarite durkcaropu 3a mapkyuun Whip-
check 3a ocurypssare Ha sawwmTa B cnyuakt Ha
OTKO3 HO ChEAMHEHMETO HA MAPKYYQ C MALIM-
HOTA UMK CbEOMHEHMETO MEXAY MApKyuMTe.

| )’BepeTe ce, 4Ye NOCOYEHOTO HaO MALWMHATA
MOKCMMANHO HangaraHe He ce NpesuLLaBaA.

B Hukora He HoceTe 30 Mapkyya pabotelm ¢
BB30YX MALWMHM.
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> PenosHoTo cMasBaHe e 0cobeHO BAXHO 3a
M3GATBAHE HQ MOBPENM B PE3YNTAT HA KOPO-
313 1 TpreHe. [penopbuBame M3NON3BAHETO
HQ NOAXOMASLIO CMELMANHO MACHO 34 CrbCTEH

NMpenu nyckaHero
B eKcnnoarauus

YKA3AHUE

> Ypenst psbBa AA Ce M3NON3BA €AMHCTBEHO

C NPeYMCTEH, OMACNEH CrbCTeH Bb3AyX
MOKCMManHoTo paboTHO Hansrawe ot

6,3 bar

HO ypena He Tps6BA A4 CE MPEBMLIABA.

3a perynupate Ha paboTHOTO HansraHe
KOMNpecopsT Tps6Ba na € 0bopynBaH ¢
peayuMpBeHTMIn.

O6bpHeTte BHUMAHME, Y€ MAKCHMAHOTO
pabotHo Hansrake He TpsbBa aa ce npeeu-
wasa. Mosuwero pabotHo Hansraxe He
YCMNBA MOLLHOCTTA, O CAMO yBEAMYABA Pa3-

Bb3ayX (Hanp. komnpecopHo macno Liqui

Moly).

—CMa3BaHe ¢ MACAbOHKA 30 MACTIEHA MbIIa
Karto nogroteurenex etan cnen penyump-
BEHTUNA MACMLOHKA 30 MACNEHA MbIIa
(He e BknKOUEHO B OKOMMNEKTOBKATA HA
AOCTABKATA) HEMPEKBCHATO CMA3BA OMTH-
marnHo sawus ypen. Macnsorkara 3a
MacrneHa Mbra otaens GuHM Kanku
MQCHO B MPOTMYALLMS Bb3AYX MU MO TO3M
HQYMH FAPAHTMPA PENOBHO CMA3BAHE.

XOAd4 HA BB3AYX M YCKOPABA M3HOCBAHETO
Ha ypena. 3aTOBA BUHAIMM CNA3BAMTE TEXHM-
YeCKnTe OAHHMU.

— PwyHO cMa3BaHe
Ako He pasnonarare ¢ MACNbOHKA 3
MOCNEHA MbITIA, M3BbPLUBAMTE CMA3BAHE

Cmaseane npeam BCAKO MyCKaHe B eKCNoATaLMS,
pecn. Npu NO-NPOLBIKUTENHM PABOTHM
A MAPEAYNPE>KOAEHUE! npouecw. 3a uenta Hakanete 3 - 4 kanku

> OTHOCHO onacHoCTUTE 3a 30PABETO, NPUYM- CEIENEHS LD S CrEEieh] B B

HABAHWU OT U3MOJI3BAHOTO MAC/O, C€ OCBeno-
MeTe oT MHq)OpMGLIMOHHMﬂ nmcr 3a 6esonac-
HOCT HO CbOTBETHMS Npom3BOOMTEN.

OTBOPA 30 CMA304eH Marepman.

Ha Bawe pasnonoxenue ca cnenHure apyrm
Bb3MOXKHOCTH
> 3649rBaiiTe KOHTAKT HO OYMTE U KOXKATA CbC ¢ CeupxeTe NHEBMOBNOK C MACALOHKA KbM

CMQ304HK MaTepuUanu. Komnpecopa.

¢ Ha scekn 15 paboThu MUHYTH cunBaiiTe
PBYHO OKOMO 3-5 KAMKM MHEBMATUUYHO
macno B cabp3sawms Hunen @.

4 [pu nbpeoTo oteapsHe Ha cbaa ¢ macno @
OTBMHTETE XONEHAPOBATA AMKA OT CbAd.
M3Bapere HaCoueHATA HOBBTPE NUMETA C
Knewim TMn YOBKA MNM Ap.n.

4 [ocraserte 4 3aBbpTaHa Ha 180° u otHOBO
5 3aTerHeTe C XONEHAPOBATA rAMKA.

¢ Curma unun ap.n. Hanpaesete MansK oTBop
BbB BbPXA HA NMMNETATA, 30 OA MOXeTe na
HaKaneaTte Macno.

BG 159



/// | PARKSIDE

cB'prBuHe KbM U3TOUHUK HA CIbCTEH CMmaHa Ha rnaeara Ha ypeaa
Bb3AYX MPEOYMPEXXOEHUE! ONACHOCT
|
YKA3AHUE OT HAPAHSABAHE! Mpenu cMsHa Ha
MHCTPYMEHTA M3KtoueTe ypena ot
> [lpenu cBbP3BAHE HA M3TOYHMKA HA CTbCTEH MPeXaTa 3a CrbCTeH Bb3AyX.
Bb3OYX

Cmetere masara Ha ypena @, ako 14 e nospe-

- Tpﬂ6BO A4 e Cb3naneHo NPpaBMUNHOTO
0EHA UK M3HOCEHA B PE3YNTAT HA yI'IOTpe6CITCI.

pabotHo Hansrare (6,3 bar),
— ce yBepere, ye cnychkbT @ He e HaTUC- ¢ C sktoyeHMs B OKOMMIEKTOBKATA HA AOCTAB-

HAT. KATA WEeCTOCTEHEH KoY o OTBMHTETE TpMTe
sunta @ Ha masata Ha ypena @ (ex. dur.

> M3non3eakite caMo CBbP3BALLM MAPKYUM C
b Ha pasmsawara ce ctpanmual.

BBTPELUEH OMAMETBP OT MUHUMYM 9 mm.

> 3non3saite camo GpuATPUPAH, OMACTEH U 4 Orsbprete masara Ha ypena @.
[PX/alA[RXelx) e el SRR 4 3arerHere Ha pbka HOBATA MABA HA Ypead
4 Bkntouete ypena kbM KOMMPECOP, KATO CBbP- Ha pesbata @ (ex. pur. A Ha pasrbeawara
>XeTe CBbP3BALLMSA HMNen O M 3aXPAHBALYMS ce CTPOHMHO)-
MapKy4 HQ M3TOYHMKA HA CrbCTEH BB3OYX. ¢ 3arerHete Tpute BUHTA @ Ha HOBATA MABA HA
A BHUMAHME! ypena @ c BkntoueHNS B OKOMNNEKTOBKATA HA
!

LOCTABKATA WecTocTeHeH Koy @.
> HenpemeHHo nposepeTte cTabunHoTo 3aTs-

raHe HO MOPKYYa 3a crbeTeH Bb3ayx. Ocso- YKA3AHUE

6oaun ce u HEKOHTPONMPYeMO oTMATAW, Ce > |I3xBbpreTe cTrapara mMasa HA ypena cbob-
Mapkyu kpue ronama onacxocr. lNposepere PO3HO CHOTBETHO BAMMAHMTE M3MCKBAHMS.
CBLLO TAKA CTABUAHOTO 3aTAraHe HA ABeTe

pe3BoBM CbeAMHEHMS MEXAY CbeOMHUTENHMS

MyckaHe B ekcnnoarauums
eneMeHT 1 ypena.

¢ 3a na MoxeTe [a PerynMpaTe HansSraHeTo Ha Pa6ota ¢ ypena
Bb3[YXQ, M3TOYHMKBT HA CTbCTEH Bb3AyX TPS6BA
na e 06OPyNBAH C penyLMPBEHTAN. 4 Hamcherte cnycska @ 1 ro 3aapwxre HatMeHaT.

4 [suxere rmasata Ha ypena @ no obpabotsa-
HQTA NOBBLPXHOCT 6ABHO M C NEK HATUCK.
Hait-nobpe e na nocrasmre masara Ha

ypena @ c nek HaknoH.

/\ NOBULLEHO BHUMAHMUE!

> [lpu paborta ¢ ypena He npunaraire
roNSMa cMna, TbM KATO TOBA MOXeE Aa
nospenu o6paboTeaHms AeTann.

4 Ornycrete cnyceka @, korato xenaete aa
npekpature paborara.

¢ Curnacysaiite MOWHOCTTIA HO ypena crnopen
M3UCKBAHUSATA C BUHTA 30 PerynupaHe Ha
sb3nyxa @.
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Monnpvxka n nouncreaHe

MNPEOYNPEXOEHME! ONMACHOCT
OT HAPAHABAHE! Mpeau pabotn no
NOAAPBXKKATA U3KMtOYeTe ypeaa ot
MP€XXaTa 3a CrbCTeH Bb3OYyX.

/\ BHUMAHUE!

> [lpenn nopopbXKkaTa nouncrete ypena ot
ONAcHM CyBCTAHLMM, OTIOXMAM Ce MO Mo-
BbPXHOCTTA My (B pesyntar Ha paboTHute
npouecu). M3bsarsarite BCIKAKbB KOHTAKT HA
koxara ¢ Tesu cybcranumm. KoHTakr Ha ko-
KATa C ONACHM NPAXOBE MOXE A AoBEAe
A0 TEXBK NEPMATHT.

> O6pasysawure ce npu ynorpebara Ha
ypena npaxoBe M NAapM MOraT Ad Npeamssm-
KaT yBpeXaaHe Ha 3apaseto (Hanp. pak,
BPOOEHM HEAOCTATBLM, ACTMA W/ 1Nk aepma-
TUT); 30BMXMUTENHO € U3BBLPLIBAHETO HA
OLIEHKQ HA PMCKA MO OTHOLIEHWE Ha Te3n
OMACHOCTM U NMPUIATAHETO HA CbOTBETHM pe-
TyNnaTopHU MEXaHU3MM.

YKA3AHUE

> 30 ocurypsBaHe Ha 6e3ynpeuHo byHKUMOHM-
PaHe 1 ObITbr €KCNIOATALMOHEH XMBOT HA
ypena Tps6Ba 0a ce Cnasea CNenHoTo:

B TMpeau scaka ynotpeba nposepssaiite ypena
U PabOTHUA UHCTPYMEHT, TOBA BKITHOYBA M NPO-
BepKG HQ 4eCToTaTa HA B'hpTeHe N HUBOTO HA
Bubpauumte.

B Cren scaka ynotpe6a nposepssaite cko-
POCTTA M HMBOTO Ha BUBPALMMTE HA ypenad.
Mpu paboti no nopapbxkara Tpsbea aa ce
HOCM MOAXOMSILO 3ALUMTHO obnekno (aHTu-
$OHM, NPAXO3ALUMTHA MACKA, 3ALUMTHM OuMNa
U 3QLUMTHM PBKABULM).

B [ocramsuHo u noctosHHO 6e3ynpeyHo cMas-
BAHE C MACTIO € OT ChLIECTBEHO 3HAUYeHMe 3a
ONTUMANHO PYHKLMOHUPAHE.

B /13nonssaiite CaMO OPUIMHANHK PE3EPBHM,
pecn. B3aMMO3AMEHSIEMM YACTM HA NPOU3BOAM-
Tens, TbM KATo B MPOTMBEH CNYYAi CbLIECTBYBA
onacHocT 3a notpebutens. B cnyyait Ha cbMmHe-
HUWe Ce CBBPXETE CbC CEPBU3HMSA LIEHTBP.

B V3nonseakite eAMHCTBEHO NPUHAANEXHOCTH M
PA3XOOHM MATEPUANM C PASMEPH W OT BUOOBE,
NPEenopbYaHM OT NPOM3BOAMTENS.

B [MouncTsarite ypena camo cke Cyxa, Meka
KBPMA MM CbC CrbCTEH Bb3MYX.

B B HukakbB Clyuar He usnonsaite octpu n/
MK abpPA3MBHM NOYMCTBALLM CPEACTBA.

NMpenasaHe 3a oTnapbum

FR
~ 7 Ef
& U
MpomykTsT M OnakoBKATA MOTAT A4 C& PELMKNM-
pClT M noanexart Ha pc13Lu14peHc1 OTFOBOPHOCT HQ

NPOM3BOAMTENS, KOKTO M HO PA3AENHO CbOMpPaHe
HQ oTnagbuMm.

He u3xBbpnsante enekrpmuecku
MHCTPYMEHTHM 3aeaHo ¢ Butosute
otnansum!

MOKA3QHMST BCTPAHM CUMBOM HA 3Q4ep-
KHQT KOHTEMHEP 30 OTNaEbUM HA KONENa NoKa3sa,
ye 1031 ypen noanexm Ha Odupekmeara
2012/19/EU. CvrnacHo tasm Oupekmea, cnen
M3TMYAHE HO CPOKA HA MOM3BAHE, YPEnsT He TpabBa
0Q ce M3XBbPNS C OBUKHOBEHMTE BUTOBM OTNOIBLM,
a na ce Npepnane B CneuuaneH CbMpaTeneH MyHKT,
[eno 3a 06paboTka 1 peumKIMpaHe Ha OTNAAbLM
Unu BbB PMPMA 30 YNPABNEeHWe HA OTNAAbLM.
ToBa npenasaHe 3a otnaasuM e 6e3nnatHo 3a
sac. Masete okonHata cpepa u npepasaite
oTnaabuMTe CMopea NpABMnaTa.

®  /lHpopmaumMs OTHOCHO BB3MOXHOCTMTE
O npenasaHe 3a OTNAABUM HA M3Nes-
@n nus ot ynotpeba NpoaykT MoxeTe aa
nonyuure ot Bawara obwmHeka mnm
rpancka ynpasa.
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@ OnakoBbuHKMTE MATEPMANM €A NOL-
6p0HM OT rmegHa TO4KA HA eKOoNnorumy-
%@ HATA CbBMECTMMOCT M yTUnmM3aumata
M 30TOBQ MOTAT A CE PELMKIMPAT.
Mpenarite HeEHyXHUTE BU BeUe OMNAKOBBLYHM MATE-
PU1AnM 30 OTNALBLM ChIIACHO OEMCTBALMTE
MeCTHU pasnopenbu.

Mpenarite ONAKOBKATA 30 OTNAAbLM B

CBOTBETCTBME C EKONMOTMUHMTE U3MCKBA-

Hus. Baemete non BHMMaHKE 0603HA-

a YEHMETO BBPXY PAMYHMTE OMAKOBBYHM

MATEPMANM M MpK HEOBXOAMMOCT M crBupariTe
pasaenHo. OnakosbuHKUTE MaTepHani ca 06o3Ha-
yeHu cbe cokpalermns (a) u umdpw (b) cve cnep-
HoTo 3HaueHue: 1-7: nnactmacw, 20-22: xaptus
u kaptoH, 80-98: koMnosuTHM Matepuanm.

M3xBbprsiiTe CMA30UHM M MOUNCTBALLM MATEPH-
QMU B CbOTBETCTBME C EKONOTUUHMTE UBUCKBAHMS.
CnasBaiite 30KOHOBMTE NPEANUCaHMS.

B [penasaiite ocTaTbLM OT CMA30YHKM CPEaCTBa
B MyHKT 30 cbbupaHe Ha otnamsuu. He nonyc-
KaTe NonapaHe Ha CMA30YHM MaTepmani B
KaHanusaumsta unu sopoemmte. He nonyc-
KQMTe NOMAAAHE B NOAMOYBEHMS NAACT/MoY-
sara. Ocurypete nooxonsila noanoxka. Ms-
XBBLPNSMTE CBINACHO NPEANMCAHMATA HA
KOMMETEHTHUTE Cy>K6M.

Mpenarite 3aMbpceHKTe MaTEpPManit 3a NOAAPBLXKA

1 TOPUBO-CMA30YHUTE MATEPMANM B NPEAHA3HA-

YeH 3a TAX CbOMpATENEH MyHKT.
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FfapaHuuns

YBQXAEMM KIMEHTH, 30 TO3M ypen nonydasare 3
TOAMHU FAPAHLMS OT AATATA HA nokynkara. B cny-
Yait HO HECLOTBETCTBME HA MPOQYKTA C AOTOBOPA 3
nponax6a Bue 1mare sakoHHo npaso na npens-
BMTE PEKNAMALMS MPEen NPOAABAYA HA MPOAYKTA
NpW YCNOBMSTA M B CPOKOBETE, ONPENENeHH B IMasa
1perta, pasaen |l u Il v masa yetsbpra or 3akowa 3a
NPEROCTABIHE HA LIMGPOBO ChABPXKAHME W LIMPPOBM
ycnym 1 3a npogax6ba Ha croku (3MUCLYNC)*.

Bawwre npasa, npomstiuaim ot nocoyeHute
pasnopentu, He Ce OIPAHMYABAT OT HALATA
no-noMy NPEeNCTAaBEeHd TbPrOBCKA FAPAHLMS, He ca
CBbP3AHM C PA3XOAM 3 NOTPEBUTENMTE M HE3ABM-
CMMO OT Hes MPOAABAYLT HA NPOAYKTA OTTOBAPS
30 IMNCATA HA CLOTBETCTBME HA NoTpebuten-
CKATA CTOKA € AOTOBOPA 3 NPonax6a CbinacHo

3nucuync.

FapaHUMOHHM ycnosums

lapaHUMOHHMST cpok e 3 roaMHu oT atata Ha
nonyuyasaHe Ha crokata. [Nasere nobpe opu-
rMHanHata kacosa Genexka. Tosn nokyMeHT e
Heo6Xx0AMM KATO AOKA3ATENCTBO 30 NOKyMnKaTa.
AKo B paMKMTe HQ TPM FOAMHM OT AATATA HA
30KynyBaHe HA TO3M NPOAYKT Ce Noseu Aedekt

HQ MATEpPMANa MM NPOW3BOACTBEH AedeKT,
NpoAYKTHT We Gbae 6e3n1aTHO PEMOHTUPAH Mnk
3ameHeH. [apaHUMaTa Npeanonara B pamkuTe Ha
TPUFOAMLIHMS TAPAHLMOHEH CPOK AA Ce Npef-
cTaesT fedeKkTHUST yped, kacosara Genexka
(kacoemaT 6oH), KAKTO M BCUUKM APYTH AOKYMEHTH,
YCTQHOBSBALUM HANMUMETO HA AEDEKT M MUCMEHO
[a ce 0BSCHM B KAKBO Ce CbCTOM [edeKTsT 1 Kora
e Bb3HuKHAN. AKO AedeKTsT e MOKPUT OT HawwaTa
rapaHuus, Bue we nonyumnre obpatHo pemoHTH-
paHMs 1an HoB NpoaykT. B cnyuait Ha samsHa Ha
nedeKTHa CTOKa MbPBOHAYANHMTE FAPAHLMOHEH
CPOK UM FAPAHLMOHHM yCnoeus ce 3anaseat. B
Cny4alt Ha PEMOHT Ha AedeKTHA CTOKA, CPOKBT Ha
peMoHTa ce npubaBs KbM FAPAHLMOHHMS CPOK. 3a
€BEHTYQITHO HAMMUYHMTE M YCTAHOBEHM NOBPEaM

v nedekTH owe Npu nokynkara Tpsbea aa ce
cvoblum BeaHara cnef pasonakosaxeto. Esenty-
QNHMTE PEMOHTH CNEeA M3TUUAHE HA FAPAHLUMOHHMS
CPOK ca cpelly 3annaaHe.
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PeMOHTLT MK 3aMsHATA Ha NPOAYKTA He MOPaX-
AAT HOBA rAPAHUMS.

O6xBar Ha rapaHLMsTa

YpensT e NnpousBeneH rPUXKNIMBO Copen CTporuTe
M3MCKBAHMS 30 KAYECTBO M OBPOCHBECTHO
M3NMUTAH Npenm noctaeka. [apaHumMaTa Baxm 3a
AedeKTM Ha MaTepMana 1nM NPOU3BOACTBEHM fe-
dektm. TapaHumsta He 0bXBALLA KOHCYMATUBHTE,
KOKTO M YACTMTE HA MPOAYKTA, KOMTO Moanexar
HQ HOPMAMHO M3HOCBAHE, NOPAAM KOETO MoraT
na 6baaT pasmexnaHK Kato 6bp3o M3HOCBALLM
ce uactu (Hanpumep GUATPH AU NpUCTaBKH)
WM NOBPEOMTE HA YyMIMBM YaCTH (HaNpUMep
NPeKbCBauM, 6ATEPUM MU TAKMBA NPOM3BENEHM
ot crbkno). [apaHumsTa oTnana, ako ypensT e
nospeneH NOPAAM HENPABMITHO M3MON3BAHE MNK
B PE3YNTAT HO HEOCHLIECTBIBAHE HA TEXHMYECKa
NOAAPBXKKA.

3a npasunHara ynotpeba Ha npoaykra Tpsésa
TOYHO AQ C€ CMA3BAT BCUYKM YKA3OHMS B YMbT-
BaHeTO 3a ekcnnoatauus. [penHasHauenue u
AEMCTBMS, KOMTO He Ce NPEenopbYBAT OT YMbTBA-
HETO 3a eKCNNOoATALMS UK 30 KOWUTO TO Npeny-
npexnaBa, TPA6BA 3AOBIXUTENHO A ce 13barBar.
[MponykTeT € NpeAHA3HAYEH CAMO 3d YACTHA, O He
3a npogecroranta ynotpeba. Mpu snoynotpeba
M HENPABMIHO TpeTMpaHe, ynotpeba Ha c1na u
NPU UHTEPBEHLMM, KOMTO HE CA M3BBPLUIEHM OT
KMOHQ HO HAWMWS OTOPM3MPAH CepPBM3, TAPAHLMATA
oTtnana.

[apAHUMOHHMST CpOK He BaXKM Npw

B HopManHO M3PA3XOABAHE HA KANALMTETA HA
akymynatopHata 6arepus

B npodecroranta ynotpeba Ha npooykra

| nospexnaHe UnM NpomsHa Ha NnpoaykrTa or
KNMEeHTA

B HecnassaHe Ha pasnopenbute 3a GesonacHocT
¥ MOAOPBXKKA, TPEWKM MPU 06CIYKBAHETO

B nospenu nopanm npupoatu Gencrsms

Mpouenypa npu rapaHUMoHEH cryyan
3a na ce rapantupa 6bp3a obpabotka Ha Bawwms
Cnyyam, CNeasamTe cnefHUTe YKasaHus:

B 30 BCMUKM 3aNUTBAHMA NOArOTBETE KACOBATA
6enexka 1 MAEHTUGUKALMOHHMS HOMep
(IAN 423076_2204) kato nokasatencrso 3a
nokynkara.

B BsemeTe apT1KynH1s Homep oT pabpuurata
Tabenka.

B [Tpu BL3HMKBAHE HO GYHKLUMOHAMHM UM APy
nedeKTU MbPBO Ce CBBPXKETE MO TenedoHa Unu
upe3 MMewMn C [ONYNOCOYEHMS CEPBM3EH OTaEN.
Cnep ToBa LWe nonyymTe NOMBIHUTENHA MHPOP-
Maums 30 ypexnaHeto Ha Bawara peknamaums.

B Cnen cbrnacysaHe ¢ HaWMsS CePBU3 MOXKETe Oa
u3NpaTUTe NepekTHUs NPOAYKT HA MOCOYEHMS
Bu anpec Ha cepeuza 6esnnatHo 3a Bac, kato
npunoxure kacosarta 6enexka (kacosums 6oH)
1 MOCOYMTE MMCMEHO B KAKBO CE CHCTOM fie-
EeKTLT 1 KOra € Bb3HMKHAN. 3a Aa ce usberHat
Npobnemm ¢ NPUEMAHETO W AOMbAHMTENHM
PU3XOAM, 3AABIMKMUTENHO M3MON3BAMTE CAMO
anpeca, ko#to Bu e nocouen. Ocurypere
M3MPALLAHETO A HE € KATO EKCMPEeCeH TOBAP
MNK KaTo OpPYr cneumanex Tosap. Manparere
ypena 30efHo C BCUUYKM MPUHALNEXHOCTH,
[OCTABEHM MPM NOKYMKATA, M OCUTYpPETE AOCTA-
TbYHO CMIYPHA TPAHCMOPTHA OMAKOBKA.

PemoHTeH cepeu3 / U3BBHIAPAHLMOHHO
obcnyxsaHe

PeMOHTH M3BBH rapPAHLIMSTA MOXETE AA BB3NOXMTE
HO KIIOHO HO HOLWMS CEPBM3 CPeLly 3annaLaHe.
Tou c ynosoncreme we Bu Hanpasu npensapu-
TenHa kankynaums. Moxem na obpabortsame
COMO ypeam, KOMTO €A AOCTATLYHO OMAKOBAHM M
M3MPATEHM C MIATEHM TPAHCMIOPTHM PA3XOAM.

BHuumanwme: Vsnparete Bawwus ypen Ha knoHa
HO HOLWMS CEPBM3 MOYNUCTEH M C YKA3aHMeE 3a
nedexra.

Ypenure, npeamer HA U3BLHIAPAHLMOHO O6-
CNy>XBAHE, M3NPATEHM C HENNATEHU TPAHCMOPTHN
PU3XOAM - C HAMOXEH MNATeX, KATo eKCnpeceH
WK OpYT crneumaneH TOBAp - He ce Npuemar.
Hue we m3BbPLWIMM 6E3MNATHO MIXBBPISHETO HA
usnpartenute ot Bac nedekrHm ypean.
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CepBu3HO 06cny>XXBaHe

Bwvnrapus
p

Ten.: 00800 111 4920
E-mesin:kompernass@lidl.bg

[1AN 423076_2204|

BHocuten

Mons, obbpHete BHMMAHWME, Ye cnensawmsT
anpec He e anpec Ha CcepBaMm3a.

MbpBO Cce cBBPXKETE C rOPENOCOYEHMS CEPBM3EH
LEHTBP.

KOMMEPHAC XAHOENC T'MBX
BYPTLLIPACE 21

44867 BOXYM

TEPMAHNA

www.komperncss.com

* Karto ¢pusmuecko nuue - notpeburen, Hesasu-
CMMO OT HOCTOALLATA ThProOBCKA rapaHums, Bue
Ce Non3eaTe OT NPABATA HA 30KOHOBATA TAPAH-
LMs, NPenoCTaBeHa OT 30KOHA 30 MPEAoCTaBsHE
HQ LUMDPOBO CLABPXKAHME M LMPPOBM YCTyTH
1 30 npoaax6ara Ha croku /3MLUCLYNC/.
Mo-cneunanto Bue nmate npaso npm HecboT-
BETCTBME HA CTOKATA Aa 6bAE M3BBPLIEH PEMOHT
unu 3amsHa no Baw usbop, ocseH ako Tosa e
HEBB3MOXHO MK € CBBP3AHO C HEMPOMOPLMO-
HQMHO roneMm pasxonu 3a npoaasaya. Bue
MMaTe NPABO HA MPOMOPLMOHANHO HOMANSBAHE
HQ LIEHATA MMM HA PA3BANSHE HA AOTOBOPA
npu Hanuume Ha ycnoeumsta Ha un. 33, an. 3
ot 3MUCLYTC. Ycnosusta n cpokosete Ha
30KOHOBATA FAPAHLIMS CA PETNAMEHTUPAHM B
rnaea Tpeta, pasgen |l u il v 8 raea yetebpra

Ha 3MUCLYTIC
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NpeBon Ha opurHanHara
Aexnapaums 3a cboTBeTCTBME
Hue, KOMPERNASS HANDELS GMBH, otroeop-

HWK 3a nokyMenTaumsra: -4 Cemm Yrysny,
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TEPMAHINA,
OEeKNapMpaMme, Ye TO3M MPOLYKT CbOTBETCTBA HA
CrefHu1Te CTAHAAPTH, HOPMATUBHM AOKYMEHTM M
avpektmem Ha EO:

ﬂldpeKTVIBO OTHOCHO MALWMHUTE
(2006,/42/EC)

MpunoxxeHn XapMOHM3UPAHM CTAHAAPTM

ENISO 11148-4: 2012

Tunoso o60o3HaueHMEe HA MALIMHATA:
MHeematueH urmen uyk PDNE 4000 B2

loauHa Ha npowussoacTeo: 08-2022
Cepuer Homep: IAN 423076_2204

Boxym, 12.08.2022 .

i

Cemu Yrysny
- MeHumxbp kavectso -

3anaseHo NPABO HA TEXHUYECKN UIMEHEHMS
C uen yCbBbpLUEHCTBAHE.
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MATZAKONI AEPOX ME
BEAONEX PDNE 4000 B2

Eicaywyrn

2ag ouyxaipoupe yia TNV ayopd TG véag oag
ouokeung. To MPOIOY TTou aTmokToaTe eival éva
Tpoidy uynhig moidtTag. Or 0dnyieg xprong
armoteloUy TuRpa autol Tou TPoiodvTog. MMepihap-
Bavouv onuavrikég umodeieig yia Tnv achdaleia,
™ XPnon kai v anoppiyn. Mpiv amoé m xpnon
Tou Tpoidvtog, e€oikeiwbeite pe OAeg TG uTToSeideig
Xelpiopou kar acpaleiag. XpnoipoTolgite To TTpo-
IOV aTTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAdETAl KAl YA TOUG
avaepopevoug Topeig XPNoNG. Ze TepimTwon
mapadoong Tou MpoidvTog ot Tpitoug, mapadwore
padi kar Oha ta éyypada.

MpofAerropsvn xprion

To parcakdvi aépog, kalolpevo ede€ig cuokeun,
mpoopiletal yia T xov&pIkr) amopdkpuven Xpw-
paTog, oKoupPIAg Kal EMGAVEIAKWY PUTTQV.

K&Be dAn xprion 1 peratporh g ouokeung Bew-
peital pn cUpWvN pe TOUG KAVOVICHOUG Kal EVEXEI
onpavtikoug kivéivoug aruxnudrey. MNa BraPeg
Tou pokUTITouV amd akataAnAn xpron Sev
avahapPBavoupe kapia eublvn. H ouokeur mpoopi-
Lerar pdvo yia 181wtk Xpron.

ZUpBola emdvw oty cuokeun

Mpiv amd T Béon ot Aemoupyia,
SiaBdorte Tig 0bnyieg xpHong.

Amﬁ

Qopdre pdoka mpootaciag amd ™
oKOVN.

Kara m xphon i m ouvripnon me
ouokeung, oparte TAvTa MpooTaacia
yia Ta paria.

Qopdre mavra mpootacia yia v
akor.

Qopdare mavra mpooTareuTikd yavria.

Aimraivere TakTIKA.

{® 0 @ ®
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Eommhiopog

(Ma eikdveg BN avadimholpevn oerida)
O Kepaln ouokeurg

A Bida

© >kavdal

O Bida piBpiong atpa

@ >uvderpag (mpoouvappoloynpévog)
0 Znsipwpa

@ Ecurepikd elaywvikd kheadi

O Aoxzio Aabiol

Mapadotiog e€omhicpodg

1 Matoakédvi aépog pe Perdveg

1 Zuvderpag (mpoouvappoloynuévog)
1 Eowrepikd e€aywvikd kheidi

1 Aoyeio AadioU (mepihapPaverar pdvo
1 Tepdyio oo oeT ouvolou mapadoong)

1 Eyxeipidio odnyiov xpriong

Texvikd XapakTnpIoTiKa

Méy. miean Aeiroupyiag
6,3 bar

Karavélwon aépa 286 |/min

EpBoiiopodg 41 mm

Méy. apiBpodg kpoloewy
4000 min’!

3Uvbeon memeopévou atpa  1/4"

Bdapog (xwpig aleooudp)  mep. 1,9 kg

Tipn ekmoprmg GopiPou

Tipn pérpnong yia B6pufo SiakpiBwpivn clpdwva
pe 10 1ISO 15744. To oraBpiopévo eminedo
Bopufou Tou epyaheiou avépyerar cuvAbug:

L= 858 dB(A)

A

3180pn nxnTikng mieong

ABeBaidmra K,= 3 dB
>140pn nxnmkAg 1oxbog L, = 96,8 dB(A)
ABefaidmra Kyo= 3 dB

®Dopdre mpooTacia yia ™y akon!

ZuvoMikn) Tipf kpadaophv

JuvoNikég TipEG kpadaopov clpdwva pe To

ISO 28927-10 kai o EN 12096:

Tipr exmopng kpadaouwy a, = 4,00 m/s?
ABeBaidmra K,= 0,55 m/s?
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YIMNOAEI=H

> O1 avadepodpeveg oTig mapouaoeg odnyieg T
pég exmopmov BopUPou kai o Tipég TaAaVTL-
ong éxouv perpnBei olpdwva pe pia TutoTon-
pévn Siadikacia pérpnong kai prropoly va
xpnotpomoinBolyv yia T cUyKPION CUOKEUGY.
O mipég exmroprg BopUBou kai ol TipéG Takd-
viwong Oa aalouv avaloya pe T xpron
TOU EPYAAEIOU TIETIEGHEVOU QEPA KAl OE OpI-
OpéVEG TIEPITTOOEIG pTTopEl va Ppiokovral
mave amd Tig avadepdpeveg o AUTEG TIG 0dn-
yieg mipég. O1 mipég ekmoprg Bopufou kai ol
TIpéG Tahaviwong Oa pmopouoav va umoTipn-
Bolv, edv To epyaleio memeapEvou aipa xpn-
GIPOTTOIEITAl TAKTIKA HE AUTO TOV TPOTTO.

Fevikég urrod:ilsig

aodalsiag yia ouokeuig
emecpévou aipa

/\ NPOEIAOMOIHZH!

> [lpog amoduyr molamwy kivdivay, mpémel
va SiaPalere kai va katavoeite Tig umrodeileig
acdaleiag mpiv amd Ty Tomobitnon, T Aer-
TOUpYia, TNV EMIOKEUN, T CUVTAPNON KAl TNV
avrikardoraon mpoabetwv e€aptnudrwy, ka-
Bwg kai TpIv amd Ty epyacia kovta oTo e
PIOTPEPOHEVO KPOUTTIKO pnxdavnpa. Xe avri-
Oetn mepimmwon, propei va mpokAnBolv
oofapoi cwpartikoi TpaupaTiopoi.

B H romobémon, n plBuion A n xpHon Tou pn
TEPIOTPEGOHEVOU KPOUTTIKOU HNXAVAHATOG
EMITPETIETAI ATTOKAEIOTIKG aTTO KATAPTIOPEVOUG
kar ekmalSeupévoug XPNoTeg.

B To pn mepioTpedopevo kpouoTikd pnxdvnpa Sev
emrpémeral va tpororoieital. Or alayég pro-
POUV Va PEIWCOUY TNV ATTOTEAECHATIKOTNTA TWV
pétpwv acdaleiag kai va auénoouv Toug kivoU-
VOUG yia ToV XpNom.

B O 0dnyieg acdaleiag Sev mpémer va xdvovrai
- va Tig Sivere oTOV XEIPIOTA.

B [loté pn xpnoipormolgite éva xahaouévo pn
TEPIOTPODIKO KPOUSTIKG HNYAvNnHa.

B Ta pnxavApara Ba mpéme va cuvinpolvral
TAKTIKA, WOTE VA ENEYXETAI €AV O TIPEG PETPNONG
TTOU ATTaITOUVTAl aTmod TO UTIAPXOV HEPOG TOU
mpoturou ISO 11148 kai o1 onpavoeig emon-
paivovrar eudidkpita emdve oTo pnxavnpa.

O umdMnAog/o XpHoTNG TTPEMEl va EMKOIVWVE
HE TOV kaTackeuaoTh yia Tnv mapaiafn avrak-
AQKTIKQV ETIKETOV OAUAVONG, €4V KATI TETOI0
eival amapaitnro.

Kivéuvoil Aoyw ekrolsudpevwv pepav

B Amoocuvbiote To pn mepioTpodikd KPOUoTIKS
pnxdavnpa amd my mapoxr evépyeiag, TPoTou
QVTIKATAOTHOETE EPYAAEIT TOU PUNXAVAHATOG 1
mpoobera eaprhpara.

B Kard ™ Bpalon Tou tepayiou emeéepyaociag
N evdg ek Twv mpodabetav e€apmpdtev A akdpn
kai Tou iS1ou Tou pnxavApatog, propolv va
ektoeutolv pépn pe peyaAn Taxurnra.

B Kard m Aeiroupyia Tou pn mepIoTPOIKOU KPOU-
oTikoU pnxavAparog, dopdre mavra pia avle-
KTIKI} OTO XTUTTNHATA TPOCTAGIA YIA T PATIA.
O Babudg g amamolpevng mpootaciag Oa
npéme va alohoyeital xwpiotd yia kde pepo-
VwpEvn xprion.

B 2 mepinTwon epyaciwv emave amo 1o KepAaMl,
XPNOIHOTTOIEITE TTPOSTATEUTIKO KPAVOG.

B 3¢ aumy My mepinmwon, Ba mpéme va aiolo-
yoUvral kai o1 kivuvol yia Tpitoug.

B BePaiwbeite o1 o Tepayio emelepyaociag eivar
OTEPEWHEVO pE aodaleia.

B Otrere oe Aermoupyia 10 pnxavnua povo orav 1o
EPYTAEIO PNXAVAHATOG OUYKPATETAl OTO pnx&-
vnua pe m PonBsia katdMnAng achdhiong.

B [pog amoduyn Tpaupatiopey, mpéme OXa Ta
eéapmipata g aopdhiong mou mmapouacialouv
$Bopig, Tou £xouv omdoel A Auyioel, va avTika-
Bioravran.

B [Mpiv evepyoroiroere To pnyxavnpa, mpémer va
TomoBetroeTe To epyaleio Tou pnyavAparog
kald emdve oty mipog emeéepyacia emaveia.
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Kivduvoi ot Aaitoupyia

B Kard m xpron Tou pnxaviparog, ta xépia
Tou XelpIoTh propei va ektebolv oe kivélivoug,
OTWG T.X. XTUTIMHaTa, Koyipata, ydapaoipara
ka1 Oeppdmra. Na My mpocTacia Twv xepIGv
popare katdMnia yavria.

B O xpnoTeg Kal To TPOoWTTIKO CUVTAPNONG TTPE-

el va gival amd duaikng meupdg ot Béon va
xelpioTolv To péyebog, To Pdpog kai TV IoxU
TOU PNXAVAHATOG,.

B Kpardre 1o pnxavnpa cwora: Na giote éroipol
va avrigeromioete Tig ouvnOiopéveg 1 Eadvikig
KIVAOEIG - va ExeTe dToipa kai Ta Slo xépia oag.

B Na ¢povrilere va xere To coOpa oag ot 1IG0pPo-

Mia Kal va oTékeoTe pe aodaeia.

B Adnote eelBepn T Sidmaln Siakomhg Aemoup-
yiag yia 1 6éon ot Aermoupyia 1y Tnv akivito-
moinon ot mepimTwon SIaKoTAG TG TAPOXNG
EVEPYEIQG.

B Xpnoipomoigite povo NimavTika, Ta otmoia mpo-
TEIVOVTAl QTTO TOV KATACKEUAOTH).

B Amo¢elyere Ty apeor) emadr pe To epyaheio
pnxavipaTog katd 1 Sidpkeia XPHoNG Kal peta
™ xpnon, kabog pmopei va cival kautd.

B [pémer va popdre mpooTareuTika yuaid.
2UCTVETAI ] XPNON TTPOCTATEUTIKWY YAVTIOV
Kal TIPOCTATEUTIKOU POUXICHOU.

Kivduvoi Aoyw smavalapBavopsvwv
KIVAOtWV

B Kard m xprion evog pn mepioTpodikol KpouoTI-

KOU Pnxavrparog, o XpHoTtng propei va ar-
0BavOsi Sucdpeota ota xipia, Toug wpouUG,
oTnv meploxr Tou Aaipol f oe GAAa pépn Tou
OWHATOG KATA TNV EKTEAEDT) TWV EPYATIWV.

B 31aBcite Aveta yia ™y epyacia pe To pn mEP-
OTPOIKO KPOUTTIKO PnXavnua, povTioTe yia
aocdalf otéon kar amodelyeTe pn euvoikég O
oeig 1) Béoeig, dmou givar Slokolo va Siatnpr-
oete MV 1I0oppotia. Adyw TG peydAng Siap-
KEIAG TV £pyaciov, o xpnotng Ba mpéme va

a\alel T otdon Tou oOpaTog, GoTe va amoTpé-

movral SuokoMieg kar kdTworn.
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B ¢ mepimToon Tou 0 XPNOTNG VIOCE CUPTITOHATA,
omwg .. Siapkn adiabeoia, evoyAfozig, Tak-
poug, mdvo, kvnopo, poudiacpa, toouéipo iy
akapyia, autd Ta mpoadomoinTikd onuddia dev
Ba mpéme va ayvonBolv. O xepiotig mpémel
Va evnpEPOOEl OXETIK TOV £pyodOTN Kal va
oupPouleurtei évay eadikeupévo yiatpo.

Kivéuvol ané mp6o0sra :€apripara

B Armoocuvbiote To pn mepioTpodikd KPoUuoTIKS
pnxdavnpa amd my mapoxn evépyeiag, TPoTou
otepeoete ) ala&ete To epyaleio Tou pnyavey-
patog A mpdabeto eédptnua.

B Xpnoipomoigite amokAeioTika mpodobeta eéapth-
pata kar avaooipa peyiboug kai Timou TTou
TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH) TOU N
TEPIOTPOGIKOU KPOUSTIKOU pnxavAparog. Mn
Xpnoipotoisite GAoug TUTToug A peyibn mpo-
oBetwv e&aptnudrey kal avalooipwy.

B Tia g odpUpeg, TTOTE PN XPNOIHOTIOIEITE T KANE-
IO ©G epyaheia Xeipog, eav umapyouv. Eival
KATOOKEUAGHEVA YIA XPNON OF Hr TIEPIOTPOPIKA
kpouaTikd pnxavipara kar Siabérouv avrioToiyn
Beppixn katepyaoia.

B Ta odlpeg kal BpauoTpeg, epdoov umdpyouy,
TIOTE PN XPNOIHOTOIEITE CTOPWHEVA Kaépia, SI6T
yia autd amareital urepBolikn Tieon kal priope
va TPoKUYouV pwypig Komwong. Ta otopwpéva
gpyakeia prmopouy va odnyrfoouy ot evioxuon
TWV TAAAVIWOEWY, YI' QUTO TIPETTEl TTAVTA va X PN
olpotoloUvTal aixpnEd epyaheia.

B 3: odlpeg, pnv pixere Ta kautd mpdobera
eaprhpata ot vepd.

Auté propel va odnynoe ot eubpuntotnta
ka1 mpowpeg PAGPes.

B 31a kalpia, edv xproipoToInoeTe eapahpéva To
epyaleio wg HoxNO, yia mapadeypa yia avi-
ywon, propei va mpokuyel Opalon Tou kakepiol
N {npia oto epyakeio. Na epyaleote avd pr-
KPOUG TopEiG TTPOG amoduyr) payKQPATog.

B Anodelyere Tnv dpeon emadn pe 1o epyaieio
pnxavhparog kard m Sidpkeia xpHong kai
petd ™ xpron, kabwg pmopsi va tivar kautd
A aixpneo.
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Kivduvoi otov xwpo spyaociag

B Kupieg armieg yia Tpaupanopols otov X0po
epyaoiag eival n oAieOnon, n mmoon kai To ma-
pamamua. Mpoooxn ot emeaveieg Tou propei
va yivouv oAigBnpig Aoyw xpriong Tou pnxavry-
parog kai ot kivdlvoug ané mapamampa e&ar-
tiag ebkapmTov cwMvey atpa f uSpaukikov
EUKAPTITOV COARVWV.

B Na ciote mpooekTikoi ot mepiBaAovra mou Sev
yvopilere. Mmopei va umrdpyouv kpudoi kivéuvor
Moyw karwdiwv pelpatog | Aomoy kahwdiov
Tpododoaiag.

B To pn mepioTpodikd kpouaTIKS pnxavnpa dev
evbeikvutal yia xpnon oe ekpnéipeg atpdodar-
peq kai Sev eival povwpévo vavr emadng pe
NAEKTPIKEG TINYEG PEUPATOG.

B Befaiwbeite &1 Sev umdpyouv nAekTpIKG KaAw-
810, aywyoi agpiou, kT\., mou Ba prmopoloav
va armoteholv kivéuvo ot mepimrwon PAaBng
amd T XPron Tou PNXavAHaTog.

Kivéuvol Aoyw okovn¢ kai atpav

B O okbveg kal or atpoi Tou dnpioupyolvral KaTd
Tr XPNOT| TOU p) TEPIOTPOPIKOU KPOUTTIKOU
pnxaviparog, prropolv va mpokahécouv BAaPeg
oty uyeia (6Twg T.x. Kapkivo, cuyyevelg avepa-
Nieg, doBpa f/xar Sepparinda). Kpiverar amapai-
mm n Sie€aywyn aiohdynong autdv Tev kivel-
VOV Kal 1 €apHoyr avTioTOIXWV HNXAVICHOV
pUBpIong.

B >mv aéiohéynon tev kivélvey Ba mpéme va
oupmepihapfaverar n okdvn mou oxnpartidetal
KQTA T XPNON TOU pNXAavipaTog Kai n utap-
XOUOCQ OKOVI TIOU PTTOPEI VA ONKQVETAl oTNY
atpoodaipa.

B To pn mepioTpodikd KPOUTTIKS PNXAVNUA TIPETTEN
va Aeiroupyei Kal va cuvinpeital cUpdwva pe Tig
ouoTdotig mou mephapPavovrar oTig Tapoloeg
odnyieg, woTe va ehayioTomolgital n ikAuon
OKOVNG Kal ATHWY.

B O amoPaldpevog aépag Ba mpémel va ekkevove-
Tal, €101 WOTE N AIWPNON TNG OKOVNG O éva TTEPI-
BaMov yepdto okdvn va peiwveral oTo eENayIoTo.

B 3¢ mepimmoon oxnpaniopol okovNg 1) atpwy,
Bacikd péAnua Ba mpémel va eivar o é\eyxdg
TOUG OTO Onpeio ¢KAUONG.

B Ola ta mpéacbera eéapmpara fy eapthpara

£yKaTdoTaoNG TOU PNXavApaTog, mou mpofAd-
TovTal yia T GuA\oyr, TNV avappddnon n Ty
karamvién alwpolpevng okoévng A atpov, Ba
mipémel va edappdlovral kal va cuvinpolvral
owoTd olpdwva pe Tig 0dnyieg TOu KATAOKEUATTH.

Ta avalooipa kai 1o epyaeio pnyavipatog Oa
TTPETTEl Va EMIAEYOVTal, VO GUVTNPOUVTal Kal va
avrikabicravral clpdwva pe Tig cUCTATEIG OTIG
mapouoeg odnyieg, woTe va amodelyeral
AOKOTIN EVTATIKOTIOINGT TOU GXNHATIGHOU OKO-
VNG 1 atpou.

Xpnoiporolgite péca mpoaoTaciag G avamvong,
oupdwva pe TG 0dnyieg Tou epyodoTN 0ag N
omwg opidouv ol uyelovopikég Tpodiaypadiq
kai ol mpodiaypadig mpooTaciag Katd Ty
epyaoia.

Kivduvoi Aéyw OopUfou
B H uyn\) otdBun BopliPou pe avemmapki mpo-

oTacia yia Ty akol} pmopei va oénynoe ot
povipeg PAGPeg oty akor kar d\a mpoPAi-
pata, 6mwg .. epPon (koudolviopa, Bolioua,
odUpiypa 1y cupiypd oto auti). Kpiverar ama-
paitnt n aioAdynon autdy Tev kivelvey Kal
n epappoyn KardAnAwy pnxavicpov pubpiong.
Z1oug katdAnhoug yia T pelwon Twv kivoUvey
pnxaviopoug pubuiong cuykaraléyovral pétpa,
OTIWG N XPNON HOVWTIKGY, WOTE VA amoTpanmouy
«koudouviopara» mou eudavilovrar ota Tepd-
xia eme€epyaociag.

Xpnoiporoleite péoa mpootaciag TG akorng
olpdwva pe Tig 0dnyieg Tou epyoddm oag )
omwg opidouv ol uyeiovopikég Tpodiaypadiq
kai ol mpodiaypadtg mpootaciag Kard v
epyaoia.

To pn mepIOTPODIKO KPOUTTIKO pNyavnpa Tpé-
TIEl va AeIroupyei kal va ouvimpeital oUpdwva
pe TIG ouoTaoelg ou TiepihapPavovral oTig
mapouoeg odnyieg, ©oTe va amodelyetal
dokorn abénon g otdbung BoplPou.

Ta avalooipa kai 1o epyaeio pnyaviparog Oa
TTPETTEl Va EMAEYOVTal, VO OUVTNPOoUVTal KAl va
avrikaBictavral cUpdwva pe Tig oucTdoEIg OTIG
mapoloeg odnyieg, woTe va amodelyeral
doxorm atvénon g otdbung BoplPou.
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Kivduvoi Aéoyw dovijoswv

B H emidpaon Tov Soviioewy propel va mpokaké-
ot PAaPeg ota velpa kar oty kukhodopia Tou
aiparog ota xépia.

B Kard ™ Sidpkeia epyaciov ot kplo mepiBai-
Nov, dopdre Lot pouxa kal kpaTtdare Ta xépia
oag {eotd kai oteyva.

B 3¢ nepimmwon mou SiamoTdoete 611 To Séppa
ota ddytuha fy Ta xépia oag poudiale, el
$ayolpa, Tovae A yiveral dotpo, Siakdyrte
NV €pyacia pe To pn TEPIOTPOPIKO KPOUTTIKO
HNXAvNHa, evnpEPWOTE Tov £pyoddT oag Kal
oupBouleureire évav yiaTpo.

B To pn mepioTpodikd KpouoTiKS pnxavnua mpé-
el va AeIToupyei kal va ouvinpeital olpdwva
pe TIG ouoTdoelg TTou Tiepihapfavovral oTig
mapoloeg odnyieg, woTe va amodelyeral
dokotn evioyuon Tev Sovioewy.

B Mnv kpardre To epyaleio TOU PNXAVAHATOG pE TO
eelBepo xép1, S16T autd evioyle Tig Sovioelg.

B Kpardare 1o pnxavnpa pe 0x1 oAU odixt, aAra
acdalf AaPny Tnpavrag Tig amairolpeveg Suvd-
peig avridpaong xelipdg, kabug o kivéuvog
Sovnoewy peyalovel katd kavova 6co auldve
tar n SUvapn g AaPig.

B Kpardre 1ig avaptnpéveg xeiporafig oto péco
ka1 armoelyete wONon Twv xeiporaPov twg
TOUG AVAOTOAEIG,.

B Katd v kpolon okupodépatog pe Opauotr-

PEG, ATTOPAKPUVETE TA PIKPG TEPAXIA, TIPOG ATTo-

$uyn paykwparog Tou epyaheiou.

B Merakiveite To epyaleio kotmg amd Toug Opau-
otfpeg k&t Niya SeutepOherTa. Zrapardre Tov
Opauotipa, dtav onkovere To epyaleio yia va
aia&ere ™ Béon Tou, 16T propei va mpokU-
youv Suvarig TaAavTOoElg, 6Tav GNKAOVETE TO
pnxavnpa amd Tig xeiporapPeg.

B [pog amoduyn Tpaupatiopwy, mpéme OAa Ta
eéapmipata g acpdNiong mou mmapouaialouv
$Oopig, ou éxouv omdoer ) Auyioel, va avrika-
Bioravra.
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Mp600zreq 0dnyisg acpalziag
yia MVEUPATIKa gnxavipara

B O nemeopévog aépag Pmopei va mPoKaAéoel

cofapolg TpaupaTiopols.

— 'Orav 10 pnxdavnua dev xpnoipotoicira,
TPV amod TV avTikataotaocn mPoodeTwy
e£apTnudTeY A KaTa TNV EKTENECT) EPYATIOV
EMMIOKEUNG, KAEIVETE TAVTA TNV TTApoXN) aEpa,
EKTOVWVETE TNV TTIEDT ATIO TOV EUKAPTITO
cwAAva aépa Kal amocuvSEETe To pnxavnpa
amo TV MapPOXH TEMECHEVOU agpa.

— Mn orpédere moté To pelpa aipa TPog 04G
N TpiToUg.

Xrutinpévor eUkapTTol CwANVEG Prropouy va

mpokahicouv coPapolg Tpaupatiopols. Exéy-

XETE, AOITTOV, TIAVTA €AV O1 EUKAUTITOI CWAIVEG

kal Ta péoa oteptworg Toug eivar dBikta kar Sev

£xouv Aaokapel.

Obnysite pakpid amd Ta xépia Tov kplo aépa.

Mn xpnoipomoicite Tayuouvdiopoug oto oTd-

pio ei6680u Tou epyakeiou. MNa ouvdioeig elka-

HTITOV CWANVWYV pE OTTEIPWHA, XPNOIPOTIOIETE

povo ouvdiopoug amd oknpupivo xdAufa (A

Mo uAikd Tapodpolag avroxig oty kpouon).

Ze mePITTRON XPAONG TEPITTPOPIKOV OUVEE-

OpWV YevIKAG XpRong (ouvdiopav pe eibikig

olaydveg), mpémel va epappodlovral acdalioT-

Kol TTEipoIl Kal aoPAAEIEG EUKAPTITWY CWANVWV

Whipcheck, yia mpocotacia ot mepimroon aro-

Tuxiag olvéeong Tou eUKApTITOU CWARVA pE TO

HNXAVNHA 1} TV EUKApTITOV cOAVeV peraél

TOUG.

Na pn yiverar uiépPaon g péyiotng mieong

mou Siveral oto pnxavnpa.

Mn ompilere moté pnyavipata, Tou Aeitoup-

youUV pe agpa, OTOV EUKAPTITO CWARvA.
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Mpiv amté ™ Oéon oe Aaitoupyia

YIMNOAEI=H

>

H cuokeun empémeral va xpnoipormoigital
amok\eloTIKA pe kaBapod memeopivo aipa pie
orayovidia Aadiol, xwpig va yiveral utép-
Baon g péyiotng mieong epyaciag Twv

6,3 bar. a t piBuion g mieong epyaoiag,
o oupmieoTng TTpémel va sival e€omhiopévog
pe pubpiot mieong.

Aev emmpémeral va umiepPaivere T péyiorn mi-
eon Aeroupyiag. H auénpévn mieon Aeroup-
yiag Sev BeAiovel My amoteheoparnikdmTa,
avrifera auéave povo Ty katavélwon aipa
kai emrayuvel ) $Oopd TG ouokeung. Na
Tov Abyo autd, AapPavere mavra umodyn ta
TEXVIKA OTOIXEIQ.

Airravon

/\ NPOEIAOMOIHZH!

>

Evnuepwbeite oxetikd pe Toug kivéuvoug yia
v uytia amd 1o xpnoipomolotpevo Aadi
amo 1o Sehtio Sedopévwv acdaleiag Tou eka-
OTOTE KATAOKEUAOT).

Armodelyere emadn Tov pamidy kai Tou Sépua-
TOG pE Ta NITTAVTIKG.

YIMNOAEI=H

>

Ma v amoduyn {npiov Moye 1pifig kar dia-

Bpwong, eivar e€aipenika onpavrike n TakTIKA

Nimavon. ZuviotoUpe T xpron edikoU Aa-

810U (.. Aadi oupmieoTov Liqui Moly).

— Aimavon pe himavrrpa védoug
Qg Babpida mpotroipaciag perd Tov
pubpio mieong, vag Nimavipag vé-
doug (Sev mepihapPaverar oto TakéTo
mapadoong) Aimaivel T cuokeur cag
OUVEXWG Kal e Tov kaAUTepo TpoTo. Evag
NITTavTNPag vépoug TTapéxel AemTeg aTayo-
veg Madiol otov aépa Sitheuong e€acda-
Nidovrag €ro1 TV TakTIKA AitTavon.

— Xepokivntn Nimavon
Eav Sev S1abtrere Nimavrpa vidoug, ToTE
mpiv ané kaBe Bton oe Aemoupyia karl ot
TepimTon peydley mepiddwy epyaciag
Sieayere pia Nimavon. Piére 3-4 orayod-
veg €161kd Nad1 610 oT6HIO NiTTavTIKOU.

Yrndpyouv Siabéoipeg emiong o1 e&ng Suvardmreg:
¢ Suvdiore pia povada ouviipnong pe himavtipa
OTOV GUMTTIEDTT.

4 Kdbe 15 herrrér Neroupyiag, pixvere 3 - 5 ota-
yoveg mveupatikol Aadiol otov cuvdetipa @.

4 Kard 1o mpwto dvoiypa tou Soxeiou Aadiot @,
adaipiote To mepikdxMo-pakdp Tou Soxeiou.
Bydre ¢€w ™y miméra mou kordder mpog Ta
pEOQ pe pia TTEvoa pe pakpIa puT 1 pe KAt TTa-
popolo.

4 EnavaromoBeriore ™) ouoTpappévn kard 180°
kar Bidwote Ty AN KaAd pe 1o TIEPIKOXNIO-
pakodp.

¢ Me pia Behdva 1y kaT Tapopolo, KavTE éva
HIKPO Avolypa ot puT Tng TIMETAg yia va
oraée Madi éw.

ZUvdeon o pia TNy TEMIEOPEVOU
aipa

YMNOAEI=H

> [piv and 1 olbvdeon TG TyRG Temeopévou
agpa
— mpéme va dnpioupynOei n cworr mieon
epyaoiag (6,3 bar).
— mptme va e€acpakiotel 611 okavdain @
Sev txel marn Ok
> XpnoipoTolgite pOVO EUKAPTITOUG OWANVEG
olvdeong eowTepikig SiapETpou TouhdyioTov
9 mm.
> Xpnoiporoleite povo GINTPapIopEvo, AiTra-
opévo kal pubpiopévo memeopévo aépa.

4 Suvdiore T ouokeun ot Evav cupTTEoT, ouvOE-
ovrag Tov ouvderfpa @ pe Tov elkapTTo Cw-
Mva tpododoaiag g TTNyng TEmecpévou
agpa.

A\ NPOXOXH!

> [lpoooyn om otabepr| é§paon Tou ebka-
prTou cwArva memeopévou aépa. Evag evka-
PTITOG CWAMVAG TTOU éxel A\AOKAPE! Kal KIVEITAl
avelileykra kpUPer peydho kivduvo. Mpoot-
XETe, emiong, yia T otabepry édpaon Twv Slo
Bidwtwv cuvdicewv perall tepayiou evéng
Kl OUOKEUNG.
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4 Ta va proptoete va pubBpioere Tov memeopévo
agpa, n TINyN TEMECPEVOU AEPA TTPETTEN VA EXEl
eéomNioTel pe évav pubpioTh migong.

AX\ayn kepalrg ouoksurg

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX
TPAYMATIZMOY! Mpiv and pia alayn
epyaleiou, amoouvdioTe T cuokeun
a6 1o SikTuo memieopévou aipa.
E&v n kepahr ouokeufig @ éxer npiég 1) $Oopig
amod T XPNon, TPETTEl VA TNV AVTIKATACTOETE.
¢ Me 10 ameotalpévo ecwtepikd e€aywvikd
khaiSi @, Naokdpere TG Tpeg Pideg @ g
keparng ouokeung @ (PA. Eik. B oty avadr
mhoUpevn ceAidal).
¢ Adaiptote v kepar ouokeung @.
BiSooTe odixtd pe To xépr TRV KavoUpia kepakn
ouokeung oto omeipwpa @ (BA. Eik. A omny
avadimiolpevn oehida).

¢ Z¢i&e mig 1peig Pideg @ g kavoupiag kepa-
Mg ouokeuig @ pe To ameoTapévo eowTEPIKO
eaywvikd kKhadi @.

YMNOAEI=H

> Amoppirmere TNV TTaAId KepaAr) CUOKEUNG
olpdwva pe Tig ekdoTore 1oy Uouceg diardéeig.

Oion oz Aaitoupyia

Xeapiopog

4 Miéore T okavdahn @ kai kpatote Ty TmaTr-
HEVI.

4 Merakiviiote Tv kepahi) cuokeung @ pe eha-
$p1d Tieon apyd mavw amd My mpog emeéep-
yaoia emaveia. [8avikd, TomoBerote Ty
kepan ouokeunig @ ehadpug hoéa.

/\ NPOZOXH!
> Mnv aokeite peyain Slivapn otn cuckeun katd
1 Sidpkeia TG epyaociag, S16T £Tol priopei va
mpokAnOei npid oto Tepayio emelepyaociag.
¢ Adnore m okavéan @), otav Béhere Ta Teppati-
oETE TNV €pyaOia.
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¢ [Mpoocappdote Ty I0XU TG CUCKEUNG OTIG aTal-
moeig pe T Bida plBpiong atpa @.

Zuvtipnon ka1 ka@apiopog

MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX

A TPAYMATIZMOY! Mpiv amé 11 epyaoieg
ouVvTNPNONG, aTTOOUVOECTE TN GUOKEUN
a6 1o SikTuo memieopévou aipa.

A\ NPOXOXH!

> [lpiv ™ ouviApnon, kabapiote ) cuokeun
amd emkivéuveg ouoieg Tou éxouv emkabioel
(Aoyw Tov Siadikaciwy epyaciag). Amodelyere
omoiadnmote emadrn pe autég Tig oucieg. Eav
10 Stppa £pBer ot emadn pe emkivluveg okoveg,
prropei va mpokAnOei coPapn Sepparinda.

> O1 okobveg kai ol atpoi mou dnpioupyolvral
KATa TN XPNON TNG OUCKEUNG PTTOPOUY va
mpokaléoouv BAaPeg oy uyeia (dmwg ..
kapkivo, ouyyeveig avwpaNieg, daBpa f/kal
Sepparinda). Kpiverar amapait n die€a-
yoyn aéiohéynong autdv Tev kivolvey kai n
ebappoyr avrioToixwv pnxaviopoy pUbpiong.

YMNOAEI=H

> [ia mv ampookortn Aeiroupyia Kai T peyaAn
Siapkeia {wiig TG CUCKEUNG, TPOCOXT OTa
eéng onpsia:

B Mpiv amd k&Be xprion, eNéyxeTe T Guokeur kal
T0 epyaleio epappoyng. ESo mepiapBaveral,
emong, évag theyxog Tou apiBuol otpodov
kai Tou emmédou kpadaophy.

B Merd ané ke xprion, eAéyxere Tv TaxiTnTa
ka1 1o emmedo kpadaopwv g ouokeung. Kard
TIG Epyacieg ouvtnpnong, ¢opdre avriotoixo
TpooTaTeuTIkG POUXIoHO (TpoaoTaaia yia T
akor, Haoka mpooTaciag amo T okovr, yuahia
mpooTaciag kai yaviia mpootaciag).

B Eaipenikig onpaociag yia mv dyoyn Aeroupyia
eivai n emapkng kar Siapkeg aképam Nimavon.

B Xpnoiporoigite povo yvAoIa avTaANaKTIKG Tou
kataokeuaoTh, Sladpopetika umrdpyer kivouvog
yIa Toug XpnoTe. 2 epimTwon apdiBoNidy,
€MIKOIVQVEITE pe To THRpa otpfig.
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B Xpnowpomoreite amokAeiotikd aecoudp kai
avalooipa Tev peyebov kar Timey Tou mporTei-
VOoVTal armd TOV KATAOKEUAOTH).

B KaBapilete ) ouokeun povo pe éva oteyvd,
HAAQKO TTaVi 1) HE TIEMIECHEVO QEPal.

B 3¢ kapia mepinTwon, pn xpnoiporoieite Suvard
kai/f amoeoTikG amoppuTavTIKd.

Arnoppiyn
=

& %8

To mpoidv kal n cuckeuaaia ival avakukAGGIua,
umdkevial oe Sieupupiévn euBlvn Tou kataokeua-
ot kai n oul\oyr Toug yiveral EexwpioTa.

Mnv amoppinrere T cUoKeUR oTA

oIKiaKda aroppipparal

To mapakeipevo oupforo evdg dia-

ypappévou Tpoxniiarou k&ddou amop-
pippdTev umrodnhwvel &Ti ) cuokeur auTh umdkeTal
oty odnyia 2012/19/EU. ZUpdwva pe authv Ty
odnyia, Sev emmpémeral va amoppiyete auThv TN
OUOKEUT OTA OIKIOKA ATToPPIPpaTa oto TEAOG Tou
kUkAou whg TG, al\a ot aidikd Siapopdwpéva
onpeia CUNOYNG, KEVTPa avakUKAWONG 1) eMIXEIpr}-
oeig amoppiyng. H Suvardtnra andppiyng mapi-
xerar Swpeav. Opovrilere To mepiBaihov kai
mpeite TIg 0dnyieg améppIYng.

ﬁ. MNa 1g Suvardmreg amdppiyng Tou TPo-
) ibvTog peTd To TENOG Tou kUkAou Jwng
%A Tou, ameubuvBeite oty appddia utnpe-
ola g kovoéTTag 1 Tou Srpou oag.
(r
%@ Tou mepIBANOVTOG Kal TIG TEXVIKEG
amdppIYnG Kal, WG €k ToUTou, ival
avakukAwolpa. AmoppirTere Ta UAIKG cuokeuaciag
mou Sev xpnoipotololval TAéov Updwva pe Toug
KaTA TOTTOUG 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG.

Ta ulhikd cuokeuaaiag Egouv emAeyei
oUpPWVa pE TOUG KAVOVEG TTPOCTACIAG

ArmoppirTere T cuOKEUaoia pe TPOTIO

Gk TTpog To mepifdNhov. AdPete

urtdyn T ofpavon ota Siddopa uNika

a ouokeuaaoiag Kai, epdoov amaireiral,

&exwpiote Ta. Ta uhikd cuckeuaciag dpépouv off-
pavon pe cuvtopoypadieg (a) kar ynoia (b) pe v
eéng onpacia: 1-7: Miaotika, 20-22: Xapri kal
xaptovi, 80-98: ZuvOetikd uhikad.

Amoppirere Ta imavTika kai ta péoa kabapiopol
pe TPOTIO $INIKO TTpog To TiepIBaMNov. Tnpeite Tig
vopikig mpodiaypadis.

B Mapadibere Ta umoAeippata NITavTIKOV Ot €
Sikd onpsia amdppiyng. Ta himavTikd Sev mpé-
el va kataNfyouv oTo SikTuo amoyETeuong i
oto uddmivo mepiBdiov. Na pnv kataifyouv
oto umitdadog/oTo xwpa. Opovrilere yia ka-
TGMNNAN eméaveia. H amdppiyn mpémer va yive-
Ta1 obpdwva pe TG ToTikeg Mpodiaypadig.

Mapadidere ta akdBapra uAikd cuviApnong kai Ta

aval@oipa UNIKG Ot OXETIKO Onpeio GUAOYNG.
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Eyyunon mg

Kompernass Handels GmbH
Adibnipn mehdmiooa, alidtipe meAam,

H mapoloa cuokeur Siabirel 3 xpdvia eyylnon
amd ™y nuepopnvia ayopds. 2y mepinTeon
eNelyewv oTo Tpoidy éxete vopikd Sikaibpara
€VAVTI TOU TIWANTF TOU TTPOIOVTOG. AuTd Ta VOIKG
Sikaiopara Sev mepiopiovral pEcw TG KaTWTEPW
avadepopevng eyyunong.

MpoiimoBioeig eyyinong

H mepiodog eyyunong exivd Ty nuepopnvia ayo-
pdg. Oudooere Ty anddeén ayopdg. Amarreiral
wg amodeikTIkd ayopds.

Edv, eviog tpiov erov amd my nuepopnvia ayopdg,
mapatnenBei kamolo opdApa ulikol 1 kataokeung
oto Tpoidy, Ba emokeudooupe 1) Ba avrikataoTh-
ooupe (katomv kpiong pag) To mpoidy dwpedv N
Oa cag emoTpadei To Mocd ayopdg. H mapouoa
gyyunon mpoimoBirel 6T n eAaTTRUATIKY CUOKEUT
kai n amddeén ayopdg Ba umofAnBoly pali pe
pia ouvropn meplypadr avapopikd pe 1o ol
Bpiokerar n éNeyn kai moTe mapatpefOnke, eviog
NG TMEPIGOOU TWV TPIWY ETOV.

Edv 1o ehamtopa kaAumTerar amod v eyyunon pag,
Oa N&Pere To emokeuaopévo A éva vio Tpoidy.

H avrikardoraon Tou mpoidvrog ouvemdyeral,
oUpdwva pe ov NOMO3S 2251/1994, avavi-
worn Tou Xpovou gyyunong. MNa myv Kimpo 1oyver:
H emokeun f n avrikardoraon tou mpoidvrog b¢
ouvermdyeral avavewor Tou Xpovou eyyunong.
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Mepiodog eyylnong kai vopikig amaimiosig
Aoyw eNeiyewv

O xpdvog eyyunong Sev mapareiveral péow g ma-
poxNS eyyunong. Autd 1oxUel kai yia e€aptipara,
1a otoia éxouv avrikaractabel kar emokeuaoTei.
Ev&exopeveg RN umapyouoeg {npigg kar eNkeipeig
KQTA TNV ayopd TpETel va yVwoToToloUvTal apé-
owg perd v amoouckeuaoia. Merd ) Aén tou
XpOvou eyylnong, Tuxov epdavi{dueveg emokeuq
XpELvovTaLl.

Ebpog eyylinong

H ouokeun karackeudoTnke cUpPLVa pe auoTnpeg
obnyieg moi1dtTag Kal eEAtyxOnke TpooekTIkd TTPIV
amo TNV amooToM).

H eyyunon 1oxbel yia opaipara ulikou 1)
kataokeung. H mapoloa eyylnon Sev kakimel
e€apTApata Tou MPoibVTOG TToU UTTOKEVTal OF
duaioloyikn $Oopd kal, wg ek TouTou, Bewpolvral
avahwoipa eéapmpara 1 {npitg ot elOpaucta
e€aprhpara, m.x. Siakomeg 1) yuahiva e€aptipara.
H mapouloa eyyunon akupdverar edv mpokAnBei
{npd oto Tpoidy, edv Sev yiveral cwoth xpron 1
ouvmpnon. MNa pia cwotr xpHon Tou mpoidvrog
Tipémel va TnpoulvTal emakpiBog o avadepdpeveg
urodeieig omig 0bnyieg xeipiopol. kool xpAong
kai xelpiopoi Tou Sev cuviaTwvTal 1 yia Toug otoi-
oug umdpyel mpoeidomoinon Tpémel amapaitTa va
amogeuyovrat.

To mpoidv mpoopileral povo yia 18wtk kai o
YO ETAYYENHATIKY XPMON. 2€ TTEPITITWON KAKNG HE-
Taxeipiong kar akatdMnAng xpnong, xpnong Piag
ka1 mapepPaocwy, o omoieg Sev S1e&hyOnoav amd
1o e€ouciobotnpévo pag Tpfpa oipPig, n eyylinon
Tavel va 1oy Uel.
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H eyyinon Sev 1oxbel oTig mapakate

TEPITITWOEIG

B o: puoioloyikn e€acBivnon g xwenTikéTTAG
CUCOWPEUTN

B o¢ mepinTwOn emayyeApaTknG Xpnong Tou
TpoidvTog

B o mepinwon {npidg 1) potomoinong Tou
TTPOIOVTOG aTTo TOV TTENATN

B ot mepinTwon pn ™Pnong Tev mpodiaypaduv
aocddAeiag kar ouvhpnong, kabog kal
OGAANHATOVY XEIPIOHOU

B o mepimwon {npiov Aoyw duoikdy darvopévay

Aiadikacia ot mepinrwon eyyunong
Na mv e€acddahion yphyopns eme€epyaciag Tou
{nmpatdg oag, mptite TIg akdAoubeg umobeileig:

B Ta O)eg TIG epLTNHOEIG £XETE ETOIPN TV
anddeén ayopdg kai Tov kwdIKS TPoidvTog
(IAN) 423076_2204 wg an6deién yia Tv
ayopa.

B Tia tov kwdikd TpoidvTog, avatpééte oty
mvakia TUTou aTo TPOidY, OF pIa €TIKETa OTO
mpoidy, oto e€wdulo Twv odnyiwv xpHong
(kaTw apiotepd) A ot va autokdMNTO OTNYV
O ) KATW TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

B Edav mpokuyouv opdlpara Aeimroupyiag 1 aeg
eEMNEIYEIG, EMIKOIVOVAOTE KAt apynV HE TO aKO-
MouBo avadepdpevo Tpfpa oipPig TNAEPw-
viKa 1| pe E-Mail.

B ‘Eva mpoidv mou Bewpeital ehatrwpatiké pro-
PEITE VA TO ATTOOTEINETE ATEAWG OTNV avadepo-
pevn SielBuvon Tou otpfig emouvantovrag
v amddeién ayopdg (amddeaén Tapeiou) ka
avadépovrag mou Ppioketar n ENNeyn kar moTe
epdaviornke.

E&1'E | 2™V iotooehida

# | www.lidlservice.com pmopeire va
TTPAYHATOTIOMNCETE Ay TRV
TapovTLY | AMeV odnyiov XpAons,

Bivreo mpoidvTLv kal Aoyiopikou.

Me autév Tov kwdikd QR perafaivere ameubeiag om
oeNida eutmpimong Lidl (www.lidl-service.com)
kai eloaydyoviag Tov KwSIkd TpoidvTog

(IAN) 423076_2204 pmopsite va avoilere Tig
avrioToixeg odnyieg xpriong.

ZipPig
StpPig ENaSa

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: kompernass@lidl.gr

[IAN 423076_2204|

Elcaywyiag

H akdAoubn SiebBuvon Sev civar SiebBuvon
otpPig. Emkoivwviote, kat’ apxhy, pe v avade-
popevn utnpeoia otpPig.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TEPMANIA

www.kompernoss.com
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Mseradpaon tng MNpwroéTturnng Anlwon cuppoépdpwong

H KOMPERNASS HANDELS GMBH, umeliBuvog tekpnpiwong: Semi Uguzlu, BURGSTR. 21,
44867 BOCHUM, TEPMANIA, dn\ovel $14 g mapolong 611 To mapov mpoidy mnpoi 1a
akdlouba mpoéTUTIO, Ta KavovioTika éyypada kal Tig odnyieg g EK:

Oébnyia mepi pnxavev
(2006/42/EC)

Edappoopiva evappoviopéva mpoéturta

ENISO 11148-4:2012

Ovopagcia timou Tou pnxaviparog: Matoakdvi aépog pe Perdveg PDNE 4000 B2
‘Eroq karaokeung: 08-2022

Jeipiakog apiBpdg: IAN 423076_2204

Bochum, 12.08.2022

i

Semi Uguzlu
- AieuBuving o16TNTaG -

Me v emdUiaén texvikov alaydv umd Ty évvola Tng ouvexoug avamruéng.
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BURGSTRASSE 21
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www.kompernass.com
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